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VITA DE DANTE 



SPALEFECATA A LO POPOLO 



-»AAAXO0^Arv/^ 



Da na famìglia nobbela de Romma, a nomme Fran- 
gipane, nascettero Sant'Ambrosio, ed Eliseo, che doppo 
la ristaurazione di Sciorenza fatta da Carlo Magno, ve- 
nette dinto a sia cela e alloggiaie vicino a Donali e 
a Pazzi che erano doie nobbelisseme famigWe scio- 
rentine : chille che vcnettero appriesso a sti Fran- 
gipane e de la stessa razza se cagnaieno sto nomme 
se mettetlero chillo d'Eliseo. Nfra de chiste nce 
fuie no cierlo Cacciaguida, eh' avelte pe mogliera na 
signora de Ferrara chiammata Aldighiere, da la quale 
n' avelie no figlio, e nce mettette Io nomme de Aldi- 
ghiere. 

Da chislo nascelte Dante, a lo 1265 a Sciorenza, e 
fuie valtialo co lo nomme de Durante, che pò p' ab- 
brevia la parola fuie ditto Dante. 

Nfi da quanno Dante era guaglione ammostava de 
sape fa gran cose , e teneva no talento tanto straor- 
dinario, che faceva maraviglia a tutte chille che lo òa- 
noscevano. Arrivato a la gioventù se nnammoraie de 
na figliola chiammata Bialrice, la quale era figlia de 
no cierlo Folco Porlinari; la quale Bialrice se ne mo- 
relle a li 9 giugno 1290, senza che Dante se l'avesse 
potuta sposa, anze nce screvetle paricchie belle can- 
zuoe, e la mellette dinto a lo libbro suio, e n'avette 



re- 
tale e tanto dispiacere de la morta soia, che chiagne- 
va iuorno e notte pe lo dolore. 

Non se pò dicere quanto e corame a Dante nce pia- 
ceva de studia , speciarmente pe la poesia nce ìeva 
pazzo, avenno pe Masto de Scola suio a no cierto Brn- 
netto Latini, ommo assaje addotto, ma ruzzo. Studiajc 
pure le mmatemateche, la filosofìa fiseca e morale, e 
se dileltaje pure de museca. Chello che cchiù v'à da 
fa maraviglia si è che Dante fuje pure guappo sor- 
dato^ e mmiezo a la battaglia de Campaldino facette 
annore a isso stesso e a la patria, tanto commattetle 
co coraggio e valore. 

Se pigliaje pe mogliera a na cierta Gemma de la fa- 
miglia Donati, la quale fujc tanto contraria a li co- 
stume suoje, che doppo averne avute duje figlie, ne 
r avette da manna n'antra vota a la casa soia. 

Mmiezo a li govierne de lo stalo fuie assaie since- 
ro, e a r aita de 35 anne fuie annommenato Priore (1). 

Ma pe nlramente Dante aspettava bene pe lo bene 
fatto a lo paese suio, n' avette male, pecche avette la 
condanna de 1* asilio. 

Allora li Guerfe (2) stevano sparlule nfra Janche e 
Nire (3) e volenno Dante mettere pace e concordia 



(1) Non ve credite mo che sto Priore fosse slato com- 
m* a Napole è no Priore de Congrazione , gnernò; allora 
lo Priore era uno de li Cape de la Reprubbeca de Scio- 
renza. 

(2) Li Guerfe e li Ghibelline erano duie partite de lo 
popolo de Sciorenza. Li Guerfe jevano appriesso a lo Pa- 
pa , a li Muonace e a li Prievele. Li Ghibelline la pen- 
zavano a lo contrario e se mettettero da la parte de lo 
governo de la reprubbeca. Nzomnia li Guerfe erano riaz- 
zionarie, e li Ghibelline erano libberale, e lo stesso Dante 
fuje isso stesso Ghibellino, e pecchesto fuje asiliato. 

(3) Nfra le primarie famiglie de Pisloja nce ne steva 
una chiammata Cancellieri. Succedette no juorno che 
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nfra de Uopo, se reUraie da 1' ammeneslrazione de la 
Reprubbeca, ma forzato da li parìenle suoie s' avelie 
d*asseltà n'aulra vota ncopp'a chella seggia che aveva 
lassata pe disperazione. 

Nfradetanto sentite che succedette: li Cape-puopolo 
de lo partito de li Nire, vedenno che li Janche la vin- 
cevano ncuollo a Uopo, se riunettero tutte quante dint'a 
la Chiesia de la Ternità, addov^ , doppo no sacco de 
chiacchiere , fracasse , appicceche e revuole se con- 
chiudette de cerca a lo Papa d' allora, che se chiam- 
mava Bonifacio, de manna na perzona de sango riale 
a chella cita pe governarla. 

Sta cosa dispiacelle assaje a Dante, che sen,za per- 
messo lloro s'erano annate dinl' a no luoco privalo 
pe vede chello che s* aveva da fa pe lo paese. Allora 
nzieme co li compagne suoie, Dante resolelte de man- 
na fora asiliate — Corso Donali, Ceri Spina , Giachi- 
nozzo de li Pazze , Rosso de la Tosa , e cierl' aulre 
Principe Nire ; de la parte Janca furono connannate 



duje de sia famiglia veneltero a le mmane, Lore e Gerì. 
Gerì reslaje appena appena feruio. Gugliermo , palre de 
Lore, n* avelie no dispiacere gruosso assaje e obbricaje 
lo figlio a gin a cerca perduono a lo patre de chillo che 
isso aveva ferule, pe non fa succedere no scannalo dini'a 
la cita. Gomme nfalto lo giovene jette addò lo patre de 
Geri, ma chislo le facelte taglia la mano deritla, dicen- 
no: Torna addò pateto, e dille ca le fTerute.se mmedeca- 
no co lo cortiello, non già co le parole. Allora tutta Pi- 
stoja s'armaje , e accessi se facetlero duje partite, uno 
prò, r aulro contro, e se chiammajeno li Janche e li Nire, 
cosa che avelie da fa pure Sciorenza pe necessità. Li Ni- 
re protette da Corso Donali, lo facetlero Capo lloro; e li 
Janche p' ave pure lloro n' appoggio, facetlero Capo a no 
cierto Vieri de' Cerchi. E comme cheste doje famiglie 
non se potevano vede accessi se jevano 1* una contro de 
1' autra, e li duje partite fujeno sempe ditte li Janche e 
li Nire. 
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Gentile, Torrigiano de' Cerchi, Guido Cavalcante, Ba- 
schieri della Tosa e Baldinaccio Adimari. 

Dante, doppo poche autre iuorne da che succedette 
sto fatto, fuie mannato come Ammasciatore a lo Papa, 
e vedenno che ghiennosenne isso da la cilà le ccose 
restavano tutto scooibussolale , dicette , credenno de 
non essere sentuto: 

Se io resto chi va? Se io vaco chi resta? 

pecche li compagne suoie le facettero ntennere ca sen- 
za d'isso la reprubbeca sarria slata arroinala. 

Tornato dint' a la cilà Corso Donati, se formaie no 
tale partito, che accoppaie Dante, e lo mmannaie asi- 
liato, comme iusto aveva fatto co isso , e nzieme co 
Dante fuieno asiliale tante e tanl' autre, e fuieno porzì 
sequestrate li bene lloro. 

Ora avenno Dante tentato tutte le bìe pe mettere 
pace nfra li nemmice suoie, e vedenno a la fine che 
non ne cacciava niente , ca chille erano chiù tuoste 
de lo cuorno, fucete comm'a lo cuorno, stuorte comni'a 
lo cuorno, s'annette co 1' autre asiliale , e fatto Ca- 
pilanio a no cierto Alisantro Conte de Romena, ten- 
taieno de torna a Sciorenza pe forza; ma non succe- 
denno chello che lloro s' avevano miso ncapo, se ne 
tornaieno arreto, e Dante fuie ricevuto da Can Gran- 
da della Scala , signore de Verona. Dante nce fuie 
amato, riverito, e stimato , e isso nce lassaie la di- 
scennenzia soja , la quale non se chiammaie cchiù 
Aldighieri, ma Dante, quale famiglia de Dante a tiem- 
pe nuoste non à restalo cchiù nisciuno discennente. 

Nlramente Dante steva asiliato a Verona screvette 
cchiù vote a Sciorenza ne poterece torna, ma veden- 
ne che manco ne cacciava niente se ne ietto a Parig- 
ge, addove, co lutto che steva sfasulato, accommenzaie 
a ddà leziune de felosofia e de tiologia , e nlramenle 
oa Ì3so co cheste leziune faceva meraviglia, passanno 
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Arpico Mperatope pe l'Italia, le venette n'autra vota vo- 
glia de torna a lo paese suio, e venuto dint'a Tllatia 
consigliaie lo Mpcratore de fa guerra contro a li Scio- 
rentine. Ma chesto manco le ietto pe deritto, pecche 
chillo Mperatore se n' avette da scappa a no casliello 
Buonconvento vicino Romola, addò morette. 

Dante se ne ietto a Ravenna, addò fuie ricevuto co 
no sacco d' alliccasalemme da Giudo Novello, signore 
de chella cita, e nce lassaie la vita a 56 anno, a Io mese 
de luglio de lo 1321. 

Cierte signure chiammate da Polenta facettero met- 
tere lo cuorpo de Dante dint' a na bella seportura. 

Dante fuie de mezzana statura , de faccia no poco 
longa e d'uocchie gruosse e de naso aquilino. Lo co- 
lore de la faccia era brunetto , la varva e li capille 
erano nire e ncespecate. 

Dinto Santa Croce de Sciorenza nce sta lo ritratto 
suio fatto da Giotto. 

Dante mangiava poco , e vesteva co sempricità , e 
era tanto curiuso de leggere cose, che avenoo avuto 
pe rialo no libro dinto a na festa de ballo , subbeto 
se mettette a leggere, e non sentette e non vedette 
cchiù niente de chella festa. 

Screvette assaie belle cose , nvierze e mprose , a 
lengua latina è a lengua taliana, ma chello che cchiù 
le fa annore è la magnifeca Devina Commeddia. 

Isso r accommenzaie a scrivere primma che fosse 
asiliato ca n' aveva scritte sule sette caute, lo riesto 
lo fenette de scriverò a V asilio. Ma 1' urdeme cante de 
lo Paraviso, rummanettero annascuse dinto a na parte 
secreta de la casa soia, quanno morette: chisti canto 
che non se trovavano erano assaie desiderate da tutte 
quante chille che leggevano lo libbre. 

Ma r ombra de Dante comparetle na notte arravo- 
gliata dint' a no lenzuolo a lo figlio suio chiamato Ja- 
copo, ntramente steva dormenno e Tammostaie lo luo- 

2 
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co, addò stevano annascuoste li Canle che mancavano 
a V opera. 

Lo giovane se scelaie allora, corrette a chillo luoco, 
e trovaie chello che I' aveva ammostato V ombra de 
lo patre; lo starupaie e felicenolte. 
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CHE BÙ DICERE 

L' argomiento de Io primmo canto de Io Nfierno. 



Pe meza strala de ]a vita nosta se ntenne a 35 an- 
ne de la vita. Pe la boscaglia scura se ntenne lo vìzio, 
dinto a lo quale sta menato 1' ommo a chelT aita. Pe 
l'animale se ntenneno li tre nemmice capitale nuo- 
ste , ciovè l'avarizia , la superbia , e la lussuria , li 
quale non lassano che nuie potessemo saglì lo Monte 
de la virtù, eh' è defficele e aspro. Pe Bergileo man- 
nato da Lucia se ntenne la dottrina datace da Dio , 
azzochè co Io mezzo suio canoscessemo e nce astenes- 
semo da li vizie, e che co la bona guida soia nce met- 
tessemo ncoppa a la bona via, secunno che ponno le 
fforze noste. 



Lo Poemma sacro de Dante è no pellegrinaggio de 
otto iuorne, accomminciato a la fine de la Dommeneca 
de le Pparme e fenuto a la fine de la primma vegilia 
de lo Lunedì de Pasca, secunno lo rilorgio deGieru- 
salemme. Accomrpencia co lo cammino de Dante sula- 
mente, da lo funno de lo vuosco scuro a Io morite^ e 
doppo n' arrepuoso da lo monie a no luoco vascio de la 
piaggia deserta: sequeta lo cammino de Dante co Ber- 
gileo, che le comparette a miezojuorno da lo luoco va* 
scio a la porta de San Pietro. 

Lo viaggio fatto da Dante s* accomenzaie quanno fe- 
nelle lo iuorno 3 abbrile Lunedì Sauto de l'anno 1300, 
e fenette quanno se ne ieva lo iuorno 10 abbrile. Pa- 
sca de Resurrezione, se ne iette pe lo NfiernOt pe lo 
Priatorio e pe lo Paraviso; ma nuie potimmo dicere ca 
cbillo fuie no viaggio pe la via de la penitenzia, pec- 
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che Sani' Avostino dichiaraie che è la via de la penitene 
zia la via che passa pe lo Nfierno, lo Prialorio, e lo 
Paraviso, portanno da lo monte a le pporte de la cetà 
de Dio. 

Lo viaggio de Dante tenette n' ascenzione che du- 
rale tre ore nfino a lo Trono de Dio, co V acconjpa- 
gnamiento de San Bennardo, e se trovaie a li piede 
de la Biata Vergene a la fine de la primma vegilia de 
lo iuorno li, secunno lo rilorgio de Gierusalemme, e 
quanno Teneva lo iuorno 10 apprile lo rilorgio de Scio- 
renza, potette senti la voce de 1' Angelo Rabide lo 
quale allebrecava *n Cielo a la Mamma Maria, le ppa- 
role: Ave^ Maria , gratia plenay co le quale era dinto 
a chillo momento salutata da li devote suoie de lo po- 
polo taliano, quanno asceva lo iuorno de Pasca de lo 
primmo anno santo. 

Che cosa è lo Nflerno de Dante? 

Lo Nfierno de Dante non è autro che lo ritratto de 
lo Nfierno de chisto munno quanno 1' abbitante suoie 
vanno contro a le llegge de lo Stato , accideno , ar- 
robbano, scannano, tradisceno, e chisto è Nfierno; lo 
Prialorio è lo ritratto de na Monarchia saggia, lo Pa- 
raviso è lo ritratto de na Monarchia iusla, pecche è 
veramente Monarchia Cattoleca. 

Dante dinto a lo Nfierno vò accoietà U' ire de li po- 
polo, predecanno la Pace; dinto a lo Prialorio vò por- 
ta sti popole a la dipennenzia de le llegge de Dio e 
de la terra, predecanno le Birtù e la moralità; dinto a 
lo Paraviso li vò porta a la dipennenzia assoluta de 
Dio, predecanno la Fede. 

Addonca Pace, Fede e Birtù songo le tre parole nfac- 
cia a le quale s' è spicchiato Dante, e chi vo ave Pa- 
ce, chi vo ave Fede , chi vo ave Virtù , à da studia 
chello che isso à scritto pe lo triunfo de la Religione 
Cattoleca nosta, eh' è la chiù bella e la cchiù cara de 
tutte le Religìune de lo munno. 



CANTO PRIMO 

ARGOMIENTO 

Dice lo Poeta che restalo spierzo mmiezo a na boscaglia scura , e pecche 
cierle animale feruce Ile mpedisceno de saglire DCopp*a a na collina, Pe- 
sce nnanze Vergilio , che Ile promette de farete vedere He pene de Io 
Nfierno , poje Io Priatorio, e che all'urdemo sarria portato da Biatrice 
dinto a lo Paraviso. E isso jette appriesso a Vergilio. 

A meza strata de la vita mia 
Io mme trovale ntra na boscaglia scura, 
Ch'avea sperduta la deritta via. 

Ah! quanto a dì comm'era è cosa addura 
Sta voscaglia sarvaggia, e aspra, e forte, 
Che mme torna a la mente la paura! 

E tanto amara che pò dirse morte; 
Ma lo bene pe dì che nce trovaje, 
Dirraggio cose che non songo storte. 

Non saccio manco dì comme passaje, 
Tanto comm'a stonato m'addormette, 
Quanno la vera strata io Uà lassaje. 

Ma pò ch'io na collina Uà vedette. 
Addò chella campagna se feneva, 
Che 'ncore la paura me metlette; 

Guardale pe l'aria, e arreto Uà vedeva 
Li ragge de lo luceto chianeta. 
Che dritte fa sorcà li figlie d'Eva. 

La paura no poco fuje coieta 
Che dinto a chisto core èra durata 
La notte eh' io passale tanto scoieta. 
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E comm'a chillo eh' a letigaa affannata, 
Arrivato a la riva de lo mare, 
S' avota a r acqua che se sbatte, e sciata: 

Accussì si' arma mia stette a votare 
Pe chillo luoco arreto da bardascio, 
Che fice tanta gente annegrecare. 

E arreposato io disse: ccà mo nasclo, 
Mme ncammenaie pe la riva deserta, 
Sì, ca lo pede nnanze era cchiù bbascio. 

E a lo principio teccote de 11' erta, 
Na diavola veco de pantera, 
Che de pilo ammacchiate era coperta. 

E mme guardava co na brutta cera, 
Anze li fatte mieje tanto guastava, 
Ca voleva ì da dò venuto nn' era. 

Tiempo era, e la matina se schiarava 
E lo Sole saglieva co le stelle. 
Ch'aveva co isso, quanno Dio criava 

E'Ncielo e'Nterra tanta cose belle; 
Mme dette da sperare e co ragione 
De chella fera la pittata pelle, 

E 1' ora de lo tiempo, e la stagione; 
Non mperò che paura non me desse 
La vista de gruossissemo lione, 

Chisto pareva 'ncontro a mme venesse, 
Co la capa auta, e co arraggiuse diente, 
Che lo Cielo parea nne resentesse; 

E pò na lupa, che de tanta gente 
S'avea magnate gamme vraccie e ccore, 
Attuorno mme venelte into a no niente; 

E sentennome mpietto n'antecore 
La speranza perdette ch'avea vista, 
De saglire a lo monte ncantatore; 

E eomme a chillo che trisore acquista, 
E de morte arrivato ntra Ile strette 
Cchiù l'arma soja s'arraggia, e se fa trista; 



I 
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Accussì chella bestia mme facetle, 
Che venennome altuoroo chiane chiano 
Fice si che a lo scuro mme mettelte. 

E mentre stea pe scennere a Io cchiano, 
Lia nnanze a ll'uocchie mieje se presentaje 
Chi zitto e muto steva da lontano. 

E quanno lo vedette accommenzaje: 
Piala de me, lo dico nfra de nuje, 
Gommo, o ombra, o chello che sarraje. 

E isso: Ommo non già, ommo già fuje, 
E Ili parienle mieje fujeno Lommarde, 
A Mantova nascenno tutte e dduje. 

Sotto a Giulio nascette, e fuje già tarde, 
E stette a Romma sotto a Ron Avusto 
Ntiempo de chille Dieie fauze e busciarde. 

Fuie Poeta, e cantaie chill'ommo juslo, 
Anea, che pò de Troja lassaje Ile mura, 
Quanno li Griece ficero V arrusto! 

Ma pecche tuorne a tanta seccatura? 
Pecche non saglie ncopp'a chillo monte, 
Prencipio e causa d' alleria sicura? 

Sì tu chillo Vergileo e chella fonte. 
Che chiacchiereja comm*a no Papasso? 
Lle risponnette co scornosa fronte. 

de Tautre poete lummo a grasso, 
Pe chell'opera toja, pe chilTammore, 
Pecche letto V aggio io passo pe passo. 

Tu si lo masto mio, tu si l'aotore, 
E da te schitto io lesto copiaje 
Lo bello scritto che m' à fatto annore. 

Guarda la bestia, pe essa io m'avotaje. 
Saccente mio, mo damme ajuto, e ntutto: 
Ch' essa mme fa tremmà, ma proprio assaje; 

Cammino àje da cagnare pe lo ntutto 
Dice, pecca ie chiagnette co sospire, 
Si vuò sta pe sto luoco ascuro e brutto. 
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Ga chesta bestia che slaje a senlire. 
Non fa passa nisciuno pe la strata, 
Primma lo sbramma e ppò lo fa morire. 

E co natura accessi trista è nata, 
Che magna primma, e doppo se nne lagna 
E cchiù de primma sta peggio affamata ! 

A ccienlo e cciento bestie s'accompagna 
Anfìno che non esca no gran cane 
Pe farete fenì chesta cuccagna. 

Né chisto vo trisore sane sane, 
Ma vò verlù e sapienzia non scompute, 
Pe non restare co le mmosche mmane. 

E sarrà de V Italia la salute, 
P' isso Cammilla vergene morette, 
Aurialo, e Turno, e Niso de ferute; 

Chisto la cacciarrà senza arriciette 
Pe ttutte Ile Cetà, nfi eh' a lo Nfierno 
La portarrà, addò Mmidia la niettette. 

Onne io pe tte, mo a mme penzo e discierno 
Te dico: Viene ccà, damme sta sciorla. 
Te voglio io mo porta a no luoco aterno! 

Lia sentarraje li strille da la porta 
Nzì addò stanno li spirete 'nfamate , 
Che vonno n' autra vota fa la morta I 

E Tautre vedarraje che so restate 
Dìnto a lo ifuoco, e sperano venire 
Addò le ggente so tutte bìate; 

E si addò Uoro tu vuoje saglire, 
Cchiù santa 1' arma avraje de chesta mia : 
Te lasso co essa quanno sto a partire. 

Ca cbillo che Uà ncoppa fa' la spia. 
Pecche a la loggia soia levaje li panne. 
Non bò ch'accosto manco 'nchella via. 

Tutto comanna e a tutte dà comanne, 
Lia tene la Cetà, Uà face lutto. 
Fortunate le ggente che nce stanne ! 
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E io Poola mio, le cerco ntutto 
Pe chillo Dio che tu non canosciste, 
Azzò pozza fui sto male bbrutto; 

Portarne Uà, portarne addò dicisle, 
Azzò Veca lo Nfierno ntra li guaio, 
E chille che tu meste mme faciste 

Corrette allora, e io Tappeddecaje. 



CANTO SECUNNO 

ARGOMIENTO 

Dinlo a sto secunno canto, doppo la vocazione , che solene fare li poele, 
a lo principio de li pujeme, Dante mmosta che conzideranno He forze, 
dubetava che chelle non fossero avastate a lo cammino de Vergilio pro- 
posto de lo Nfìerno: ma confortalo da Vergilio piglia anemo, e isso corn- 
ine Duca e Masto secoteja. 

Lo Juorno se ne ieva e ascea la notte, 
Che metteva le bbeslie co la paglia, 
E poveriello io mmiezo a tanta bbotte 

M'apparecchiava pe la gran battaglia, 
De lo cammino e de la gran pialate. 
Che cantarrà la mente che non sbaglia. 

muse, gran talento m' aiutate, 
mente, che nzò chello eh' io vedette 
Screviste, mo me scanza da mazzate. 

Poeta che mme puorte, io pò dicètte. 
La vertù mia mo guarda si è potente: 
Non mporla ca pe ghì no poco aspiette. 

Tu dice che de Sirvio lo parente 
Che pe cient' anne e cchiù se mmortalaie, 
Sénsibbele pareva a li portiente. 

Si lo diavolo pò tutto appuraje, 

Curtese fuje^ penzanno a le momento 

Ch' aveva asci da isso, o ogge o craje; 

3 



-» 48 — 

Non pare ndegno a n'ommo de talento, 
Che fuie de Romma, e ancora de lo Mporo 
Ghiammalo pe papà a lo Firmamienio. 

Lo quale co la quale a dì lo vero, 
Fuieno scigliiile nchillo luoco santo, 
Addò lo successore sta de Piero. 

Pe sta iuta, de che te daie tu vanto, 
Ntise cose che fuieno lo portiento. 
De la vettoria, e lo papale ammanto. 

Nce jette poje San Paolo assaje cuntento 
A nuje cunfuorto nchella Fede a dare, 
Ch* è prencipio a la via de sarvamiento. 

Io che nce vengo a ffà? ch'aggio da fare? 
San Paolo non songo io, non songo Anea, 
Né io degno de zzò me sto a vantare ; 

Io de veni scordato mme credea, 
Ma mo pazza sarrà chesta venuta, 
La lengua mia capisce che pazzea. 

E comme uno, uà cosa che à voluta 
Cchiù non la vole, e cagna de proposta, 
E accommenza a piccia nzl che 1' à avuta. 

Tale fuje io nG4^la ascura costa, 
Pecche, penzanno, conzumaje la mpresa. 
Che quanno accommenzaje fuje tanto tosta. 

Si la parola toja bona aggio ntesa: 
De chillo guappo risponnette Y ombra, 
E' V arma toja da la paura afTesa, 

Che spisso spisso 1' ommo te nzolombra 
Lo sta a vota nchella mpresa d' annore, 
Comme vede la bestia che s'adombra. 

E azzò tu lasse mo chisto tremmore, 
Te dico a che venette e che sentette, 
Quanno avette de te pena e dolore. 

Nfra li spirele appise io mme mettelte 
Femmena mme chiammaje viata e bella, 
Sì che de commannare io le dicette. 
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Lucevano chiU' nocchie chiù do stella, 
E accomraenzaje pò a dì chella Mhriana 
Co bona céra, e voce azzeccosella: 

anenoa cortesa Mantovana, 
La grolia toja ccà ancora nterra dura , 
E sarrà, quanto a lo munno lontana. 

L* amico mio e nò de la ventura, 
Pe la deserta spiaggia è mo mpeduto 
Pe cammenà, che torna pe paura: 

E credo che non sia già già sperduto, 
Che tarde a lo soccurzo io sia levata, 
Ca d' isso ncielo aggio io tutto senlulo. 

Te muove, e co la toja parola amata, 
Vergilìo mio, non lo fa sbermenire, 
Ajuto dàlie, e io resto conzolata. 

Io so Biatrice che te. faccio jire; 
E vengo da dò voglio torna priesto 
C'ammore mo m* à fatta ccà venire. 

A lo Signore mio si nnanze io resto, 
De te m' avantarraggio nfaccia a isso. 
Fenetle, e io accommenzaj'e lo riesto; 

vertolosa femmena che spisso 
La razza umana tu faie sta ncontiento 
Da chillo Cielo che sta 'mperebbisso. 

Me piace lo tujo comannamiento , 
Ga te vorria servire a barda e a sella , 
Te capesco pe ir aria comm' a biento. 

Ma pecche non te guarde mo la pella 
De lo veni ccà abbascio nchesta parte 
Da dove, pe torna, faje sputazzella? 

Si vuò sape lo tutto a parte a parte, 
Te dico accurlo accurto, me respose , 
Che paura da ccà, no, non me sparte, 

Paura s' à da ave de chelle ccosc 
Ch' anno forza de fare de lo mmale , 
De ir autre no, che non so paurose , 
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lo so fatta da Dio, e songo tale, 
Che la miseria vosta non me smovc, 
Né sciamma de no' ncennio a me m'assale. 

Na femmena sta nCielo e se commove 
De clìisto mpademiento addò te manne , 
N' avraje da la Justizia Uà le prove. 

E ghienno essa Lucia poje cercanno 
Dicette: Nce àje da essere fedele 
E sulamente a tte irarraccomanno. 

Lucia nemmica d' ogne ommo crurelc 
Venette ncliillo pizzo addò steva io 
Quanno me nce assettava co Rachele. 

Dicette: Biatrì, laude de Dio, 
Soccurre chi te vele bene tanto, 
Che d' asci da la ciurma ebbe golìo. 

D' isso non siente tu rièpeto e chianlo ? 
Non vi, la morte che lo sta a sbranare 
Pe ncopp' a la sciumara, e ne fa vanto? 

E gente maje nce fuje che stette a fare 
Lo bene lloro, ed a fui lo danno, 
Comm' io, doppo che stette a chiacchiariare: 

Venette ccà lo pizzo mio lassanno 
Fidannome a lo ttujo parlare aonesto 
Ch' annerate, chille che ntise V anno 
E doppo che m'avette ditto chesto , 
Chiagnenno votaje V nocchie co sospire, 
Ca venenno facette priesto priesto. 

Essa votaje, e io ccà stette a venire , 
Da nanze a chella fera le levaje 
Ch' a lo monte non te fice saglire. 

Donca ched' è? pecche mo te ne slajc, 
Pecche tanta paura tu te miette? 
Pecche ardire e franchezza non àje? 
Doppo che ste Fegliole benedette 
Se curano de te nfra li biate, 
E tanto lo parla mio V appromette? 
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Comm'a sciure, che ncliiuse so gliielale 
E lo Sole le fa la faccia janca , 
Apierte lu li vide e adderczzate ; 

Accessi mme fice io de vertù stanca, 
E tanto ardire me corrette ncore, 
Ch' accommenzaje, conrim' a perzona franca: 

Chella che me soccorre è de buon core, 
E tu cortese, eh' àje già dato puosto 
A le pparole soje vere'd'amraore. 

Tu m'àje lo core tanto assaje dispuoslo 
A lo veni, co le pparole toje, 
Ch' io so tornato a lo primmo propuosto. 

Mo va, ch'io voglio chello che tu vuoie 
Duca, Signore, Masto e acqua de maggio , 
Dicette, e doppo fatte sti catuoie 

Trasette pe lo luoco auto e sarvaggio I 

CANTO TERZO 

ARGOMIENTO 

Dante jenno appriesso a Vergileo arriva a la porla de lo Nfìerno , addò, 
doppo d' ave lette cierte parole ammenacciose che nce slevano scrilte , 
trascno tulle duje dinlo — Lia Dante sente da Vergileo che se casteca- 
vano li fallo-mio ; pò caramenanno arrivano a Io sciumme d'Àcaronte , 
addò trovano Caronte che porta IT aneme dannate da T una a IT autra 
spenna. Ma comme Dante nce arrivaje, vicino a lo stesso sciumme s*ad- 
dormette. 

Pe mme se va nfra la cela cocente, 
Pe mme se va nfra Taterno dolore, 
Pe mme se va nfra la dannata gente. 

Jostizia smoppe TAterno Fattore, 
Me fìce la Devina Potestate, 
La Sapienzia, e lo devino ammore. 

Primma de me non fuieno oriate 
Che cose aterne, e nzempeterno io duro, 
Si ccà trasite niente ne sperate. 
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Cheste pparole de colore ascuro 
Vcdelte scrille ncoppa de na porla, 
E io: Lo senzo, Masto mio, m'è adduro. 

E isso a mme, comm'a perzona accorla, 
Lassa ccà de sospetto ogue golìo, 
Commene che paura ccà sia morta. 

Simmo venule addò l'aggio ditto io, 
Ccà vedarraje li ggente che mmardelte 
Nlennere cchiù non potàrranno Dio. 

E doppo che la mano a mme projelto ^ 
Co bona faccia che me conzolaje, 
Nfra le ccose secreto me mettette. 

Lia de chianle, suspire, allucche e guaje 
Rembomnidva chell'aria senza stelle, 
Tanto eh'appaurato io me fermaje. 

Tania lengue co brutte parlalelle 
Parole de dolore a cciento a cciento, 
E no suono de mane nfra de chelle 

Faceano no fracasso che a moraenlo 
Jeva pe ITaria scura ntulte ll'ore 
Comme Tarena, quanno seioscia vienlo. 

Io dicette, senlenno n'antecore, 
Chesto che sento, Masto, a ffà che vale? 
Che gente è chesla mmiezo a sto dolore? 

Isso me responnelte tale e quale: 
Accessi tristo d'anema è arreddutto 
Chi bene non facelle, e manco male, 

Mmìscate songo a chillo coro brullo 
D'Angiole, che non fujeno rebbellale, 
]Nè a Dio fedele, ma pe Uoro ntutto. 

Che da lo Cielo fujeno cacciate. 
Né lo Nfierno li bbò, non lì riceve. 
Che n'avarriano grolia li dannate. 

E io: Sio Maslo, dì? qua so li peve 
Che fanno fa ste bbuce cupe e fforle? 
Me rispouncUe: te lo dico'mbreve. 
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Chiste non anno speranza de morte, 
La vita Doro tanto se sconquassa, 
Che mmediuse so d'ogne autra sciorte. 

Nisciuno nterra nomme nò nco lassa. 
Misericordia e Ghìostizia li sdegna, 
Non ne parlammo cchiù, ma guarda e pass^a! 

E io guardanno Uà veco na nzegna, 
Che gi ranno assaje priesto essa correva, 
Che d'ogne posa me pareva 'ndegna. 

E tanta gente arreto Ile veneva 
Ch'io non me sarria pò maje creduto 
Che tanta e tanta morte accise aveva? 

Quanno cchiù d*uno avelie canosciuto, 
Vedde l'ombra de chillo sciaurato, 
Che schitto pe paura fuje perduto. 

Ntennetle tutto allora, e fuie accertato 
Ca chiste erano tutte spoUetrune 
Ch'aveano a Dio dispiacere dato. 

Chisti muorte pe sempe, sciauratune, 
Senza cammisa, erano pezzecate 
Da vespere, lavane e moschigiiune ! 

Le ffacce le faceano nzanguinale, 
E lo san^o e lo chianto nterra sciso 
Da li vierme venevano zucale. 

E quanno pò chili Uà fuje a guarda miso 
Vedette gente addò sbocca no sciummo 
Pecche dicette: Masto, che m'àje ritiso, 

Famme sape chi so sle ^enle nfummo 
E che li ffà parere a morì pronte, 
Comme lo beco co sto miccio lummo. 

E isso a mme: le ccose senza jonte 
Da me te venarranno allora ditte 
Quanno jammo a lo sciummo d'Acaronte. 

Tanno co U'uocchie 'nterra fitte fìtte 
Pe paura de fa na frittatella 
Arrivajemo a lo sciummo proprio affrilte. 
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Teccote co na negra castaudcUa 
Veni no viecchio a pile janchìate 
Slrellanno: Guaje a vnje co st'arma fella ! 

De vedere lo cielo non sperate, 
Io vengo pe portarve a Il'aulra riva, 
Addove è scuro a lo vierno e a la slate. 

E tu che mo staje ccà, anema viva, 
Spàrtete mo da chisle che so mmuorle, 
Ma pò vedenno che non me partiva, 

Dicetle: Pe aulre vie e antri puorle, 
Ma non pe ccà, tu potarraje passare, 
E co varca cchiù leggia tu te puorte. 

Lo Duca a isso: Non te ncojetare 
Che tanto Uà se vole, addove tutto 
Se potè, onne tu cchiii nn'addimmannare. 

Tanno la faccia fuje cojeta ntutto 
De chillo marenaro a la palude 
Ch'attuorno a ll'uocchie avea no fuoco strutto. 

Ma chelle annegrecate. aneme annude 
Cagnajeno faccia strignenno li diente, 
Sentenno priesto le pparole crude. 

Jastemmavano Dio e li pariente, 
La razza umana e spisso la natura, 
La causa de li loro nascemiente. 

Parlettero co ffaccia affritta e scura, 
Ghiagnenno nchella riva desperata. 
Ch'aspetta chi de Dio non à paura. 

Caronte co la vista assaje nfocata 
Le fface signe, e già te Tarravoglia, 
Co no rimmo le fa na mazziata. 

E comme d*Avutunno a foglia a foglia 
Se spoglia, nfi che mesta, Tarbosciello 
Li ramme lisce lisce, comm'a nnoglia ; 

Justo comme pe nganno de ciammielto 
Cadeno da la spenna a una a una 
Comm'a lo bisce fa Io passariello. 
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Accessi vanno ncopp'a Tonna bruna, 
E primma che dà Uà fossero scese, 
Da ccà na frotta nova già s'aduna. 

Figlio, dicette lo Masto cortese, 
Tulte li muorte co l'ira de Dio, 
Tutte veneno ccà d'ogne paese. 

E pronte songo a trapassa lo rio, 
Jostizia li ifà lesto cammenare, 
Ga la paura pare no golìo. 

Anema bona nò nce sta a ppassare, 
E si Caronte mo de te se lagna» 
Ntennere puoje pecche stace a strellare. 

Fenuto cheslo, la scura campagna 
Tremmaje, la fronte mia pe lo spavento 
Ancora de sudore me s'abbagna ; 

E la terra menaje no brutto viento, 
E rrossa Uà na luce che n'ascette 
M 'abbarbaglia] e la vista a lo momento, 

E muorto de lo suonno io Uà cadette ! 

CANTO QUARTO 

ARGOMIENTO 

Scetato lo Poeta da no truono, secutèja a cammenà co chillo che V ac- 
compagna. Seenne dinto a lo Limbo , primmo piano de lo NQerno , 
addò vede schitlo chille che non erano state vattiatc. 

Lo suonno, da no truono spotestato, 
Se poppe a fforza, e tanno me sosette, 
Comra'a chi contraggenio s' è scetato. 

E aprenno U' uocchie attuorno li mmovette 
Sosuto air erta, e fitto pò guardaje 
Pe sapere addò steva, e lo bbedette. 

Vero è che a la riva me trovaje 
De lo Nfierno vicino a la vallata, 
Ch' abbraccia truono de'nfenite guaje. 

4 
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Essa era futa, scura, e appannala, 
Tanto, ca pe nfeccà la faccia nfunno, 
Da me nisciuna cosa era abbìstata. 

Mo jammo dinto a lo cecato munno, 
Dicette lo Poeta strallunato, 
Sarraggio io lo primmo, e tu secunno. 

Disse io, de lo colore pò addonato; 
Che buò veni, si tu già te spaviente, 
Mmenlre che nfino a ino m'àje confortato ? 

E isso a mme: l'affanno de la ggente 
Che stanno ccà, me mesta lesto nfaccia 
La piala che pe paura sienle. 

Jammo, che la via longa nce ne caccia; 
Cheslo dicenno, mme fice calare, 
E a n' aulro piano io mme trovaje de faccia; 

Era lo primmo, e senza cchiù parlare, 
Chianle nò, ma sospire ccà senteva. 
Che nfì ir aria facevano tremmare. 

Senza martirio cheslo succedeva, 
Ch' avevano le ffrotte assajc e granne 
De la ggente che Uà cchiù se vedeva. 

Lo buono Masto a me : Tu nn' addimmanno 
Che spirete so chiste che tu vide ? 
Mo sacce, primma che nnanze te manne 

Che non peccajeno, e mmierete si anno fide^ 
Nò abbasta, ca non fujeno valliate, 
Ca è porta de la fede che tu cride; 

E se primma de Cristo fujeno nate, 
Comme se deve nò adorajeno a Dio: 
E io songo uno de sii sbentorate. 

LIoro so pperee, e perzo so pure io, 
Pe sta mancanza e pò de tante affese. 
Senza speranza campammo 'ngolìo. 

Sentenno a isso, no dolore io ntese 
Canoscenno li ggente de valore 
Che dinto a chillo Limbo erano appese. 
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Dirftme Sì Maslo mio, dimrno Signore, 
Accommonzaje io pò pe m* azzertare 
De chella fede che vcnce ogne arpone: 

Nn'ascclte maje quarcuno a ffà guardare 
Lo mmereto sujo o d' antro biato? 
E chillo appena ntese sto parlare, 

Disse: Poche anne primma io ccà so stalo, 
Quanno ccà nce venette Giosù-Crislo, 
Co signo de vettoria ncoronato. 

E r ombra nne portaje d* Adammo tristo 
E de lo figlio Abele, e de Nove, 
E mmiezo a tante pure nce fuje visto 

Lo Patriarca Abrammo e David Rre, 
Sdraele co li figlie abbentorate 
E co lo patre, e nc'era pò Mosè; 

E pò Rachele» e autre che bìate 
Fice isso e non se pottero sarvare 
Spirete umane nnanze a.sti sarvate. 

Parlanno se penzava a cammenare 
La voscaglia passanno scura e ttosla, 
Che assaje spirete steva arravogliare. 

Lontana non restava la via nosta 
Lia ncoppa, addò smicciaje lesto no ffuoco 
Vincenno lo scurore de la costa. 

Da lontano nuje stevamo no poco, 
Ma non tanto, pecca io vedette 'mparle 
Che ggente brava steva 'nchil^lo luoco. 

tu, eh' annure ogne scienzia e arte , 
Chi so che si' annoranza anno assaggiata 
Che da la folla de 11' autre li sparte? 

E chillo a mme: la nommena annerala, 
Che de la vita lloro a tte venette, 
A' grazia 'nCielo che U' ave avanzata. 

E nfra chesto na voce io Uà senlctte: 
Annerate 11' autissemo Poeta; 
Ccà torna l'ombra soja che se partette. 
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Quanno sia voce se restaje cojcta, 
Quatte grann' ombre a nuje vedde accostare 
Co ffaccia né cojeta e né scojeta. 

Lo Masto accommenzaje tanno a parlare: 
Guarda roo chillo co la spala romano 
Che nnanze a chilli tre sta a ccommannare. 

Chillo è Omero Poeta Catapano , 
L' autro è Arazio, satireco che vene, 
Lo terzo è Avidio, e IT urdemo é Lucana. 

Dinlo a lo nomme ognuno se commene 
Co mme, ca lo ssonaje la voce sola; 
Mme fanno annore, e fanno mulo bone. 

Cossi vedde aunà la bella scola 
De lo Signore de canto auto assaje, 
Che ncopp' a 11' autre, comm' aquela, vola. 

E quanno ognuno Uà chiacchiariaje, 
No saluto mme (icero a momento, 
E lo Masto redette, e non parlajc. 

E d' annore me fìcero contento. 
Mentre de chella frotta me faceva, 
E sesto fuje mmiezo a tanto talento. 

Jeltemo addò lo ffuoco se vedeva; 
Parlanno cose, che non dire è bello, 
Comm' era lo parlare, Uà, addò steva. 

Jettemo pò abbascio a no castiello, 
Sette vote de mure attorniato, 
Defeso attuorno da no sciummetiello. 

Passajemo chisto ccà tutto ntostato ; 
Pe sette porte pò co sti Sapute 
Trasenno, a no ciardino io fuje arrivato. 

Gente ne' era co IT nocchie nzuperbute, 
Che le faceva Uà da commannante , 
Parlanno poco comm'a li sapute. 

Scenncnno a n' autra parte che stoa nnante 
Jclte io a no luoco apierto,e lustro assaje 
Addò polca vederle a tulle quante. 
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Ncopp' a lo bberde Uà me s' ammostaje 
Li spirete guappune» e nchillo stato, 
Ch'abbederle mme scordo de li guaje. 

Nce steva Alettra, e Attorre Uà mpostalo, 
Co li compagne Anea, Cesare stea 
Co ir uocchie de sproviero tutto armalo. 

La siè Camilla, e la Pantasilea , 
E vedétte porzì lo Rre Latino, 
Ch' assetta co la figlia se mettea. 

E chillo Brutto che cacciaje Tarquino, 
Zeza, Marzolla, Ggiulia e Corniglia, 
E a la sparlata steva Salatino. 

E vedette, aizanno cchiù le cciglin, 
Lo gran Masto de chi se sa assettare 
De Feluoseche dinlo a la famiglia. 

Tutte quante lo stanno ad annerare , 
E vedette io Socrate e Fratone, 
Che chiù vicino a isso sanno stare. 

Vedde Democreto mise nfra li buone. 
Diogene, Anassagora e Don Tale, 
E co Ampidocre, Aracreto e Zanone ; 

E Dioscorede vedde tale e quale 
Vertoluso a le chiante, e vedde Orfeo, 
Tullio e Livio e Senneca morale; 

Aucride, e Avecenna e Tollommeo , 
E Ppocreto, e Galieno guatto guatto 
Co Averroe, che non è no babbeo. 

Parla de tutte io mo non pozzo affatto, 
Tropp* a luongo la storia pigliarria, 
Ca vene meno lo pparlà a lo fatto. 

Perde a nuje duje la sesta compagnia, 
Me porta co isso pò lo Connuttore 
Air aria aperta, addò tremma la via, 

E vengo 'mparle addò non c'è chiarore. 
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CANTO QULNTO 

ARGOMIENTO 

Danlc arriva diulo a lo secunno piano; trova vicino a la porta Menuosso. 
Vede castecatè li lossuriose eh* erano trommentate da viente freddisscme 
pe n* aria brutta e scura. Ganosce nfra de chisle la Siè Francesca da 
Binimene, e addollorato pe la mala sciorta d' essa, cade nterra conime 
a no cuorpo muorto. 

Accessi da lo primo piano io scese 
A io secunno abbascio, che girava 
Cchiù poco luoco, e cchiù dolore io'nlesc. 

Menuosso Uà comm' a Uupo gruUava, 
Sentenno li peccate, e ghiodecanno, 
Corame la coda attuorno 'ntorcigliava. 

Ntenno; che 11' arma negrecata, quanno 
Arriva nnanze a isso desperata, 
Chillo che la confessa va penzanno 

Lo luoco digno d'essa eh' è dannata: 
La coda cegne tanta vote, a quante 
Grado à da esse sotta 'ncaforchiata. 

E sempe nnanze isso nne tene tante, 
Ch' a lo Jodicio a una a una vanno, 
E' nsotta so votate tutte quante. 

tu che te nne viene viaggianno, 
Disse Menuosso quanno mni' appe visto, 
Le ccarte e la sentenzia lassanno 

Non te Mk trasenno de qua tristo, 
E a la trasuta ccà non te ngannare: 
Lo Duca a isso: Pecche faje lo 'nzisto? 

Non He 'mpedì lo ghì che stace a ffarc, 
Accessi se vo Uà, addò se pole. 
Zzò che se vole, e cchiù nn* addimmannare. 

Mo vide ccà che sciorta de scarole 
Io sentarraggio, mo che so arreddutto 
A sentire lo chianto, e non parole. 
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lo venelle a no luoco ascuro e brullo; 
Che verveseja comm' a lo mare, quanno 
E sconquassato da lo viento tutto. 

E lo viento che oca mo va siscanno 
Li spìrete arravoglia nfuriato, 
E li strazia tutte revotanno. 

Ed ognun' accessi tarrafinato 
Stace alluccanno nnanze a chella via 
Jastemmanno Chi chello ave ammentato. 

Tanno ntennette; e vedde comm' a cria, 
Votato e revotato da le scelle 
De lo viento, chi fece vescazzìa. 

Gomme volano nzieme li stornielle 
Quanno è lo vierno a frotta laria e chiena ; 
Accossì chillo viento l'arme felle 

Da ccà, da Uà, da ncoppa e sotta mena, 
Né la speranza li conzola maje 
D' avere abbiente 'nchella cruda pena. 

Comm' a li gruoje sempe, e ogge e craje 
Fanno sentire nn' aria no lamiento, 
Vedenno io Uà veni nfrà tanta guaje 

Ombre portate da lo stesso viento. 
Dicette: nèh, qua so chilli perzune 
Che stace a castecà V aria a momento ? 

La prima nfra de chille sciauratune 
Mme elicette Vergilio, fuje Mastressa 
De tanta e tanta grosse naziune. 

Sfrenata pe li vizio pò chessa 
Lo nollizzeto lizeto facette 
Pe non fa cchiù parlare male d' essa. 

Semmerammeda è chella, e se leggetle, 
Che a Nino figlio sujo se fuje sposata; 
La terra de V Àgitto se tenette. 

E r autra è la Dedona abbannonata. 
Che pe lo sposo sujo nn'avette pena, 
E r autra è Creopatria la sfrenala. 
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E porzi Uà vedette la Siè Lena, 
E Acnille veclde pò che fice guerra 
Co Ammore pe sposarse a Polissena. 

Parede vedde: (ajemmè che serra serra !) 
Co Tristano tant' ombre me mmostaje 
Cacciate pe l' ammore da la terra. 

E quanno lo Dottore mio parlaje 
De cavaliere e femmene, pe bia 
De la piatale io quase mo stonaje. 

E dicette: Poeta, io parlarria 
Co chilli duje che sempe nzieme vanno 
Lieggie liegge a lo viento pe la via. 

E isso: Vedarraje quanno saranno 
Cchiù a nnuje vicine, e parlale d' ammore 
Che ccà li pporta, e chille venarranno. 

E io movo la voce co lo core, 
Comme a lo viento: aneme affannale 
Parlate ccà senza sentì rossore. 

Comm'a palomme, da golìo chiammale 
Co scelle aperte addò stanno a eco vare, 
Volano da la voglia commannalò; 

Accessi stanno chisti ccà a scappare, 
Da la frotta de Dido a nuje venenno, 
Tanto a Uoro fuje dece Io cchiammarc. 

Ommo dabbene, tu pe quanto ntenno 
Vaje vesitanno a nnuje pe V aria vruna 
Nuje, ch'accise fenettemo morenno. 

Si fosse ammico Dio ncopp'a la Luna, 
Lo pregarriamo che te manna pace, 
Mo che piata dinto de te s' auna. 

De chello che sentì e parla ve piace, 
Nuje sentarrimmo e parlarrimmo a buje, 
Mmente lo viento mulo già se face. 

Stace la terra addove io nata fuje, 
Ncopp' a lo mare addò lo Po calaje 
Pe stare mpace co li.sciumme suje. 
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Ammore, che a ogne core s' accliiappaje 
Pigliaje chislo da la bella perzona, 
Che mme levajeno, e affesa io ne reslaje. 

Ammore, che ogne anema ammasona, 
Mme dette d' isso no piacere forte, 
Che comme vide ancora ccà mme sona/ 

Ammore nce portaje a una morie, 
Caina aspetta a chi morte nce dette. 
Sle pparole io sentetle, e non so storie; 

E cheir aneme afTese nche sentelte, 
L* nocchie acalaje, e lo Poeta tanno 
Voiatose: A che pienze ? mme dicelte. 

Risponnette io: Si MaslO; io sto penzanno 
Quanta duce penziere, e che golìo 
Menaje ccà chiste, che cchiù nsotta vanno. 

Pò me votaje a lloro, e parlaje io : 
Francò, me faje tu chiagnere a st' asciute, 
Che fanno addebbolì lo core mio, 

Dimme mo quanno ìreve sperute, 
A oche, e ccomme concedette ammore 
Che ve fusseve meglio canosciute ? 

E essa : No ne' è mo peggio dolore 
Che ricordarse de lo tiempo bello , 
E lo ssape purzì lo tujo Dottore: 

Ma si tu vuò sape lo papariello 
Comme ammore mme fice già pigliare, 
Io chiagnarraggio comm' a guaglionciello: 

No juorno, azzò lo tiempo stea a passare 
Leggenno Lancellolto nnammorato, 
Stevamo sule, e senza sospettare. 

Ma leggenno lo libro mmalorato, 
La faccia nosta se facetle janca» 
E chisto fuje lo punto disperato. 

Leggenno che Genevra non fuje stanca 
De vasà Lancellotto, che ghiuraje 
Tenerela vicino a mmano manca. 

5 
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Paolo Ircmmanno a mme pure vasaje , 
Caliollo fuje lo libro, che araprire 
Cchiù non bolelle, ch'anzelo jettaje. 

Mentre che n'ombra steva clicsto a dire 
L* aiilra chiagneva, e non avello io luorlo 
De fareme na sìmpeca venire , 

Cadenno comme cade cuorpo miiorto ! 

CANTO SESTO 

ARGOMIENTO 

Se trova lo Poeta, quanno rctorna *nsè , dinto a lo Icrzo piano, addò se 
cnslicano li cnnnaruic. La pena de cliìste è de stare nchìatrate dìnto a 
lo fango , e d' ossei-c Irommentate da grossìssema tropeja mmescaia co 
grannene. Cerbaro fa la guardia a lloro, e abbajanno co tre cannarunc, 
ronlinnamente li ncojcia e li balte. Nfra de chiste trova Giaccio, e cbiac- 
cbiareja co isso de Sciorenza e de lì guaje suoje. A la fine se molte a 
cammcnà pc scennere dinto a lo quarto piano. 

La menle mnae tornaje, che se nzerraje 
Nnanz' a Francesca e Paolo cainate 
Quanno la faccia mia se rallristaje. 

Trommiente nuove, e nuove Irommentale 
Me vcco altuorno, comme ch'io me-movo, 
me guardo, o le spalle aggio votale. 

Dinto a lo terzo piano io già me trovo 
De Talerna Iropcja fredda e mmardctla, 
Ch'a rcgolarse non fa niente nuovo. 

E grannene, acqua tenta, e neva jetta 
Pe ITaria, che se sta sempe scurala, 
E ffa feti la terra che Taspetta. 

Cerbaro, fera cruda e mmalorata, 
Ch^abbaja Uà co tre buco, e Tarme scarta 
Ncopp'a la gente che nce sta ncasciata. 

Co ITuocchie russe te fa sempe n'arla 
Co ventre lario e ognuìo co le mmane 
Scortecanno li spìrcle, li squarta. 
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Li (là abbajà cheiracqua comm'a ccane. 
Mo da ccà, rno da Uà stanno a volare, 
Ca se volano spisso lì profane. 

Cerbaro a nnuje stette a smiccejare, 
Li diente p'ammoslà la vocca aprelte. . 
E l^abbiento teneva p'abbajare. 

Lo Duca mio le mmane le stennelte, 
E co doje vranclie che pigliaje de terra, 
Dinto a le bocche soje nce la cogliette. 

E connnfiQ a beane che abbajanno sferra, 
E s'accojela quanno à niozzecalo 
Chelloxhe pe magnarse fa la guerra; 

De Cèrbaro accessi lo nimalorato 
Se Acero le ffacce, e slea a stonare 
D'arma d'ogne nzorduto sbenturato. 

Passajcmo pe Tombre che a ncojelare 
Slea la tropeja, e ghieltemo nfra tante 
Ncopp'a Tombrc addò ognuno cuorpo |)are 

Slevano Uà pe terra tutte quante 
Fora d'una, che s*assettaje nira d'esse 
Vedennoce passare da Uà unanle, 

Dicette: tu che mo te staje nfra chessc 
Ombre, mo mmecanusce, ca mme saje, 
Tu che nasciste primma ch'io moressc. 

E io a essa: chesta smania ch'àje, 
Non me fa ricorda cchiiì de sta cosa, 
E pare che non l'aggio vista maje: 

Ma dimme, chi si tu che a sta penosa 
Parto te staje, e a chest'amara pena, 
Ga fuorze autra nò nc'e chiij trommentosa ? 

E isso a me : Sciorenza che sta chiena 
Tanto de mmidia, che chino è lo sacco, 
Me tenette nfra la vita serena. 

Me chiammasleve vuje lo Sio Ciacco 
Pecche magnava assaje a la sprovvista; 
Mo commc vide a la tropeja m'ammacco. 
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E io ccà non so sola anema Irisla, 
Ca tutte chiste a tale pena stanno, 
Ch'anno pigliata chesla stessa sbista 1 

Ciacco, mme pesa assaje mo cbist'aiTanno, 
Lle risponnette, e chiagno a sta sentenza, 
Si saje, (limme, pecche venarranno 

Tutte li citatine de Sciorenza, 
Si nc'è quaccuno justo, e a che nfracasse 
Lor puopolo se stace a la perdenza? 

E isso: nfra tre anno de sQonquasse 
Venarranno a la guerra, addò la Nera 
Parte nne cacciarrà la Janca 'nchiasse ; 

E chesta cadarrà de na manera 
Nfra tre anne, che l'autra jarrà mpoppa 
Pe Carlo Valoà co l'arma nera. 

E a commannà la Nera sarrà troppa, 
E a voglia soja li Janche avrà meltute 
Comnie a li policine 'nfra la stoppa. 

Juste so duje, ma non so senlute, 
E songo nfra li core comme a ifuoco, 
Superbia, Mmidia e Avarizia jute. 

E ccà fenette, justo, pe ddà luoco 
A chesto parla mio: Mparame ancora, 
E pparla mo co nimico n'autro poco. 

Farenata e Tegghiaja, che ognuno annera, 
Jacopo Rusticuccio, Arrico e Mosca, 
E ognuno che de gran talento adderà. 

Dimme addò stanno, e ffà che li canosca, 
Ca tengo lo golìo de sapere 
Si stanno 'nfra lo'Nfierno che li'nfosca. 

E isso: Stanno mmiezo a U'arme nere, 
Pe grossa corpa stanno a lo sprofunno 
Si tu nce scinne, li ppotraje vedere; 

Ma si pò tornarrajc a chillo munno, 
Te prejo che a n'autra mente tu mme puorte; 
Io cchiù non dico, e cchiù non spato tunno. 
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E r uocchie suoje derilte fic.e sluorle; 
Galajc la capo, e fice na guardata 
Cadenno mmiezo a li cecale muorlc. 

Lo Duca a mme: Gchiù non starrà scetata 
Primma de chillo suono de la tromma, 
Che pe isso Cristo Tavrà jodecato: 

Ognuno tanno 'nzeportura nghiomma 
Pigliannose la carne e la fìura, 
Scotenno chello che p'aterno assomma. 

Accossì Uà passajemo la mestura 
De l'ombra, e de chell'acqua a passe lente, 
Parlanno assaje de la vita futura; 

Pecche io dicetteiMasto, sii troni mienle 
Sarranno cchiù doppo la gran sentenzia, 
sarranno cchiù poche, o cchiù cocente ? 

E isso a mme: Recordate la scienzia, 
Che Tommo quanno à la capo perfetta, 
Sente lo mmale o bene de coscienzìa ; 

E simbè chesta gente ch'è mmardetta. 
De paro passo tutta non bà maje, 
Da Ila, cchiù che da ccà essere aspetta. 

Chellg^ strala co isso io Uà giraje, 
Parlanno assaje, e cchiù de quanto dico; 
E arrivato a lo punto de li guaje, 

Teccote nnanze a Pruto lo nemmico. 
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CANTO SETTEMO 



ARGOMIENTO 

Danle arrivato a Io quarto piano, Irasenno trova Prulo cornine guardianot 
e cominanuanle de lo slisso. Doppo de le pparole.de Yergiieo, polenno trasi 
ccbiù dinto, vedo T arauruse e l'avare menarese Tuno contro a Taulro 
pise gruosse assaje. Da Uà passanno dinlo a lo quinto piano, trova din- 
to a la palude Stigge Tarraggiusee li sfaticate, chisle menannose da ccà e 
da Uà; chillo zeffunnale dialo a la stessa paluda : alla fine se trova ab- 
hascio de na lorra. 

forza! o forza de no Saiitanasso! 
Co voce cupa Prulo slea alluccare, 
E chillo ntiso tutto uchillo passo, 

Mme dicelte pe starme a confortare: 
Chiir ommo Uà paura non te faccia, 
Forte comm'è, ccà te farrà calare. 

Pò s'avotaje e chella brutta faccia, 
Dicenno: slatto zitto lupo mio: 
Tutta Tarraggia dinto a tte nne caccia. 

De ire a lo ccupo avimmo nuje golio; 
Se vo accossi Uà ncoppa, addò Michele 
Cacciaje lo rebbellato contro a Dio. 

E tale e quale ad abboffate vele. 
Che cadono si Tarbero è spezzato. 
Cade accessi la fera assaje crudele. 

Dinto a la quarta scesa io fuje calato, 
Piglianno cchiù la riva de li chiante, 
Che lo mmale de tutte ave adunato. 

Ah! Ghiostizia de Dio! Chi stipa tante 
Fatiche e ppene, quante nne vedette? 
A che la corpa strazia tutte quante? 

Comme a Caridde, nega ITarriciette 
L' onne che rompe, quanno a n'autra ntoppa, 
Ccossl la ggente ad abballa se mette. 
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Ed era cchiù clic a n'aulro pizzo troppa, 
E a ITuna parie, e alTaulra alluccanno, 
Volavano lì pise co la poppa. 

Se tozzavano doppo, e pò avolanno: 
Pecche mme firme? uno l'addimmannava, 
Minenle tu staje ancora rociolianno? 

E ognuno pe lo piano se tornava 
A no punto da Uà cchiù allontanalo, 
E lanlo fòrte isso porzì slrellava: 

Ognuno s'avolava pò arrevato 
A ir aulra guerra pe lo miezo piano, 
E io ch^avea lo core appaurato, 

Dicelte: Maslo, dimme chiane chiano 
Chi fujeno chesle ggente nchierecato 
Che stanno mise a la mancina, mano? 

E isso: tutte fujeno ccà cecate, 
E cose storte stevano pe dire, 
Che non ficero spese mmesurate. 

Chi so la voce lloro fa capire 
A lo piano venenno mmiezo a strillo, 
Addò la corpa pò li ffa spartire. 

Cecale fujeno e non anno capille, 
E chiste songo Pape e Cardinale 
Avare tulle quante a mmille a mmille. 

E io: Sio Masto mio, nfra chisti tale 
N* avarria a vedere quarcheduno 
Che non soffrelte maje de chisto mmale. 

E isso a mme: De chisti ccà a ognuno 
La vita scanoscente lì nzozzaje , 
Mo li cceca a ogne cosa a uno a uno. 

Se darranno mazzate e ogge e crajo, 
E sempe, e da la fossa n*esciarranno 
Senza capille nfra le pponie e guaje! 

Nfra de lloro so state a mmalo danno 
Malo tene, mettute a chesta azzuffa, 
Qua sia, ste ccose te lo diciarranno. 
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Mo, figlio mio, può vedere a uffa 
Li bene commeUule a la fortuna 
Quanto durano, e come ognuno sbruffa! 

Tutto 1' oro die sta sotto a la Luna 
che già fuje, de sl'aneme stancate 
Non potarria farne sposare una 

Masto mio, dìmme, nfra cheste strale, 
Ghesta fortuna che tu m'assicure 
Ch'è, che li bene tutte ave abbrancate? 

E isso a mme: Che sceme criature , 
Ghesta gnoranzia è chella che v' afiPenne, 
Ghesta sentenzia mia mmoccate pure. 

Dio, da lo quale ognuno già depenne 
Fice li Giele, dannovecomanno, 
Sì ch'ogne parte a ogne parte sbrenne ! 

La luce eguale a tutte parte danno 
Pure a la luce de lo munno nterra 
Venette na Mastressa Uà ordinanno 

Ghc cagnasse li bene de sta terra 
De gente a ggente,^ a ssango ntutte Tore, 
Facenno a Tuman genere na guerra. 

Pecche na gente mperia, e l'autra more 
Sentenno lo Jodicio de chessa 
Ghe non se sape, e spisso ò ngannatore. 

Lo sape vuosto non contrasta a essa 
Lo regno sujo provvede nfra le branche 
Gomme fanno li Dieje sta cosa stessa. 

Li cagnamiente suoje non so maje stanche 
De pressa va, necessità la coce, 
E vene spisso chi fa pile janche 

Ghest' è chella, ch'è tanto mesa ncroce 
Pure da chi n'avria a dire bene, 
Spannenno contro a essa mala voce. 

Ma essa si è biata, nò nce tene 
Go Tautre primme criature allera 
Spera sempe, e bìata se mantene. 
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Mo scennimmo a bedè d'autra manera; 
Era notte, e ogne stella già saglieva, 
Tanto che a resta Uà cosa non era. 

Jettemo a 1' autra riva addò nce steva 
Na fontana menanno acqua vollente 
Pe dinto a na fossata, addò traseva. 

L'acqua era scura e sempe cchiù perdente; 
E nuje Uà ncompagnia de l'onnebigge, 
Jettemo pe na strata differente. 

Una paluda fa, de norameStigge, 
Sciumara brutta che accessi n'è scesa 
Ncoppa de chelle sponne che so grigge. 
E io che lo guardava, appena ntesa, 
Gente nfangate vedde a li pantane, 
Annude tutte, e co la faccia affesa. 
Se' vattevano cheste co le mmane. 
Co la capo, lo pietto e co li piede, 
Co li diente stracciannose da cane. 

Lo Masto a mme: la vista toja mo vede 
Aneroe tutte ccà vinte da IFira 
E cride pure, comm'a ognuno crede 

Che sotto a V acqua è gente che sospira 
Tanto che st' acqua assomma e ffà lo f uosso, 
Gomme V nocchio te dice addove gira. 

Dinto a lo fango nfino a dinto a Fuosso 
Diceno chiste: Fujeno arraggiuse, 
E a l'aria triste, o piccerillo, o gruosso; 

Mo nce mpesta chest' acqua qua schifuse. 
Dicenno chesto la parola nzorca 
E Tautre ncanna restano pò nchiase. 
E giranno accossl la fogna sporca 
L'arco e la riva, l' nocchie già volanno 
A chi dinto a lo fango ngrassa e sorca, 
Nnanze a na torra nce trovajemo tanno. 
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CANTO OTTAVO 



ARGOMIENTO 



Trovannose ancora Dante dinto a lo quinto circolo, comme fuje arrivato a 
li piede de na Torra, pe nzignale de doje sciammo, levato da Flegias , 
chillo che piglia e porta Taneme a chilto luoco, dinto a na varchetta, e 
dinto a la paluda caromenanno, se ncontra co Felippo Argenti, de lo quale 
visto lo strazio , sequetano nnanze nfi a tanno che arrivano a la Cela 
de Dito dinto a la quale volenno trasl, vene lloro nchiusa la porta nfaccia 
da cierle diavole. 



Primma che nuje fosserae arrevale 
Abbascio de la torra, a ccammenare 
La cimma nuje guardavamo affannate 

Pe doje sciamme che Uà slevano chiare, 
E pe n'autra, a nuje lontano a sieste, 
Ch'appena Tuocchio la pelea guardare. 

E volalo io a Vergileo lesto lesto, 
Disse: Chest'o che dice? e che risponne 
Chell'autro ffuoco, e chi facetto cheslo? 

E isso: Ncoppa de le (fetente enne 
Già può vedere chello che s'aspetta, 
Si ccà la neve non te l'annasconne. 

E comme se vedesse na saetta 
Che va pe l'aria co la fujarella, 
Mme vedette io pe nnante na varchelta. 

E Uà assettato sleva dinto a chella 
No briccone che nce venea strellanno, 
Ma forte; Si arrevata, anema fella? 

Fregiasse, tu pe niente staje alluccanno, 
Vergileo le dicette assaje pracato, 
Tu nce avarraje, lo fango ccà passanno. 

E comm'a chillo, che si è coflfejato 
Se nfuria e a reseca lesto se mette, 
Freggiasso se facelte, ma stezzato. 
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Dìnto a la varca lo Duca scennelte, 
Lia dinto appriesso a isso mme chiammaje, 
E quanno nce jette io chiena parette. 

E stevamo Uà dinto» ed io guardaje 
Che Tonna Uà se perde e corre nnante; 
Ghello che a ll'autra genie non fa maje. 

E pò correnno nuje l'acqua stagnante 
Chi sì che viene ccà? n'orarao diceva 
Nfangato, che se fice a mme da nanle. 

Si vengo non ce resto, io risponneva; 
E tu chi si, addinimanno, tanto brutto? 
E isso m'ammostava che chiagneva. 

E io a isso: co llacreme e lutto 
Spireto mmarditto tu rummane; 
Te canosco, pecche sporcato tutto. 

E a la varca stennette isso le mmane; 
Pecche lo Masto accuorto lo cacciaje 
Dicenno: Va te mielte co antri cane. 

Co le braccia lo cucilo m'acchiappaje 
E mme vasaje dicenno: Arma sdignata, 
lo benedico a chi te ggeneraje. 

Fuje a lo munno perzona vantata : 
E si te Tallicordo è cosa mate, 
È accossì l'ombra soja ccà nfuriata. 

Quante stanno Uà ncoppa Princepale 
Comme a ppuorce, ccà, dinto a la monnezza 
Starranno, o a Io pantano tale e quale. 

E io, Si Maslo, famme la finezza 
De li ffà ntra Io fango mbroscenare, 
Primma ch'ascimrao mo da sta bruttezza, 

E isso a mme; primma de fa guardare 
A tte la prova, restarraje tu sazio: 
Chisto gollo io faggio a ffà passare. 

Doppó chesto vedelte-chillo strazio 
Fare de chisto a le ffangose gente; 
Che a Dio nne faccio laude e lo dengrazio, 
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Tutte slrellavano : A Felippo Argente: 
Che mmiezo lo cerviello noe perdette, 
Che nfra d^isso votava co li diente. 

Ccà lo lassajemo, e chiù non ne dicette, 
Io che sen tette forte no dolore, 
E ghieva nnanze, e l'uocchie Uà arapette. 

E lo Masto dicette a sto rummore: 
Mo vene la Cita, che à nomme Dite 
Co chille, ch'anno ruospe int'a lo core. 

Ed io: Si Masto già le soje meschite 
Lia dinto a chella valle de pepierno 
Io vece rosse pe tutte li site. 

E mme dicette: ccà lo ifuoco aterno 
LVaifoca dinto e ifà parerle rosse 
Comme tu vide a chisto vascio'nfierno. 

Arrivajemo pò dinlo a le ffosse 
Ch'erano nchella terra sconzolata: 
Na muraglia parca, che fierro fosse. 
Non senza primma farce na girata 
Arrivajemo addò, strellava forte 
Lo marenaro: ascile, ccà e la strata. 

Vedette mille e cchiu' ncopp' a le pporle 
Chiovute da lo cielo, e' mpertinente 
Diceano: chisto chi è, che senza morte 

Va pe lo regno de la morta gente? 
E lo si masto mio le fece segno 
De volerle parla segretamente. 

Se ficero passa tanno lo sdegno 
Dicenno: ma tu sulo e non già chillo. 
Che trasìe facce-tuosto' nchisto regno. 
Se ne tornasse arreto sto nennillo 
Accessi prova si ccà restarraje 
Ca portaste pe a via de lo tentillo. 
Penza lettore se io me sconfortaje 
Senlenno le pparole soje mmardette: 
Che non credette de tornarce maje. 
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caro Duca mio, che chiù de sette 
Vote contro a pperìcole m' àje strinto, 
E che cchiù sicurezza pò n'avette, 

Nò mme lassa, diss' io, accossl vinto : 
E si de jì cchiù nnante m' à anniato 
Priesto allippammoncenne da ccà dinto. 

E chillo Uà che Uà m'avea portato 
Mme disse: Si sbagliaje sto passo ntunno 
De levarce nisciuno dò nc'è dato, 

Mo ccà m'aspetta e statte frisco e tunno 
E spera cosa ccà che te recrea 
Ch'io non te lassarraggio 'nchisto munno. 

Lo Masto se ne va, co la tropèa 
Io resto, e fiPa chiù niente non sapeva, 
Lo no, e lo si a le chiocche me ronnèa. 

Non può sapere chello ch'io diceva 
Ma isso tiempo assaje Uà non nce stette, 
Ch'ognuno Uà provare lo voleva.. 

Le pporte ognuno priesto Uà nchiudette 
Nfaccia a lo Masto mio pe farle danno 
Che fora, appriesso a me, se rummanette. 

Co r nocchie nterra, e tutto sospiranno 
Diceva: neh chi è ca cheste ccase 
De chianto m'è venuto mo annianno? 

E a mme: n'avè paura si rummase 
Nce anno ccà fora, pecche io mo tento 
La prova anfì che l'aggio perzuase. 

Non è nova sta cosa che mo sento, 
Che l' ausajeno pure a n' autra porta 
Che non se chiude da cient'anne e ciento. 

Vediste ' ncoppa d'essa tu la morta, 
E mo pe ccà già a scennere pe l'erta 
Sta n'Angelo passanno ' mbona sciorta, 

E pe isso a nuje la porta sarrà aperta. 
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CANTO NONO 



ARGOMIENTO 



Din lo a slo canto se vedono le fTurie de lo *Nfierno. Arriva ,n* Angelo da 
lo Cielo, pe lo quale, senza nisciuno mpedemiento e nìsciuna diffìcorlà, 
traseno li Poele dinto a la Gela de lo ffuoco , addò stanno dinto a se- 
pulcre appicciale cchiù che ficxTO pe nisciun'arle, e songo caslecale chilic 
che non nce credono. 



Lo colore che nfaccia a mme venette 
Vedenno Uà a Vergileo che tornava 
Fice sì che lo sujo le scomparelte. 

Comm*a uno che sente, se fermava, 
Che Tuocchie non potea manco girare 
Pe l'aria nera, che cchiù se scurava ! 

Pure la guerra avioimo a guadagnare 
Gomme volimmo, allora isso parlaje, 
Ma ntanto ccà nisciuno sta a arrivare! 

Vedelle buono comme accommenzaje 
Co Vautro che doppo pò venette, 
Parlanno comme primma non parlaje. 

Ma sto parla paura assaje mme dette, 
Ca la parola me stentava, e addonca 
De sentì peggio cose mme credette! 

Dinto a sto funno de la trista conca 
Da lo piano eh' è primmo, fuorze seenne 
Chi à pe pena la speranza cionca? 

E chillo a mme: raro è che se'ntravene 
Quarcuno faccia a faccia ccà co nuje, 
Pe sto cammino ccà che nce mantene. 

Vero è che n'autra vota io ccà nce fuje 
Da la Maga Aritene scongiurato, 
L'ombra chiammanno de li cuorpe sujc. 
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Da poco io poveriello era spiralo 
Ch'essa mme facelte ì nfra chillo muro, 
No spireto azzò avesse Uà pigliato. 

ChilTè no luoco vascio, affritlo e scuro 
E cchiù lontano da lo primmo Cielo 
Ma mperò lo cammino nn'è sicuro! 

Sta paluda che puzza, e ch'è de jelo, 
Sta altuorno a la Cetate piccìala, 
Addove non se trase senza felo. 

Mme disse n'autra cosa, ma scordala 
Me raggio, pecche 1' uocchio Uà guardava 
Ncimma a la terra tutta arroventata ! 

E mentre stea a lo meglio io smicciava 
Tre furie e ognuna era de sango tenta 
E fejura de femmena portava! 

E co cape e serpiente facea fenla 
De porla li capille a rrammaglielte 
Addò la fronte steva bona strenta. 

Ma chillo appena che Ile canoscelte, 
De Proserpena serva, la dannata, 
Guarda He brulle Arinne, mme dicette. 

Chella è Megera, e se fa na cantata, 
Chella che chiagne Uà vicino è Aletto, 
Tesifona è la terza' nfuriala. 

Co ir ogne ognuna se sceppava ' mpietto 
E apprause facenno, e strille tale, 
Da fareme trasire no sospietto. 

Venga Medusa, e pena non ce vale, 
Chesto diceano pe spulare tunno, 
A vennecà Teseo fecemo male! 

Volate arreto, e tiene Tuocchio* nfunno, 
Ca si Medusa lloco te vedesse, 
Non se potria tornare cchiù a lo munno! 

Lo Masto mio doppo sta cose stesse 
Non se fidaje cchiù manco de ste mmane, 
Si primma T nocchie isso non me nchiudesse! 
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vuje ch'avite li jodicic sane, 
Guardate comme prlesto s' annasconne 
Ghesta lottrina sotto a vierze strane. 

E già veneva ncoppa de cheli* onne 
No fracasso de suono de spavento, 
Ghe faceva tremine tutte le sponne, 

E fatto solamente da no viento 
Forte pe tanta specie de calure 
Che lo vuosco fercsce a lo momento. 

Li rame schianta, e fa cade li sciure 
E se Jenche de porvere la farda, 
E fa fujì le ffere e li pasture. 

L' nocchie m' aprette, e me dicette: Guarda 
Mo chella scumma antica addò s'atterra 
Ghillo fummo che a ascire maje non tarda, 

E comm'a He rranocchie He fa guerra 
La nnemmica, pe l'acqua tutte quante 
Se nne vanno, e retornano a la terra. 

Gchiù de mill'arme vedde nfra li chiante 
Fuire nnanze a uno, eh' a lo passo 
Passava Stige asciutto co le cchiante. 

Da la faccia movea lo viento grasso, 
Movenno la senistra nnanze spisso, 
Facenno a chillo fatto no fracasso. 

M' addonaje che n'Angiolo era chisso 
Io guardaje lo Masto, che ordinaje 
A me acalà la capo nnanze a isso: 

Ghino d' arraggia attuorno isso guardaje 
E Uà na porta co na bacchettella 
Aprette friddo friddo e non parlaje 
Cacciata da lo Cielo gente fella 
Sotto a la porta fice sta parlata. 
Pecche mò commannaie a barda e a sella? 

E contro a chella voglia mmalorata 
Vaje e lo fine d'essa te dà ' mpaccio. 
Mentre dolore accresco a meza slrata? 
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Do Io destino pecche fa no straccio? 
Cerbero lujo té recordo ancora 
Che spelalo nne porta lo mostaccio. 

A n'aulra strata se votaje allora, 
E non parlaje a nuje, ma fegnette 
De guardare cchiù gente da Uà fTora, 

Ga chella de chi nnanze Ile venctte : 
E nuje jettemmo a ffianco a chella terra, 
Sicure pe li mutte che dicettc. 

Dinto trasimmo, senza fa na guerra: 
E io ch'aveva voglia de guardare 
Li tormìente ca la fortezza nzerra, 

Trasenno, 1' nocchio steva Uà a girare, 
E veco ad ogne mano na campagna, 
Addo nc'è chianto, che fa spaventare, 

E comme ad Arli addò Rodano stagna 
E comm' a Fola a fianco a lo Quarnaro, 
Che chiude Italia, e 'mponta pò Tabbagna. 

Li sepulcre e lo luocolloro caro 
Accessi ccà faceano d' ogne pparte, 
Ma co no muodo ch'era assaje cchiù amaro. 

Che ntra He fosse sciammo erano sparte 
E stevano accessi cheste appicciate, 
Che de lo ffierro nn'era troppa l'arie! 

Stevano sti sepulcre scopirchiate, 
E ascevano da Uà cierte lamìente 
D'aneme affese, affritle, esconzolale. 

E io: Sio Masto, chi so chelle ggenle, 
Ch' atterrate che ssò, da Uà le fanno 
Sentire sti sospiro assaje affriggente? 

L'Aresiarche, disse, Uà nce stanno 
Co li compagne Uoro, e da sto lato 
Chiù cchiene ccà Ile ffosse se farranno, 

Simmelo e simmelo ccà slace atterrato, 
Onne la fossa ccà s'è fatta peva: 
E a la deritta mano pò volato, 

Jeltemo addò li martore vedeva. 
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CANTO DECEMO 

ARGOMIENTO 

Dante dinto a ]o Nfierno ave golio de parla a V areteche , e doppo che 
va trovunno sta razza mmalorata, vede Farenata che se sose a l'allerta, 
e parla kizieme co isso, dicenno d* ave cagnaia vita e He dà notizie de 
TasUia sujo. 

Pe na schianata stretta cammenava, 
Nfra lo muro e Ile ffosse de li muorte 
Lo Masto mio, e io Tappedecava. 

tu, Vergili© mio, che oca mme puorte 
Gomme piace a tte pe sti tormiente 
Dimme quaccosa ncoppa de sti puorte. 

E chella che sta ccà nzerrata gente 
Se potè mo vede, che so levate 
Li copierchie e no ne* è chi tene mente ? 

E isso a mme: saranno ccà nzerrate, 
Quanno da Giosafatta tornarranno 
Go li cuorpe che Uà nce anno lassate. 

Lle ffosse lloro da sta parte stanno 
E ssicuro co Tautre a li sprofunne, 
Ghe r arma co lo cuorpo morta fanno. 

A ir addimmanna toja , pe chisti tunne 
Ghe tu me faje, darraggio na resposta, 
E a lo golio tujo, che m' annascunne ! 

E io: Masto, non tengo mo annascosta 
A tte la voglia mia manco pe poco, 
Ga pe li mutte tuoje mo non se sposta. 

Tosco, che pe la Getà de fuoco 
Parlanno aonesto te nne vaje ccà vivo, 
Restate co piacere 'n chisto hioco. 

Io già a vedere finarmente arrivo 
A qua paese V arma toja nascette, 
Lo quale fuorze fice io fa corrivo. 
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Subbeto subbeto chisto suono ascelle 
Da uno de chili' arche, e io m' accoslaje 
Pe paura a lo Masto che slrignetle. 

E isso a me: Votate ccà, che faje ? 
Vide Uà Farenata ritto ritto, 
Da lo cuorpo a la capo lo vedraje. 

Io che già lo guardava fitlo fitto 
Smaniava^' arraggia tutto 'nfiesto 
Pe despielto a lo *nflerno lo mmarditto. 

E co Ile ramane soje lo Masto priesto 
A isso rame voltaje pe no conzi^lio, 
Dicenno: parla chiaro e dì lo riesto. 

Jette a la fossa io Uà corame a cconiglio, 
Mme guardaje no poco, e co lo ffelo 
Mmocca m'addimmannaje: a chi si figlio? 

E io che a ffare lutto aveva zelo, 
Ntutto obbedette a li conziglie snje, 
Onne isso pò guardaje no poco *ncielo. 

Disse: so figlio a chi contrario fuje 
A mrae e ala parta mia e a V antenate, 
Tanto che nce spartelterao pò nuje. 

Tornajeno ccà, si fujeno cacciate 
E r una e V autra vota, io risponnettc, 
Ma cheirarte raperò n* anno mparate. 

Allora a chella vista se sosette 
Un' ombra longa dinto a no lenzulo 
Che addenocchiata, io credo, se mettette. 

Me guardaje pe vede si steva io sulo 
Attuorno attuorno avennorae squatrato, 
E quanno me votajedoppo lo culo. 

Disse chiagnenno: sì pe sto cacato 
Carcere vaje, dimme lo figlio mio 
Addo sta, pecche ccà non V àje portato? 

Da me slesso non vengo, dicetle io, 
Chillo che ccà mme porla e pò se scosta 
Guido, lo figlio vuoslo, avelie a rio. 
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Le pparole e la pena'nchella posta 
D' isso m'aveano già ditto lo nomme, 
Mperò fuje conchiudente la risposta. 

De subbeto allungato, strellaj.e: Comnfie 
Dicisle avettCy e che ! non campa ancora ? 
Non vede luce cchiù nfra le ppalomme ? 

Non sentenno da me risposta allora 
Doppo che pe no poco isso aspetlajc, 
Cadette a la supina, a n' asci fora. 

Ma chiir antro grànne addò fermaje 
Io Uà miezo, restaje tale e quale. 
Né se movette affatto, né chijaje. 

E si cheir arta anno mparata male 
Continuanno me dicette a parte, 
Chili me trommenta, che sto lietto tale. 

Appicciata cinquanta vote 'mparte 
La fapcia non sarrà de chi ccà regge, 
Che, quanto pesa, tu sapraje cheli' arte. 

E si lo munno dece a te protegge, 
Dimme, a che chillo popolo è birbante, 
Che de li mieje va contro ogne legge ? 

E io lo fatto, dicette straziante 
Che PArbia allora rossa essa facette, 
Sta prejera fa fare a nuje ccà nnante. 

E movenno la capo isso dicette 
Sulo non fuje a chesto, e certamente 
Co 1' autre, senza fine, io me movette. 
Ma io Uà fuje, addove pe ntramente 
Se voleva levare da Sciorenza 
Chi r aveva defesa apiertamente. 

Io lo pregaje: de vuje non faccio senza, 
Sciogliteme lo nudeco che à fatto 
Mbrogliare assaje mo chesta mia sentenza. 

Me pare che sentite nnitto nfatto 
De lo flfoturo le Uontane vuce 
E a lo presente avite n' antro tatto. 
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Vedimmo, comrae a chi à la mala luce, 
Dicelte: chelle ccose da lontano, 
Tanto ne sbrenne a nuje lo granne Duce. 

Lo cereviello nuosto è ntutto vano 
Si autre cheste ccose nò nce apporta, 
Non sapimmo lo stato vuosto umano. 

Ntennere puoje mperò che tutta morta 
Sarrà la canoscenzia nosta allora, 
Ca lo ffoturo nchiusa avrà la porta. 

Pentuto, dicette io tanno: mmalora ! 
Dicite a Cavalcanle eh' è caduto: 
Lo nato sujo è co li vive ancora. 

E se io a la risposta fuje già muto 
Facitece sapere eh' io penzava 
Già a r arrore eh' avite a mme scomputo. 

E già lo Masto mio Uà me chiammava, 
Ma io pregaje no spireto nfra chille 
Me dicesse co chi s' accompagnava. 

Dicette: io stongo ccà co cchiù de mille 
Ccà dinto è lo secunno Feterico 
Lo Cardinale e chiù non faccio slrille. 

S' annasconnette doppo, io da 1' antico 
Poeta me ne jette, pepenzanno 
A lo parla, che me parca nemraico. 

E isso se movette, e cammenanno 
Me dicette: pecche staje 'nzallanulo ? 
E io V obbedette nchillo sujo comanno. 

Tiene a mmente mo chello eh' àje sentuto 
Centra de te, me commannaje lo saggio , 
Aspetta ccà, e lo dito aizaje speruto» 

Quanno nnanze sarraje a lo dece raggio 
De chella che co l' nocchie tutto vede, 
De la vita te dirrà lo viaggio. 

A la senistra po' votaje lo pede : 
Lassajemo chelle mmura, e mmiezo a stiente 
Jettemo pe na valle catapede. 

Che puzzava, e nfì a ncoppa era fetente. 
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CANTO UNNICESEMO 

ARGOMIENTO 

Dante e Vergileo parlano de 1* aulri tre Gircele de lo Nfierno , e de la 
ggente che nce vene dinto casticata. Gomme T ausura affenne a Dio. Par- 
tenza de li Poeto da lo luoco addò songo slate pe tutto chislo Canto , 
arrivanno a lo punto addò seenne la riva. 

De na ripa sagliettemo a la cimma 
Co prete rotte tenne, e Uà cojeto 
Jette ncopp' a no monte de taglimma. 

Tanto era forte oca no griiosso fleto 
Ch' ascea da lo sprofunno chiù vicino, 
Che a no copierchio nce niettimmo arreto 

De na fossa, addò steva scritto fino : 
Papa Anastasio io ccà guardo e coni meglio 
Che da la ritta via levaje Potino. 

Chiane da ccà io scennere mo voglio 
Nfi che lo naso nce avrà fatto l' uso 
A chesta puzza, e pò la via te coglie. 

E io le dìcette: Masto si ccà nchiuso 
Io sto co tte, lo tiempo non perdiramo , 
Nce sto penzanno, disse curiuso. 

Dinto a ste pprete che nuje ccà vedimmo 
Dicette : ccà tre circolo nce stanno 
A grade a grado, comme da dò ascimmo. 

De spirete mmarditte chine vanno : 
Ma si t' avasta mo pure la vista, 
Te dico pecche se stanno abbraccianno. 

D' ogne malizia, eh' odio 'ncielo acquista, 
Ngiuria è lo fine e a ognuno sta a ffà male, 
E co forza o co arruobbo lo contrista. 

De r ommo male è arruobbo pure, e tale 
Che spiace a Dio, e sotto fravoliente 
Nce stanno e chiù dolore pò 1' assale. 
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Lo primmo chirchio è tulio de violiente, 
Ma pecche se fa forza a tre perzone, 
Attuorno tene tre scompartemiente. 

A Dio, a sé, e a tanla perzone 
Se pò fa forza, e nfra le lloro cose; 
Lo ssentarraje co aperta ragione. 

Morte pe forza, e ferute dogliose 
A lo prossemo nuoslo già se danno, 
E 'ncendie, ed arroine assaje dannose. 

E li mmecidiante ccà nce stanno, 
Li guastature é autre appatentate, 
Dinto a lo primmo giro jaslemmanno. 

A lo secunno giro Irommentate 
Nce stanno chille contro a lloro stesse, 
Ca se songo li juorne già levate. 

E nfra diebbete, guaje e cchiù cconesse 
Pe lo juoco già ognuno ne' esce pazzo^ 
E ognuno chiagne si dolore avesse. 

Ccà no Dio se tene qua pupazzo 
Negannolo a lo ntutto pe dolore, 
Facennole d' affese no scamazzo. 

E fenesce a lo chirchio Uà minore 
Co sodomisle e co V ausurare, 
E co chi, a Dio non crede, e parla 'ncore. 

Lo latrocinio pò Tommo ausare 
Co chi se fida d' isso co la prova , 
E co chi d' isso non se sta a fidare. 

A chisto muodo ognuno scanna e nchiova, 
Accedenno V ammore de natura, 
E a lo secunno chirchio ccà se trova. 

'Nganno, fenzione e porzì chi affattura 
Arruobbe, fanzetate e semonia. 
Ruffiane» ausurare, autra lordura. 

E se scorda V ammore a sta pazzia> 
E chello che natura He sedogna. 
Da do se crea la fede pe la via. 
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A lo cliircliio minore Uà se scogna 
Addò stace Lucifero, la gente 
Che alernamente seenne 'nzogna^nzogna. 

E io: sio Masto, assaje chiaramente 
La capo toja ccà vede a rango a rrango 
Sti guaje che durarranno aternamente. 

Ma dimme: chille de sto bruito fango 
Ch^acqua e viento già ir ave annabbessate, 
E che teneno lengue aspre de sango, 

Pecche non din lo de chesta cetate 
So castigate si lo volo Dio ? 
E si non vole, a che stanno ammassate ? 

Disse: pecche la capo pe golio 
Te sfrenneseja mo chiù che non lo ssole ? 
pure guardo addove non guardo io ? 

Non Vallicuorde de chelle pparole 
Co le qquale non vuoje meglio 'mparare 
Le ccose che lo cielo manco vole ? 

'Ncontinenzia e malizia ponno stare 
Co ciucciaria, ma sulo ncontinenzia 
Affenne meno a Dio, e pò passare. 

Si tu mo pienze buono a sta sentenzia, 
E V allicuorde chi so sti sbafante 
Che fanno da ccà ffora penitenzia , 

Tu vedarraje pecche da sti birbante 
Stanno sparlute, e a che meno ncasata 
La Jostizia de Dio Ile dà sti schianto. 

Sole, che sane ogne vista turbala 
Contentarne no poco a chisto luoco 
E levame da capo sta ponzata 

Votate da ccà arroto n' antro poco, 
Dicetle, addò l'ausura ccà s'assetta 
Ch' affenne a Dio, e sia mmiezo a lo ffuoco. 

Felosofia, mme disse, a chi V aspetta 
Nota, non pure pe na sola parte, 
Comme natura a cammenà carfetta 
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Da ragione devìna e da cheli* arte; 
E si Io cuorpo tujo no poco nuote, 
Tu trovarraje, non doppo d* assaje carte , 

Che l' arte vesta chella, quanno potè 
Face comm* a lo Masto e lo scolare, 
Si ca chesf arte a Dio quase è nepote. 

Da cheste ddoie, si slaje ino allicordare 
Da lo prencipio che tutto commene, 
La vita stula e gente fa avanzare. 

E pecche autra via V avaro tene, 
P'isso natura eia scolara soja 
Disprezza, ca speranza autra Ile vene. 

Viene co mmico, a ghì tengo la foja; 
Li pisce a mmare stanno sguizzejanno, 
E lo Sole la ripa tocca e stoja. 

La faccia de la terra allummenanno. 

CATETO DUDIGESEMO 

ARGOMIENTO 

Arrivate li Poele a no luuco arroinalo , trovano eh' era guardato a vista 
da no Minotauro. Scenneno abbascio a Io settemo piano scompartuto a 
tre ggire, e accostalese a lo fanno trovano li Gientaure. Vergileo tanto 
che ffà, è portalo tanto isso che Dante da uno de chiste Gientaure a cco- 
scia-cavallo jenno vedenno tutio lo primmo giro pe ncopp* a na striscia 
de sango, addò slrellavano forte assaje li violiente contro a la vita e a 
lo bene de lo prossemo. 

Era lo luoco, addò jettemo, brutto 
Tanto, che a chella vista e a chillo stato, 
Ncanna te s' appilava lo connulto. 

E comme che lo scianco arroinato 
Trento lo sciummo Adece facette 
Pe tlerramoto, o caso chiù spiatato. 

Che da lo monte da dò se movette 
A lo chiane nce sta na rocca appesa , 
Ca ncoppa uno non ave addò se mette. 

8 
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De chillo luoco chesta era la scesa, 
Ed a la ponta Uà de chella ntacca 
La nfamità de Creta steva stesa 

Che conceputa fuje da finta vacca, 
Quanno vedette a niije cchiù s' arraggiaje, 
Comm' a chi non te pò tene a la sacca. 

Lo Masto mio allora allebrecaje : 
Lo Duca, cride che sta ccà, d* Atene 
Che t' accedette , e pò se vennecaje ? 

Vattenne, brutta bestia, ca non vene 
Ammaìstrato da lasoratoja. 
Ma va vedènno tutte cheste ppene. 

E comm' a ttoro che se stizza e ngroja, 
Quann' à avuta na bolta assaje mortale. 
Corre ccà e Uà, ca nn' à la strata soja, 

Fice lo Minotauro tal' e quale, 
E chillo disse: Àttiento a sta pazzia, 
Mmentre sta 'nfuria è buono che V acale. 

Pigliajerao accessi pe 1' autra via 
Ncopp* a le pprete, che no terramoto 
Facevano da sotto, (arrassosia!..) 

lo pensava, e lo Masto: a chislo moto 
Tu pienze, e a st* arroina eh* è guardata 
Da ir ira eh* aggio accisa, e già me voto. 

E sacce rao eh' a la vota passata 
Ch*io ccà venette lutto pe guardare, 
Sta roccia ccà non era annabbessata, 

Ma certo, poco primma, a quanto pare. 
Che venesse chi lesto lo gran butto 
De lo chirchio de Dite fuje a levare, 

Da tutte parte chesta valla, e tutto 
Tanto tremmaje, che mme parca lo munno 
Sentesse ammore o fauzo o frabutto. 

E ghiesse lo Caosse a lo sprofunno ; 
E allora sta montagna into a no niente 
A r autre parte e ccà jette a zzeffunno. 
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Ma nficca W uocchie appriesso, e la vollente 
Caudara de sango guarda, e vide 
De lo prossemo nuosto li violente. 

Guarda V ira che ffà, va te nne fide, 
Ca si la vita toja tutto te *mpatta, 
Doppo la mala morte pò nce cride. 

E na fossa io vedette ad arco fatta 
Clic Uà tutto lo chiane attuorno abbraccia 
Gommo lo Masto aveva ditto esatta. 

E ntra la riva e essa a mme de faccia 
Co le ssaette li Cientaure armate 
Correvano si jessero a la caccia. 

Vedenno a nuje, se stettero fermate, 
Tre sulamente senza fa prijezza 
Vedettemo co IT arche allontanate. 

Uno strellaje: a che 'nchesta bruttezza 
De Iucche vuje scennite, e a chesta costa ? 
Dicitelo, si no tiro la frezza. 

Lo Masto mio dicelte: La risposta 
A Ghirone la damme a ttico appriesso, 
Tu vaje sempe de pressa, a tutta posta. 

Pò m' ammostaje, dicenno: Chillo è Nesso 
Che morette, gnorsì, pe Dejanira, 
E la vennetta la fìce isso stesso. 

E chillo mmiezo, che rapietto s' ammira, 
È lo Ghirone che crescette Achille; , 
Ghiir antro è Eolo, chino chino d'ira. 

Ntuorno a lo fuosso vanno a mmille a mmille 
Saittanno cheir aneme che stanno 
Aizà la capo, o sulo li capille. 

Vicino a chelle ffere jammo tanno: 
Ghirone Uà co IT arco e co la cocca 
La varva da la vocca va scostanno. 

Quanno se scommigliaje chella gran vocca, 
Dicette a li compagne: state accuorte 
Che chillo arreto move zzò che tocca ! 
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Accessi ccà li piede de li muorle 
Non fanno; e lo sio Masto a sto dovere 
Nnanze Ile va pe dare li confuorte. 

Dicenno : E bivo, e a quanto pò parere 
Me commene ammosta la valle scura, 
Necessità nce porta, e nò piacere. 

L* Alleluja fenelte a sta paura. 
Che no vivo a no muorto accompagnaje, 
Non è latro, né io anema'mpura. 

Ma pe chella vertù che me 'ncappaje, 
Pe ccammenà pe chesla strata rossa , 
Dance na guida toja de cheste eh* àje 

Che nce faccia abbedè tuttala fossa, 
Portanno a chisto ncuoUo che non boia, 
Ca spirelo non è, ma è carne e ossa. 

Chirone se votaje na vota sola 
Dicenno a Nesso: Va co sti sapute, 
Scànzale tu da li Cientaure a stola. 

Co sta guida nuje jammo, e già venule 
Simmo nfaccia a la riva, addò sentimmo 
Strellare forte assaje chilli vellute. 

Nfì a 11' nocchie gente a bollore vedimmo, 
E lo Cientauro dice : So Itiranne 
Che suocce into a lo nfierno non avimmo. 

Se chiagneno accossì tutte li danne, 
Nce sta Alisantro e Dionisio 'ngiro , 
Che a Cecilia scortaje la vita e W anne. 
, E chella fronte co lo pilo niro 
E Azzolino, e chili* autro eh' è ghiunno, 
E Obizzo d' Este che comm' a no piro 

Cadette accise ncoppa de lo munno. 
Allora lo Poeta me dicetle : 
Chisto te sarrà primmo ed io secunno. 

Chiù nnanze lo Cientauro se mettette 
A guarda gente che nfl a ncanna stesa 
Dinto a lo sango a bollerò se stette. 
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E n' ombra sola noe ammostaje Uà appesa 
Dicenno: Chillo è Arrico, che atlerrato 
A cappella riale fuje de Chiesa. 

Pò vèddemo chi steva scommigliato 
Nfino a lo pietlo, fatto comm' a n'uosso, 
Canoscenno cchiù d' uno nchillo stato. 

Accossì se facea sempe cchiù nfuosso, 
Lo sango , che li piede a commigliare , 
Steva sulo, e passajemo ccà lo fuosso. 

Gomme tu da sta parta può guardare 
La sango che va sempe chiù ammancanno, 
Dicette lo Cientauro, à da restare. 

Da si' autra parte a ppoco a ppoco, quanno 
Arrivato a lo funno se cognogne, 
La tirannia da ccà vazeffonnanno. 

La jostizia de Dio da ccà mo pognc 
ChiirAttela che fuje fragello 'nterra, 
E Pirro e Sesto, e aternamente mogne 

Le ll^icreme, che co lo vullo afferra 
A Rinier da Corneto e a Tautro Pazzo 
Che ficero a le strato tanta guerra. 

Pò.s' avotaje, e se passaje lo guazzo. 

CANTO TRIDECESEMO 

ARGOMIENTO 

Trasuto Dante dinto a lo secunno piano vede li violente contro a lloro 
slesse trasformale a arbore, ncopp*a li quale vanno IT arpie; e vede 
pure li violente a danno de li bene lloro, secatale da na chiorma de 
cane femmenc ntra li quale canosce Lano Senese e Ghiacopo Pado- 
vano. Da Pioto Delle Vigne sente la causa de la morta soja, e comme 
ir aneme se trasformano a truncbe d' arbore. Sente a 11' urdemo da no 
Sciorentino Taffriziune de la patria, e pecche da isso stesso se 'mpennetle. 

Non era ancora Uà Nesso arrivato, 
Quanno jammo a no vuosco pe la valle, 
Che da nisciuna strata era signato. 
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Non frunne verde, sulo scure e gialle, 
Non rame belle, ma nòdeche nere. 
Fruite gnernò, ma spine fatte a ppalle. 

Non anno streppe tanto brutte, fere 
Safvaggie che giranno sempe stanno 
Nfra Corneto e Cecina pe piacere. 

Lo nido lloro brutte Arpie ccà fanno 
Che ne cacciajeno allora li Trajane, 
Coddicenno nfuturo tristo danno. 

Co larghe scelle, e co le ffacce umane, 
Ogne a li piede e penne pe le ppanze, 
Da r arbere lamiente fanno strane. 

E lo Maslo: Mo primma a farte nnanze 
Sacce che staje a lo secunno girone, 
E pò te trovarraje ntramente scanze 

Pe dinlo a lo cchiù brutto Sabbione; 
Ma guarda buono e lesto vedarraje 
Quanto zzò che te dico è co ragione. 

Sentea da tutte parte piccie e guaje 
E non vedeva chi Uà lo ffacesse. 
Tanto che strallunato mme fermaje. 

Credo eh' isso credette eh' io credesse 
Ch' ascessero le vvuce da le fiTrunne 
Da gente che da nuje s* annasconnesse. 

Mperò disse lo Maslo: Si tu ammunne 
Quarche frasca da ncopp' a cheste piante, 
Chello che pienze jarrà a li sprofunne. 

Tanno la mano io cchiù mettette nnante , 
Tiraje no ramo da no gruosso pruno, 
E lo trunco slrellaje: Pecche me schiante ? 

Da che fatto fuje pò de sango bruno, 
Strellaje: pecche tu scippe a mme nfra tulle. 
Non sentiste piata maje pe nisciuno ? 

Simmo uommene, maslreppe mo arreddutte. 
La mano toja non pia cchiù mo nce perde, 
Simbè fossemo sierpe o farabulte. 
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Gomme s' arde no ligno ancora verde 
E va da solto ncoppa e lutto 'nzeva, 
E schioppa, ca lo viento non lo sperde. 

Accossì nzieme Uà lesto n' asceva 
Parole e sango , tanto che la cimma 
Fice cade 'mpaura mmentre steva. 

Sì credere avarrìa potuto apprimma , 
Risposeme lo Masto, anema lesa, 
Chello eh' à visto co sti vierze a rrimma 

Non avarria la mano a tte mo stesa; 
Ma lo fatto V à fatto lesto fare 
Na cosa che a mme stesso pure pesa. 

Dille chi fuste, e mmece a sto parlare 
De te dicesse mo porzì quaccosa 
A lo munno, addò s' ave da tornare 

E lo trunco: La voce toja azzeccosa 
Me fa parlare mo de sta manera , 
Pecche voglia m' àje data a ffà sta cosa. 

Pier delle Vigne io songo che primm'era 
A Feterico Mperatore caro , 
Nfì che la mmidia non Ile fice cera. 

De lì segrete suoje non era avaro 
E tanta fede e tanta Ile portaje, 
Che la morta n' avette a pparo a pparo. 

La mmidia che a Cesare guardaje 
E He jelte addavero justo ntuzzo 
Pecche a le Coorte chesta se mpestaje 

Contro me scatenaje la ggente a mmuzzo, 
E contro a Feterico poco appriesso, 
L* annore fatto fuje chianto a selluzze. 

E ir arma mia pe gusto de cepriesso, 
Credennome fa buono a darme morte 
Me fice judecà contro a me stesso. 

Pe le rràreche nove de chist' uorte, 
Ve juro che fedele io fuje de funno 
A lo signore mio pe bona sciorto. 
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Si quarcuno de vuje torna a lo munno 
De me parlasse comme se conimene, 
Cala mmidia me mannaje à sprofunno. 

Doppo no poco disse: Mo che ttiene 
La lengua a sieste non perdimmo 11' ora 
Ma parla e falle di tutte ste ppene. 

E io a isso: Tu addimmanne ancora 
De chello che piace le pò pe poco, 
Ch' io non potria, ca sto piatuso a st' ora. 

E dicette porzì: si isso dà luoco 
A ffà chello che dice, e pesa e spacca, 
Spireto ncarcerato ntra lo ffuoco, 

Dince mo comme V anema s' attacca' 
Co ste nnodeche, e dince mo si puoje 
Si quarcheduna se ne scioglie e ammacca. 

Tanno sciusciaje lo trunco forte, e poje 
Lo viento addeventaje lesto na voce: 
Breve breve ve sarrà rispuosto oje. 

Quanno se parte V anema feroce 
Da lo cuorpo da dò s' è sdrarecata 
Menuos la manna a la settema foce. 

Dinto a lo vuosco cade a la sparlata, 
iMa addò la sciorta la sbalestra a mmiglia 
Cresce comm' a biava semmenata. 

Esce sottile e ppò sarvaggia sguiglia 
L' arpie le ffoglie si magna vedinjmo, 
No dolore da Uà lesto Ile piglia. 

Comm* a IT autre ccà nuje venarrimmo, 
Ma non però li cuorpe ccà vestenno, 
Ca chello che lassajemo nn* avarrimmo. 

Portannole pò ccà, pe quanto ntenno, 
Li cuorpe nuoste appise ccà sarranno, 
Ognuno a \V arbosciello sujo venenno. 

A lo trunco nuje stevamo aspetlanno 
Credenno eh' autre me volesse dire, 
No rummore sentimmo justo tanno. 
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Gomme a cliillo che sta a vede venire 
Lo puorco co la caccia ac?jellaposta, 
Co le bestie le frasche sta a sentire. 

Teccole duje da la senistra costa 
Sceppate e annuda, ma fujenno forte, 
Ca lo fracasso parca fatto apposta. 

Chillo nnanze; Mo curro, curre morte 
E r antro, a quale parca larda troppo 
Strellaje: Lano, si non fujeno accorte 

Le ggamme loje a le ngiostre de Toppo 
E, pecche se rejeva ammalappena, 
D'isso e no trunco se fice uno cuoppo. 

Arroto a Jloro era la serva chiena 
De cane nere eh' erano arraggiate 
E ffuire pareano la catena. 

A chillo Uà annascuso mozzecale 
A'nno già chelle ccarne, e a tanta guaje 
Da Uà co Uoro se V anno portale. 

La guida pe la mano mme pigliaje 
Moslannome che T arbero chiagnea 
Pe la rottura che lo 'nzanguinaje. 

Jacopo, dicea, da Sani' Andrea , 
Che t' è giovato darme sto torraiento? 
Che corpa aggio io de chesta' vita rea? 

Jenno lo Maslo ncuoUo a isso attiento, 
Disse: Chi fusto che pe tanta site 
De lo cuorpo mo suoffre e faje lamiento? 

E chillo a nuje: o arme che venite 
A vedere lo strazio poco aonesto 
Che m' à menato addò mo me vedite, 

Guardale buono mo porzì lo riesto. 
Io fuje de la cita che a lo Ballista 
Cagnaje primma patrone, onne pecchesto 

Sempe co ITarta sojala farrà trista, 
E si non fosse che pe V Arno siente 
Rummanè d'isso ancora quarche vista, 

I) 
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Li citlatine che li fonnaniiente 
Da capo n' autra vota Uà facelte 
Non n' avarriano cchiù cacciato niente. 

Accossi io pigliaje e rne'mpennette. 

CANTO QUATTUORDECESEMO 

ARGOMIENTO 

Li Poete arrivano a lo terzo girone, addò trovano a lo prencipio na cam- 
pagna d* arena cocente. Li violente contro a Dio , controra la natura 
e contro a Tarle ccà songo Irommentale da sciamme abbrusciante assaje 
che De chioveno ncuollo. Nfra li primme Dante vede Capaneo ; pò tro- 
va no sciummeliello de sango , e appriesso na statua, da la quale cbisto 
esce nzieme co U* antri tre sciumme nfernale. A la fine vanno da na 
parte a 1* autra de lo campo d* arena. 

Pò che la carila de do so nato 
Me stregne, anno chelle fronne sparte 
E He ddò a chillo ch'era già abbrucalo ; 

Pò venimmo a lo fine addò se parte 
Da no girone a ITautro justo, adtlove 
Se vede de Joslizia la brutt^arte. 

A mmeglio fa capi le ccose nove 
Arrivammo a no vuosco a chella bbanna, 
Che le ppiante da terra scippa e smove. 

La serva addoUorata \Vè ghirlanna 
Attuorno, comme co essa fa lo fuosso, 
E nce fermajemo ccà ma a rranna a rranna. 

Nterra nce steva arena, aceno gruosso, 
Ed era accessi tosta ed anta tanto, 
Ch' a Catone avria rutto lo spercuosso. 

vennetla de Dio, e quanto e quanto 
Tu àje a esse temuta da chi legge 
Chello ch'a iruocchie mieje già dette vanto. 

D'aneme annude io vedde tanta gregge 
Che chiagnevano tutte amaramente 
E pareva ch*aveano n'autra legge. 
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A la supina nterra stea sta ggenle, 
E stevano ciert'aulre a penzare, 
E Tautrajeva continovamente. 

Era ccniù assaje chi stea a ccammenare 
E chiù poco era ì'autra a lo tormiento, 
Ma a lo dolore stava cchiù a parlare. 

Chiovea ncopp* a V arena lento lento 
Lo ffuoco a ppiezze senza maje riciette, 
Gomme cade la neve senza viento. 

Quale Alisantro quanne a V Innia jetle 
Fuoco ncuollo a li suole isso vedeva 
Cadere nfino a nterra e lo sentelle ; 

Scarpesà lo tturreno isso faceva 
Da li sordate suoie, ma lo vapore 
De lo ffuoco slutà non se poteva ; 

Scenneva tale e quale chiirardore, 
Comm' a IT esca 1' arena s* appicciava 
Sotto a ffucile pe ffà cchiù dolore. 

Chella folla de gente Uà abballava 
Senz'arrepuoso, da ccà e Uà marciaie, 
E la sciamma da tuorno se cacciava. 

tu che vince, Maslo, accommenzaie 
Le ccose, meno che la chiorma addura 
Che ncontro a nuie da ccà se presentaie , 

Chi è chillo granne che non guarda e cura 
Lo ncennio, e resta dispetluso e stuorto , 
Né de fuoco sta chiòppeta ammatura ? 

E chillo slisso che se fuie accuorto 
Che d' isso avea a lo Duca addimmannalo 
Strellaje: Comme fuje vivo mo so muorto. 

Si da lo cielo Giove nfuriato 
Stette furmene acute assaje menanno, 
Da li quale io pò fuje annabbessato , 

s'isso stanca Vautre a quanno a quanno , 
De Mongibello a la fucina negra 
Buon Vesuvio, ajuta pò strellanno , 
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Gomme isso fece a la guerra de Fregna, 
Mme saittasse co tuttala forza 
Non ne potria ave vennetta allegra. 

Tanno lo Masto mio parlaje de forza 
Tanto che io non Tavea manco sentulo : 
Capaneo, pe quanto non s'ammorza 

Chesta superbia toja, cchiù si spremmulo ; 
Autro martirio, ca Tarraggia fora 
Sarria pe tte dolore ben venuto. 

Co meglio faccia a mme dicette allora: 
Uno de chilli sette Rre ncapezza 
Chillo fuje a Tebbe e avetle e tene ancora 

Dio pe no niente, e cchiù mo lo disprezza ; 
Ma comme io Ile dicette, sti dispielte 
So digne assaìe de chesta bona pezza. 

Vieneme arreto, e abbada che non miettc 
Li piede nfra Tarena arza e già tenta 
Ma aizale a lo vuosco niette niette. 

Jettemo zitte addò sta comm'a penta 
Fora la serva bello sciummetiello 
Tanto russo ch'ancora me spaventa. 

Comm' a Viterbo sta chillo rusciello 
Ca le ffemmene prubbeche teneva , 
Ccossì chilto scorreva a beveriello ; 

Lo funno co li scianche mpreta aveva 
E sotto e ncoppa nchillo stesso lato, 
M' addonaje che lo passo lloco steva 

Nfra tutto chello che faggio ammostato, 
E trasenno da ccà pe chesl'asciuta 
Addò ognuno non è manco guardato. 

Da IPuocchie tuoie non fuie cosa veduta 
Cchiù granne comm' a acqua che ccà scorre 
Che le sciammo da ncopp'a essa stuta. 

Dicette chesto ed autre ccose a mmorre, 
E lo pregaie dicesse a mme cortese 
Zzò eh' a farme sape ncapo me corre. 
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A mmare sia guastato no paese 
Chiammalo Creta ; me dicette tanno, 
Fuie Io munno pe essa senz' affese; 

Na montagna noe sta co no gran panno 
D'acque e de frunne, Ida chiammata a IPuso 
E mo è deserta ncapo e'mpede l' anno. 

Rea la sciglielte pe lene annascuso 
Lo figlio suio, contanno n'arrepiecchio, 
Quanno facea chiagnenno lo picciuso. 

A lo monte derilto sta no viecchio 
Co le spalle votate a Damiala, 
E Romma guarda comme fosse specchio. 

D' oro la capo soja tene formata 
Vraccia e pielto d*argienlo so e se crede 
E la panza la lene isso arrammata , 

E de fierro nfi abbascio pò se vede, 
Ma lo pede deritlo è terra cotta 
E sta cchiù ncoppa de chili' antro pede. 

Fora de IToro, ogn'autra parte è rrolta 
Da na spaccata che llacreme goccia. 
Le quale fanno chella brutta grotta. 

Lo curzo lloro 'nchesta valle 'ncoccia , 
Fanno Acaronle, Stigc e Fregetonta, 
Pò vanno abbascio pe sta stretta addoccia 

Nfino addò non se seenne e nce se 'mponta 
Fanno Cocito, e qua sia sto canale 
Lo vedarraie; mperò ccà non se conta. 

E io a isso : si sto ricco tale 
Vene accessi mo ccà da o nuosto mnnno , 
Pecche ccà pure pare tale e quale ? 

E isso a mme: Saie che lo luoco è ttunno, 
E si mbè ccà fusse spisso tu calato. 
Pure a mmanca scennenno nfi a lo funno 

Non si ancora pe lo chirchio avolato 
Pecche si cosa te compare nova , 
Non te n'àie a resta maravigliato. 
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E io: Si Masto, dimme addò se trova 
D^Acaronte e de Lete li duie sciumme, 
E chi è che ffà fa sta brutta chiova ? 

Mme piace ca lu smuove sii fumme, 
Dicette: ma chest* acqua tenta rossa 
S'avria avuto da di che so ste scumme. 

Lete vedraie, ma fora de sta fossa, 
Lia addò vanno cbeiraneme a lavarse 
Quanno la corpa lloro ave na scossa. 

Ma mo vide ch'è tiempo de scostarse 
Fa lo vuosco che vide a chest'asciuta 
Ca li scianche non so siale a brusciarse 

E 'ncopp'a lioro ogne vampore sluta. 

CANTO QUINNECESEMO 

ARGOMlEiNTO 

Traseno li Poete dinto a lo nono girone, e allontanatose da Io vuosco pe 
muodo ctie cchiù non se poleva vedere niente , *ncoutrano pe Paria na 
scbera de aneme (oroienlale, e chiste songo U violiente contro a la na- 
tura; nfra li quale Dante canosce a Brunetto Latini, lo Masto de scola 
sujo, a lo quale fa fa la profezia de V asilio sujo. 

Mo nce ne porta la spenna mpetrata 
E lo fummo nce fa n'ombra da nante, 
Ca Tacqua da lo fifuoco nn*à toccata. 

Gomme stace ntra Bruggia e ntra Guzzanle , 
P'allontanà Io mare na semmana 
Lo ponte che non le fa ave sti schianle ; 

Comm' a la Brenta, gente Padovana 
Castielle e ville Uà se defennelte 
Prìmma de sentì caudo Chiarentana ; 

Erano chille eguale, e li bbedelte , 
E ante non erano e né gruosse, 
E commc Uà lo Masto Hi ffacetle, 



-. 71 — 

Lontane da lo vuosco erano smuosse, 
Tanto, eh* io non avria visto addove era 
Si votato adderete non me fosse ; * 

E d'aneme scontrajemo Uà na schera, 
Noe guardava accossì comme guardare 
La luna nova echiù te fa a la sera; 

Se guardavano nfaccia chiare chiare, 
E avotajeno a nuje pò Uà le cciglia 
Comme Tace lo sarto sta a nfilare. 

E guardato accossl da sta famiglia 
Uno mme canoscelte e mm'acchinppaje 
Lo vestito, strellanno: è maraviglia ? 

E io, quanno lo vraccio a mme mmosldje 
Già ITuocchie 'nfaccia a isso avea volale 
E abhrusciato comm'era lo smicciaje; 

E vedette chi era a li dannate ; 
E co la mano nfaccia a sta scajenza 
Dicptte: neh. Brunetto, vuje ccà state? 

E i^so: Figlio mio, agge pacienza 
Si Brunetto co Ite mo sta parlanno; 
Te torna arreto, senza commenienza. 

E io: ve prece, disse, si pe n' anno 
Volite co buje stongo, io ccà me resto, 
Si piace a chi co mmico va viaggianno. 

Figlio, dicette, sti dannate a sieste 
Se fermano no poco, e pò cient'anne 
Non se sciosciano maje de fuoco nfiesto, 

Mperò va nnanze, appriesso a tle li panne 
Terraggio, jenno pò da sta dannata 
Gente che va chiagnenno chisti danne. 

Io non voleva scennere la strata 
Pe ghiro co isso, ma co l'uocchie nterra 
Jeva comm'a perzona respettata. 

Isso dicette: sciorta bona o perra 
Primma d'urdemo juorno ccà te porta 
E chi è chisto che non te fa guerra ? 
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Lia ncoppa, io disse, pe la vita corta 
Mme sperdette pe mmiezo a na vallata 
Primma*de Taità che non è storta 

Ajere He facette na votata : 
Chislo mmc comparelle mmiezo a chella, 
E la perzona mia mo ccà à portata. 

E isso a mme: tu appriesso vaje a la stella, 
Non può fallire a grolìuso puorto, 
M' addona^e de chesta vita bella ; 

E s'io non fosse accessi priesto muorto, 
Vedenno a ite lo cielo assaje benigno, 
A Topera t^avria dato confuorto, 

Ma cbillo ngrato puopolo maligno, 
Che sconnette da Fiesole ab antico 
Ed è cchiù tuosto assaje de no macigno, 

Te se farrà, pe bene tujo, nemmico ; 
E vedarraje la nova nobirtate 
E la vecchia porzì che sta co mmico. - 

A lu munno se chiammano cecate 
Gente avara, superba, e senza core, 
Statte lontano da sti sbrevognate. 

La sciorta toja t'astipa chist' annore 
Ca runa e Tautra a tte pò cercarranno. 
Senza sentirne manco cchiìi Taddore. 

De Fiesole le bbestie ccà starranno 
Erba restanno senza tocca pianta , 
Si nibè lo fango li ghiesse cercanno. 

Addò nce stesse la semmcnta santa 
De li Romane che restajeno quanno 
Quaglio fuje fatto de malizia tanta. 

Si potesse sape zzò ch'addimmanno, 
Risponnette isso, non sarrisse ancora 
Da Tumana natura puosto a hanno ; 

Che me sta ncapo e mmo tanto m'accora. 
La cara e bella Aura paterna 
De vuje, quanno a lo munno a ora a ora 
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Me 'mpareveve l'ommo ches'aterna 
E quanto me piace nfi che campo 
Commene se canosca e cchiù se 'mperna. 

Zzò che ddicite io tutto scrivo e stampo, 
E lo stipo a na femmena pe riesto 
Che lo saprà si a ghirce tengo scampo. 

Tanto voglio che buje facciate assiesto, 
Se la coscienzia mia non strilla o sgarra, 
Che a la fortuna, comme vo, so llesto. 

Non è nova pe mme chesta caparra 
E la sciorta la rota mo girasse 
E lo cafone pure co la marra. 

Lo Masto se votaje senza dà passe, 
E a la deritta tanno mme guardaje 
Dicenno: Siente mo, e non fa tre-asse. 

Né pe tanto da meno io ccà parlaje 
Co sio Brunetto, e cerca mo de truono 
De li compagne suoie sapute assaje. 

E isse a mme: De Uoro sape è buono, 
De Tautre è meglio ccà de non parlare, 
Lo tiempo sarria curto a tanto suono- 
Tutte fujeno addotte 'mbuone affare, 
E alletterato gruosse e assaje saccienle, 
Stettero tutte uno peccato a fare, 

Prisciano se nne va co chella ggente, 
E Francisco d'Accurzo e pò vederve, 
Si avesse avuto sto piacere a niente, 

Potuto avrla chi da lo Papa sierve 
Fuje mannato da l'Arno a Baccaglione 
Lassannoce li male stise nierve. 

Cchiù dirria, ma mperò chisto sermone 
Cchiù Uuongo non pò essere, a vedere 
Cchiù fummo ascire sto da lo sabbione. 

Vene gente ch'a sta nn*aggio piacere: 
T'arraccomanno lo Trisoro mio, 
Co lo quale io mo campo, e pe dovere. 

10 
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Po s'avotaje parenno a slo golio 
Chi portava a Verona palio verde 
Pe la campagna, e già parea dico io, 

Chillo che vence, e non chillo che perde ! 

CANTO SEDEGESEMO 

ARGOMIENTO 

Arrivato Dante quase a la fine de Io lerzo e urdemo girone , ufradelanto 
clic isso seuteva Io rummore che faceva V acqua de Io sciumme che ca- 
deva dinl*a rollavo circolo, se*ncontra co cleri* aneme de sorda te , 
eh* erano stale nfettate da Io vizio ditto cchiù ncoppa. Pò arrivale vicino 
a no cavone Vergileo nce mena abbascio na funa che Dante teneva at- 
taccala dinto a la vita, u vedeno veni natanno pe T aria na besiia cchiù 
brutta de la beslìalilà 'mpcrzona. 

Già steva addò senteva justo tanno 
L'acqua a lo chirchio ottavo addò cadeva, 
Gomme IPape lo mmele a ffare stanno. 

Tre ombre nzieme ognuna se metteva 
Gorrenno da na torma che passava 
Sotto a IFacqua a martirio che chioveva. 

Da nuje venenno ognuna nce strellava: 
Scostate tu che a lo vestilo pare 
De la terra che nuje porzì figliava. 

Ghe cchiaje vedette nfaccia a sti compare 
Antiche e nove e chiù appicciate 'nfuoco, 
Ga mme fa male si nce sto a penzare. 

Se fermaje lo Masto pe no poco, 
E a mme votalo pò* dicelte: aspetta, 
Gortese avimmo a essere a sto luoco; 

Si non fosse lo ffuoco che saetta 
De sto luoco natura , io diciarria 
Ghe cchiù de pressa avrisse a ghì a sta stretta. 

Da capo accommenciajeno 'nchella via 
A ddì lo stesso, e a nuje lesto arrivate 
Na rota tutte e tre ficero, e bla. 
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Gomme a li campiiine che spogliale 
Facevano a lo campo n'amraenaccia 
Primma de se pigliare Uà a mazzate ; 

Votavano accossì tulle la faccia 
Da parie mia, ma de na manera 
Che lo cucilo a li piede già s'affaccia. 

Si la miseria ccà fa brutta cera 
Le ppregarìe noste disprezzaje, 
Uno dicette che abbrusciato nn'era. 

Nuje te pregammo nfra de tanta guaje 
De dirce tu chi si, che chisti piede 
Da lo nfierno non staje a Uevà maje. 

E isso: ste ppedate, e ognuno vede, 
Simbè vaco a Tannuda e cchiù spelato 
De grado gruosso fujeno e non se crede. 

Guidoguerra fuje chisto sbentorato 
Ghe quanno era a lo raunno viyo allora 
Era guappo de spala assaje provato. 
, L*autro ch'è appriesso a chelParena fora 
E Tegghiajo Aulobrante, che la voce 
S'avria a lo munno da sentire ancora. 

E io che puosto so co lloro *ncroce, 
Jacopo Ruslicuccio fuje, e certo 
La 'nfama sposa mia me ngotta e coce. 

Si da lo ffuoco io fosse ccà copierto 
Nfeccato mme sarria da lloro 'nsotto 
Lo Dottore Tavria, credo, sofferto; 

Ma pecche me sarria abbruscialo e cucito, 
La paura vincette chesta voglia, 
Ch'abbraccia li boleva ciuolto ciuotto. 

Disse: despietto cchiù non è, ma doglia, 
E chisto stato vuosto m'affriggette, 
Tanto ca mo da me tarde se spoglia ; 

Appena sto signore mme dicette 
Parole, pe le qquale io me penzaje 
Ghe comm'a buje so Tautre a chisto sette; 
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so paisano vuosto, e sempe maje 
De vuje lo ffare e lì nomine annorate 
lo velette sentire, e ni me mparaje. 

Lasso lo ffele, e cose nzuccarate 
Vaco cercanno, e songo approrametlute, 
Ma abbesogna che scenno addò vuje stale. 

Si n'arma toja ste ccarne *ncespecule 
Portarrà a lluongo, disse chillo tanno, 
E si la grolia toja n'avrà salute; 

Cortesie e bravura dì, si stanno 
A lo paese nuoslo, comme sole, 
songhe jute fora ntutto aguanno? 

Ne' è Gugliermo Borziere ca se dole 
Co nuje pe ppoco, e va co li compagne, 
Assaje nce affenne co le ssoje parole. 

La gente nova e li fatte guadagne 
Superbia senza fine anno criata 
Fiorenza a tte, che già mo tu ne chiagne. 

Ccossì strellaje co la faccia aizata, 
Li Ireje chesto sentenno pe risposta 
Se ficero de pressa na guardala. 

Si U'aulre bbote poco ccà te costa 
Risposero, pe l'aulre contentare 
Viato a tte che parie a bella posta. 

Mperò si da sti Iucche staje a scappare 
E tuorne po' a guarda le bbelle stelle, 
Quanno a dicere: io fuje, le pò giovare; 

De nuje parla a li ggente poverelle, 
Rompettero la rota, ed a ffuire 
Stettero corame avessero le scelle. 

ìi^ammen non s'avria potuto dire 
Priesto accessi comme fujeno sparute, 
Ch'a lo Masto parette de partire. 

Io jeva appriesso, e poco èramo jute 
Ca d'acqua lo rummore era vicino. 
Tanto ca nuje non èramo sentute. 
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Comni'a sciurnmo ch'à proprio lo cammino 
Primma da monte Veso a lo Levante 
Da la mancina costa d*Appennino, 

Ca se chiamma Acqnacheta ncoppae nnanle 
Che seenne sempe abbascio into a lo Hello, 
E a Forlì de sto nomme isso è vacante. 

Rembomma ncoppa Uà San Benedetto 
DalTArpe pe ccadè ncopp'a na scesa 
Addò pe mmille nce avria a sta arriciello; 

Accessi pe na ripa tutta appesa 
Facea chell'acqua tenta na cascata 
Si, ca mpoch'ore avria la pecchia affesa. 

Na funa attuorno teneva io attaccata 
De pigliare a penzare co essa stette 
La fera co la pelle già pittata. 

E quanno io Uà da me chella sciogliette, 
Gomme lo Duca aveva commannato, 
A mmatassa mbrogliata io nce la dette. 

Se votaje isso a lo derilto lato, 
E lontano no poco da la spenna, 
Abbascio la menaje de lo burrato. 

Novità mo commene che risponna 
Nfra me diceva a chilli movimiente, 
Ca co ll'uocchie lo Masto s'asseconna. 

Ah, comme ITuommene anno a esse attiente 
Appriesso a chille che non già a guardare 
Ma capesceno tutto qua sacciente. 

Dicette a mme: Uà vedarraje arrivare 
Chello ch*aspetlo, e che tu suonne 'mbìa, 
Nnanze a tte lo farraggio scommigliare. 

Sempe a lo vero che pare boscìa 
L'ommo à da parla poco e chiaro e puro 
nn'è creduto ca pe na pazzia. 

Ma ccà non pozzo starftie zitto, e ghiuro 
Pe chisti vierze, a chi me sta ascotanno 
Si de la grazia soja non sto sicuro, 
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Ch'io pe chelTaria veddc veni tanno 
Na (ìura da ncoppa, e io me nce pascio, 
Maravigliosa a cni la va guardanno, 

Conforme torna chillo che va abbascio 
A llevà H'àncora a mmare e lesto scappa 
Si de scuoglie ave attuorno no gran fascio, 

Pò vene a galla e nfaccia nce s'acchiappa. 

CANTO DICIASSETTESEMO 

ARGOMIENTO 

Lo Poeta dice comm'è falta la forma de Gerione. Pò secotoja che arrivale 
ncopp' a la riva che sparle lo settemo cìrcolo da 1' ottavo, e chiammalo 
\\k Gerione , Vergileo se rumniane co isso , e pò sequela a cammenà 
cchiù nnanze p*avè nolizìe de la terza manera de li violicnte, ciovè de 
chi] le che ausano la violenza contro a 11' arie. À là iine^pò tornanno- 
senne addò Vergileo scenneno pe 11* aria dinlo a rollavo circolo da 
ncopp* a Gerione. , 

Chest'è la fera che co chesta coda 
Passa li munte e rompe mure e arme, 
Lo munno appuzza, e non se sta maje soda. 

Lo Duca a mme accessi stette a parlarme, 
E chella Uà vicino isso chiammaje'^ 
Che s'azzeccasse nfaccia a chilli marme. 

E chella porca lesto s'accostaje 
E la capo cacciaje co mmiezo busto, 
E la coda accessi lesto ngrifaje. 

La faccia era na faccia d'ommo justo, 
Tanto benegna avea fora la pelle, 
E de serpente tutto l'antro fusto. 

Ed erano pelose le ddoje scelle, 
E lo pietto e le spalle e le ccostate 
Pittate avea de nòdeche e rrotelle. 

Co colore cchiù belle maje pittate 
Li Tàrtare non ficero li panne, 
Né tele Aragne tanto assaje stimate. 
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Gomme le bbarche nfra la riva stanno, 
Na parte dinto a Tacqua e parte nlerra, 
E Gomme Uà piiorce Todische vanno 

Lo castoro s'assetta e ffà na guerra ; 
Accossì chella fera Uà se steva 
Ncopp'a la preta che lo luoco nzerra. 

La coda soja pe Ifaria se moveva 
Venenno nnanze e ghiennose torcenno, 
La penta de scorpione essa teneva. 

Lo Duca disse: Mo che sta venenno 
Pigliammo n'autra via a ppoco a ppoco, 
Addò sta bestia mo se sta metlenno. 

Scennettemo a dderilta a n'autrojuoco, 
E diece passe schitto Uà facimmo, 
Pe scanzà chelTarena ch'era fuoco; 

E, quanno a essa Uà venute sinimo, 
Pe l'arena cchiù ggenle jire a ccoro, 
Ncopp'a lo precipizio nuje vedimmo. 

Disse lo Masto : Azzò che faje trisoro 
De sto girone che staje mo a vedere, 
Va vide mo che fanno e chi so lloro. 

E parla poco Uà, si vuò sapere, 
Mentre che tuorne a tutto io penzarraggio 
P'arregolarme comm'è de dovere. 

A lo settemo chifchio io Uà viaggio 
Che steva ncopp'assaje senza chiarore. 
Addò la gente mesta sica a rrammaggio. 

Da fora a U'uocchie asceva lo dolore : 
Da ccà, da Uà stennevano le mmane, 
P'allonlanà l'arena e lo calore. 

A la stata accossì fanno li cane. 
Co la zampa e li diente, mozzecate 
da pulice, o mosche, o da lavane 

E appena a ciarle avetle io Uà guardate 
A li quale lo ffuoco cade e ntacca, 
Nisciuno canoscette, ma attaccate 
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A lo cucilo d'ognuno era na sacca, 
De segno e de colore comme stanno, 
E iruocchio lloro ncoppa ccà s'attacca. 

E comm'io nfra de loro vao guardanno 
Vedde n'azzurro a borza gialla e bella 
Che de lione mme pareva tanno; 

E Uà guardanno meglio, lasso chella, 
Ne vedde n'autra chiù che sango rossa, 
Mostannonie na janca paparella. 

Uno che de na scrofa azzurra e grossa 
Signato avea lo sujo sacchetto janco, 
Mme dicette: Che faje tu nfra sta fossa? 

Mo te ne vaje pecche campe a lo nimanco, 
Sacce che lo vicino Vitagliano 
Ccà venarrà nfra lo senistro scianco: 

Co chisti Sciorentine io Padovano 
Songo, e spisso me ntronano le rrecchie, 
Strellanno: Venga chi è mo ccà sovrano, 

Che porlarrà la sacca co Ire bbecche, 
Pò la lengua da la vocca cacciaje 
Comm'a lo voie che lo naso allecche, 

E io, vedenno che se mbestiaje 
Quanno no poco a sta m'era melluto. 
Da chell'aneme affritle mme tornaje. 

Trovaje lo Duca mio ch'era sagliuto 
Ncopp'a li rine de chill'animale 
Dicenno: sie mo forte e ngagliarduto. 

E mo se seenne ccà pe cheste scale; 
Saglie nnanze, ca mmiezo io voglio slare 
Si che la coda fa non pozza male. 

E comm'a chillo che se sta a treramare 
A na quartana, e a U'ogne nn'à colore 
E l'ombra po' se mette isso a guardare, 

" Accessi deventaje co gran dolore, 
Avenno scuorno Uà de l'ammenacce, 
Ca buon signore fa buon servitore. 
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lo mm'assettaje ncopp'a chelle spallacce 
Volea parla ma parla non potette 
Comm'io credette: Fa ca tu m'abbracce. 

Ma isso ch*autra vota me facelte 
Slare auto e forte senza chiù perzone, 
Slregnennome a lo pielto mme tenelte. 

Guè, muovete, elicette a Gerione, 
Le rrote larghe, e a scennere sta poco, 
Penza che puorte mo st'animalone. 

Gomme la varca a asci sta da lo luoco 
Arroto arroto, se votaje le sdanche 
E pò ch'a tutto se sentette a ghiuoco, 

Votaje la coda mpietto e pe li scianche 
Ghe comm'anguilla nne pareva asciuta, 
E s'acchiappaje pe IParia co le bbranche. 

Cchiù paura non crede avesse avuta 
Fetonte quanno fice la volata ^ 
Tanto ca ^ncielo pure s*è sentuta. 

Né quanno Icaro fico la squagliata 
Ga le ppenne cadetlero de cera, 
Gomme lo palre ncò Pavea cantata, 

Dicenno: fuje la mia chesta quann'era 
Pe Tarla p'ogne parte e a lo momento, 
Tutto vedenno fora che la fera. 

Natanno se nne va, ma a lliento a liiento 
Gira e po' seenne, ed io non me n'addono, 
Si non quanno Ile va nfaccia lo viento. 

Pe la caduta d'acqua io già me stono, 
Ghe sotto a nuje facea tale ruramore 
Ca lesto guardo abbascio meglio e buono. 

Ma a la scesa de cchiù tremmaje sto core 
Fuoco vedenno e sentenno li chiante 
Gh'a la fera me stregno pe tremmore. 

Sentette po' che non sentea da nante 
Lo scennere e gira pe dispiacere 
Ghe da cchiù parte cchiù noe deva schianto. 

11 
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Gomme farcene vola pe piacere 
E che senza vede si nc'è n'auciello, 
Fa ngannare porzì lo farconiere. 

Seenne stanco e se move a sto rociello 
Pe cciento rote, e abbascio da birbone 
Ammenaccia lo Masto, poveriello! 

Cossi nce mise nfunno a Gerione 
A piede de la rocca anta e stagnala, 
E scarrecale le noste perzone 

Sparette comm'a n'anema dannata. 

CANTO DICEDOTTESEMO 

ARGOMIENTO 

Lo Poela parla de lo sito e de la forma de rollavo chirchio, spartennono lo 
funno a diece borge, dinto a le qquale se carfetlano diece deverze specie 
de peccalure. E dinlo a chislo Canio ne parla solamente de duje: V una è 
de cbille che anno ingannata quarche femmena o pe lloro slesse o pe 
l'aulre, e Ili mette dinto a la primma borgia addò songo sferzale da 
li diavole pe sconta la pena lloro; Tautra ^ de cbille che fanno fauze 
alliccasalemme a la ggente, e sungo condannate a sta pe seropc dinlo 
a la mmerda fetente (pe la faccia lloro !j 

Mala borgia è no luoco de lo Nflerno 
Tulio de prela e a (Serro colorato 
Gomm' a lo chirchio attuorno co lo pierno. 

Jnsto mmiezo a sto campo mmalorato 
Nce sta no puzzo assaje lario e profunno, 
Gh' a luoco sujo sarrà meglio guardato. 

E chillo muro che rummane è lunno 
Nlra lu puzzo e la ripa tosta e scura , 
E diece valle tene justo nfunno. 

A la quale pe guardia de le mmura 
Stanno cchiù ffuosse atluorno a li casliollo 
Azzò la parte stace cchiù sicura, 

Accessi nfra de chiste e nfra de chellc 
Da chilli puosle lloro qua fortezze 
A la ripa nce stanno ponticielle, 
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Da la roccia li scuoglie a ppiezze a ppiezze 
Se moveno taglianno chilli fuosse , 
Nflno a lo puzzo che ne fa arrepiezze. 

A chisto luoco, doppo li spercuosse 
De Gerione nce Irovajemo tanno , 
Lo Masto va a senistra ed io me smuosse. 

A dderitta a senti strille se stanno 
Nuove tormiente e nuove frustature , 
Ca chella borgìa chiena chiena fanno. 

Stanno 'nfunno Tannude peccature; 
E nce veneano 'nfaccia, io li gguardaje , 
Da Uà co nuje, ma chiù currenno pure: 

E comm' a li Romane, essenno assaje 
Quann' è lo Giubbilejo 'ncopp' a Iq ponte 
Anno a passa la gente 'ntanta guaje, 

Ga da no lato tutte anno la fronte 
A lo castiello, e vanno a Santo Pieto, 
Da l'aulra parte vanno pe lo monte. 

Da ccà, da Uà, ncopp' a le pprete 'nfielo 
Diavole nce stevano cornute 
Che ramazzate He devano d' arreto. 

Tutte già li vedive tu fojute 
A le pprimme mazzate, e pò nisciuno 
Seconne e tterze non bolea sentute. 

Mentre io Uà jeva, 11' nocchie mieje a uno 
Se scontrajeno, e tanno io Ile dicette: 
De vede chisto io mo non sto diuno. 

P'allicordarme io meglio lo vedette ; 
Co mme lo Duca se volette stare 
E ditto a isso, arreto io mme facette, 

E chillo tale pe non fa smicciare 
Calaje la capo , Uà morlifecato, 
Ch' io disse: tu che staje ntet*ra a guardare. 

Si chesta faccia toja guardo io stonato, 
Benedico si tu Caccianemmico? 
Ma pecche staje mo ccà tanto nguttalo ? 
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E isso à mme ; pe fforza io te lo dico, 
M' àje fatto no parla chiaro a sta via 
Ch'allicordà mme fa lo tiompo antico. 

Io fuje chillo che la sora mia 
Ghisola mme vennette a lo Marchese, 
Gomme diceno tutte p' ogne bla. 

E non sulo io ccà chiagno Bolognese 
Anze sta borgia ccà n' è tanta chiena , 
Che tanta lengue non so manco *ntese. 

A dire sipa ntra Reno e Savena ; 
Si de cheslo vuò fede o testemmonio 
De sto pietto allicordàte ogne vena. 

Parlanno lo sferzaje Uà no demmonio 
Dicenno: va.vattenne, ruflSano, 
Ccà fammene non stanno de sto cuonio. 

Io mm' accostaje a lo Duca chiane chiane 
E fatte poche passe nce trovammo 
Addò no scuoglio asceva da lo cchiano. 

Sagliettemo Uà ncoppa addò già stammo 
E votanno a dderitta pe Uà nnante. 
Da chelle m mure aterne nce ne jammo. 

De lo scuoglio arrivate a lo bacante 
Da sotto, pe ddà luoco a li sferzate 
Lo Duca disse: Guarda a tutte quante. 

Chiste che songo state male nate, 
E che tu non potiste vede ancora 
Pecche nzieme co nuje mo so tornate. 

Da lo ponte guardajemo pò allora, 
E autra gente venea da 1' autra banna , 
Sferzata pure e dinto, e mmiezo, e fifora. 

Lo buono Masto, senza mia addimmanna 
Dicette: guarda chillo che mo vene, 
Che lo dolore nce s' appila 'ncanna ; 

La fiura riale ancora tene ! 
Chillo è Ghiasone, accuorto nfra V accuorte 
Che se pigliaje lo Vello d'Oro 'mpene. 
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Pe V isola de Lenno passaje ir uorte 
Quanno tutte le ffemmene spiatale 
Li figlie lloro nne niannajeno a mmorle. 

Ccà co ssegne e parole nzuccarate 
Isìfele 'ngantiaje la figliolella 
Che primma tutte ÌV autre avea 'ngannat?. 

Ccà prena la lassaje la poverella, 
Sta corpa e sto martirio va de core, 
E de Medea se fa vennetta fella. 

Co isso se nne va chi è ngannalore : 
Avasta mo sape de sta vallata 
De tutte chille eh* anno sto dolore. 

Slevamo già addò steva 'ncrocicchiata 
N' autra borgia eh' avea tre arche fatte , 
E adderete teneva n' autra arcata. 

Ccà sta gente che chiagne e che se sbalte 
Pe r autra borgia, e co lo musso sbruffa, 
E essa slessa co le mmane vatte. 

A tutte parte ne' era na gran muffa, 
Pe lo fummo da vascio clfe saglieva 
Che co ir nocchie e lo naso facea azzuffa. 

Lo funno cupo Uà non se vedeva 
Senza saglire nfino a 'mponta a ir esca 
Addò lo scuoglio 'ncoppa 'ncoppa steva. 

Ccà venute vedettenio a mmisesca 
Dinto a la mmerda tutte 'mbroscenare 
Che te parca cacata fresca fresca : 

E mmentre tutte io Uà stongo a guardare , 
Uno vedette tanto smerdiate, 
Né prèvete parca, né secolare. 

Chillo strellaje dicenno : a che guardato 
Aggio essere da te cchiii che sti brutte ? 
E io a isso: mme so allicordato 

D' averte visto co ccapille asciutte. 
Si Alesio Interminejo de Lucca, e aspietle , 
Perzò te guardo cchiù de V autre tutte. 
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Vattennose lo fronte isso dicette t 
Ccà abbascio sto p' ave la gente 'nfrisco 
Meltuta, co le cchiacchiare e mmotlette. 

Lo Duca disse: a vede tulto a ssisco 
Fa cacciarle cchiù nnante chella faccia, 
Azzò dinto guarda puoje frisco frisco. 

Chi è chella scapellala gran porcaccia 
Che se scippa co ll'ogne assaje mmerdose, 
E se scommoglia, e a IT erta pò s' affaccia? 

E Zaida la puttana che rispose 
A Ninno sujo dicenno : io aggio grazie 
Granne da le? anze maravigliose. 

Basta, eh' avite rno le bbiste sazie. 

CANTO DECENNOVESEMO 

ARGOMIENTO 

Arrivano li Poete a la terza borgia addò li Simoniace sofTreno la pena 
d' essere nfeccate dinto a cierte ppertose co la capo sotta , antro non 
comparenno de lloro che le sBole gamme, e tenenno sciammo de fuoco 
appicciate sotto a li piede. À lo funno de la borgia Dante trova a lo 
Papa Nicola Terzo, e tanto d* isso che d^autre Pape mette nterra tutto 
lo mmale eh* anno fallo a la Ghiesia. Pò pe la stessa via da dò era sci- 
so Dante è portato da Vergìleo da la borgia ncopp' a V arco, che corri- 
sponne a lo funno de la quarta borgia. 

Simon Mago, e vuje che ghiaie appriesso, 
Che le ccose de Dio, che de bontate 
Anno a esse le spose, e buje pecchesso 

P' oro e argiento addavero avviziate ; 
Commene ca pe buje sona la tromma , 
Pecche a la terza borgia mo già stale. 

A sto sepurcro già lo Masto assomma 
E io pure a lo scuoglio 'nchella parte 
Che ghiusto ncoppa a mmiezo fuosso*nghiomma. 

Oh grannezza de Dio, e quant' è IT arte 
Che ammuste e 'n Cielo e nterra e a mmalo mun- 
E quanto justa la vertù scomparte ! (no. 
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Vedette io pe le ccoste e pe lo funno 
Chiena la prela de pertpsa scure, 
OgnuDO eguale e ognuno tunno tunno. 

Non erano cchiù gruosse o cchiù sicure 
De chille che so fatte a san Giovanne 
Justo pe lluoco de battizzature. 

L' uno de chiste, e non songo assaje anne 
Rompelte, ca uno dinto s' anniava : 
Lo suggillo sia chisto contro a 'nganne. 

Fora a la vocca a ognuno sopirchiava 
Piede e ggamme d' atfritto peccatore, 
Mnaentre lo rieslo dinto se restava. 

Li piede appicciate erano co ardore 
E tanto che Ila jevano zumpanno 
Ch' avriano rotte fune pe dolore. 

Gomme cose sedente arze te fanno 
Na sciamma forte assaje e rrossa rossa , 
Accussì chilli piede a ffare stanno. 

Ghi è chillo Masto, che indolore à mossa 
Zompanno cchiù de IFautre, che sso muorte, 
Dicette io, e ave sciamma assaje cchiù grossa? 

E isso ,a mme: si vuoje che Ila te puorte 
Abbascio a chella ripa che Uà stace. 
Da isso saparraje tutte li tuorte. 

E io: Tutto faccio io si a Ite piace ; 
Tu si lo Masto, e saje eh' io non me parlo 
Da chello che la capo toja ccà face. 

Jettemo allora a lo girone quarto, 
Votammo e ppò scennimmo a lo mmancino 
Pe lo funno già rutto a quarto a quarto. 

Lo Masto mme tenea sempe vicino 
Nfì che ghiammo a lo rrulto 'nchillo luoco 
De chi chiagneva Uà comm' a zampino, 

tu che sotto e 'ncoppa staje a sto (fuoco, 
Anema trista, comm' a ttrave fessa 
Io dicette, si puoje, parla no poco. 
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No monaco io pareva che confessa . 
No nfamone assassino che sta fìtto 
E isso chìamroa, ca la morta cessa. 

Ghillo strellaje : Si tu già mo deritto 
Si tu già mo deritto, Bonefazio? 
De paricchie anne me ngannaje lo scrittt). 

Si priesto tu de chelle si già sazio, 
Pe le quale faciste chillo nganno 
A na bella fegliola a farne strazio ? 

Mme facette io comm' a chille che stanno 
Pe non ave risposta pe lo riesto , 
Quase scornate, e cchiù parla non sanno. 

Vergilio pò dicelle: Dille prieslo: 
Io non songo chi cride, risponnette , 
E risponnette comme mme fuje 'mpuoslo. 

Lo spireto li piede Uà smovette. 
Pò sospiranno e co voce de chianto 
Donca da me che cirche? mme dicelte. 

Si de sape chi so te 'mporla tanto , 
Che nfì a ccà si venuto 'ncannavola, 
Sacce eh' io fuje vestuto co gran manto : 

Papa Orsino fuje io Terzo Nicola, , 
E de me fece nnanze Ili pariente 
Mm' arrecchette la vorza, e mo ccà scola. 

Da sotto a mme ccà V autre vanno a stienlo , 
Che de me primma stettero 'ncomanno, 
E stise nterra stanno sti fetiente , 

Lia abbascio cadarraggio io pure, quanno 
Vennarrà chi credeva che tu fusse 
Quanno io te fece subbeto addimraanno. 

Ma è chiù tiempo li piede aggio a li musso, 
E eh' io ccà sotto e ncoppa songo stato, 
Ch' isso non starrà miso a piede russe ; 

Venarrà doppo d* isso , sbrevognato 
Da Ponente no Papa senza legge, 
E io a isso aggio a ifà sta commigliato. 
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No Jasono sarrà, cornine se legge 
De Maccabbeje, si fuje lo Rre pupazzo , 
Accessi sarrà mo chi Francia regge. 

To non sacoio si fuje ccà troppo pazzo 
Ch'aio risponnette a isso a chisto fieto : 
Dìmme quanta trisore o che palazzo 

Cristo volette primma da San Pioto 
Che Ile desse le cchiave pe portiento? 
Non dicetle autro che: Vieneme arroto. 

Pioto co ir autre non bolelle argiento 
Né cercaje oro a San Mattia Uà ascenno » 
Quanno perdette 1' anema qua viento. 

Mperò te sta sta pena a quanto ntenno. 
Guarda l'arruobbo fatto co sconquasso, 
Che centra Carlo te fice ì redenno. 

E si non fosse che mme contrastasse 
De cheste cchiave ccà la riverenzia, 
Che tu teniste pe la vita a spasse, 

Io parlarria co cchiù confidenzia; 
Ca V avarizia vosta tutte attrista, 
A li buone portanno na scajenzia. 

De nuie se n' addonaje lo Vangelista, 
Quanno la Cchiesia ch'era strapotente 
Fuje co li Regge puttaniare vista ; 

Chella, che avette sette Sacramente, 
Co li Comannamiente che sapite, 
Nfì che li Pape fujeno bona gente, 

D' oro e d' argiento Dio fatto v' avite ; 
Ch' autro è pe buje chi a Dio sempe slonaje ? 
Chillo uno adderà, e a cciento vuje servite! 

Costantino noe à corpa che donaje 
A San Serviesto Romma temporale 
E tanno noe velette into a li guaje ! 

Mentre io chesto diceva tale e quale, 
che coscienzia o arraggia lo pognesse, 
Tirava nterra cauce a farse male. 

42 
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Io credo eh' a lo Masto mio piacesse, 
Aspettaje sempe co contenta faccia , 
Che de li mutte suono se sentesse. 

E mme pigliaje co tutte doje Ile braccia , 
E strignennome inpìelto zitto zitto , 
Se nne tornaje arreto a votafaccia. 

Né se stancaje de mme tenere stritto 
Portannome da ncoppa a l'arco allora 
Che nfra de li duie circolo è traggitto. 

Ccà mme posaje leggiero fora fora 
Pe non farme ntoppà nfaccia a lo scuoglio, 
Che a le ccrape farria male llàancora, 

E n'autra vallata Uà scommoglio. 

CANTO YENTESEMO 

ARGOMIENTO 

Lo Poeta ccà parla de la pena do chille che volevano annevìnà lo IToluro; la 
quale pena couziste a tene la faccia e lo cuollo avotate da la parte de li^ 
rine; e de cbesta manera, pecche non ponno ccbìù vede da nanze, cammi- 
nano da derelo. Nfra de chisie trova Manto Tcbana de la quale sente ave 
avuto orìggeoe la cela de Mantova. E isso e tutte l'autre annevine so puo- 
ste dinto a la quarta borgia. 

Ancora vierze aggio da fa penate 
Pe scrivere potè chist'autro canto 
Primma canzona d*aneme dannate. 

Io steva già dispuoslo tutto quanto 
A guarda a lo scopierlo chillo funno 
Che se 'nfonneva de spremmuto chianlo ! 

Vedette gente a lo vallone tunno 
Veni zitto chiagnenno a passo lento, 
Che fanno letanìe a chisto munno. 

Comrae io steva cchiù abbascio e steva attiento 
Mme pareva ch'ognuno era 'mbrogliato 
Da la faccia a lo pietto a lo momento. 
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E lo cuollo a li rine era azzeccato 
Tanto eh' arreto jevano a la via, 
Ga ognuno a bedè nnanze era cecato. 

Fuorze pe fforza già de parlasìa 
S'avotaje accossl quarcuno ntutto, 
Ma non lo bedette io, né eredo sia. 

Sì Dio te lassa a tte pigliare frutto 
De ehesta lezione ponza e appura 
Comm'io potea tenermé 1' uocchio asciutto, 

Quanno vedette storta la natura, 
Che si chiagneva uno de chilli tale 
Se^'nfonneva Ile ppacche adderittura ; 

E certo ch'io chiagneva pe gran male, 
Appojato a lo scuoglio, e Uà lo Masto 
Disse: Si pure ciuccio tale e quale? 

Quann'è morta piata ccà nce ave pasto, 
Chi è cchiù scellarato de chi mette 
A lo judicio passione a fasto. 

La capo aiza, e bbì comm' arapette 
Tebbe no juòrno chella soja gran terra 
Ch' Anfìarao e lo carro s' agliottette, 

Quanno pe Polinice fice guerra; 
E non s' arrovinaje pe ehesta valle 
Nfino a Menuosso che subbeto afferra. 

Guarda eh' à fatto pietto de le spalle; 
Volenno vede troppo pe da nante 
Non vede che 'ncontrario p' ogne calle. 

Teresia vedette mmiezo a tante 
Quanno femmena lesto addeventaje, ^ 
Gagnannose li miembre tutte quante ; 

Chisto era n' annevino che toccaje 
Co la mazza duje sierpe 'ntorcigliate, 
Primraa che d'esse mascolo lassaje. 

Aronta attuorno a isso dà vracciate 
Che dinto Lunigiana steva quanno 
A Carrara le tterre avea sorcate , # 



— ga — 

Nfra janche marme avette casa tanno 
Da non potè vede manco le stelle 
Né lo mare, né niente , comme aguanno. 

E chella che commoglia le zzezzelle 
Che tu non bidè, e à sciòvete le ttrezze, 
E tene attuorno ogne pelosa pelle. 

Manto fuje che cercaje pe tterre a ppiezze, 
E noe mettette Uà addò io nascette, 
Onne sìenteme mo co st'arrepiezze. 

Quanno lo patre sujo tanno morette, 
Serva facenno la cetà de Baco, 
Ghesta gran tiempo pe lo tnunno jette. 
Ncopp' a la bella Italia sta no laco, 
Mponia a V Arpe che nzerra la Lamagna, 
Ncoppa Tiralli, e à nomme Benaco. 

E pe ffontane a mmille Uà s' ahbagna 
Nfra Garda e la Gamoneca e Appennino, 
De l'acqua eh' a lo laco stisso stagna. 

E mmiezo Uà addò stace lo Trentino 
Vescovo, e chillo e Brescia e Veronese, 
Benedicere ponno Uà vicino. 

Nce sta Peschiera eh' é no gran paese, 
Ga co Bergamo e Brescia pò sta a fronte, 
E la riva p' attuorno cchiù nce scese. 

Gcà commene che cade da lo monte 
Ghello che co Benaco sta non pò, 
E se fa sciummo e passa ccà lo ponte. 

Appena l'acqua scorrere ccà vò, 
Mincio se chiamma addò ne' è sta passata 
Nfino a Governo addò seenne lo Pò ! 

Non corre assaje che trova na vallata 
A la quale se stenne e se 'mpaluda, 
E a la state sol' essere appestata. 

Da ccà passanno Manto, chella cruda 
Terra vedette mmiezo a lo pantano. 
Che é ciuccia e d'abbitante sta a l'annuda. 
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Lia pe scappare ogne trascurzo umano 
Facette le ffatture notte e ghiuorno, 
E Uà lassaje lo cuorpo tanto vano. 

L'uommene pò ch'erano sparze attuorno, 
Jettero a chillo luoco tanto forte 
Pe Io pantano eh' era no taluorno. 

Izajèno:la cetà ncopp'ossa morte, 
E pe chella Mmalora de li cane, 
Mantova la chiammajeno senz'autra sciorte. 

Nascettero assaje ggente Mantovane 
Primma che Gasalode pe pazzìa 
Da Pinamonte avesse nganne strane ; 

Mperò te dico, ca si siente 'mbìa 
Parla de chesta terra d'antro muodo, 
Tu cride a primmo sbuordo eh' è boscìa. 

E io:^Sio Masto, lo parla tuìo sodo 
E certo che mme sta capacitanno, 
Gh'ogn'autro mutto mme jarria a smuodo. 

Ma dimme sì nfra chìlle nnanze vanno 
Si ne vide uno digno mo de nota, ' 
Che sempe a chesto io mo stongo penzanno. 

Tanno me disse: Chillo che s'avota 
Co longa varva nfì a la spalla bruna 
Fuie, quanno la Grecia pe na vota 

N'avette uommene e nce guardaje la luna, 
Agurio dette punto co Carcanta 
Ad Auride pe ttaglià la funa. 

Aurìpelo è chìammalo, e accossl canta 
Chesta traggeddia mìa già pe ogne luoco ; 
E lo ssaje tu che la saje tutta quanta. 

Chili' antro che de carne tene poco, 
Michele Scuotto fuje, che overamente 
De fauza magìa fìce lo juoco. 

Vide Guido Bonatte e vide Astente 
Che mo vorria sentire a lo scarparo, 
Ma nobbele isso fuje, tarde se sente. 
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Vide chelle che Paco e lo telaro 
Lassajeno già pe ffarese annevine ; 
Le ffatture facenno 'mparo 'mparo. 

Ma vienetenne, che starnino a la fìne 
Nfra cielo e terra, e già se tocca Tonna - 
Sotto Sebilia, Caino, e le spine ; 

E ^jiere a nnotte fuje la luna tonna: 
E t'àje d'allicordà che te schiaraje 
Jenno pe dinto a vuosco fponna fronna: 

Zzò dicenno da Uà m'allontanaje. 

CANTO VENTUNESEMO 

ARGOHIENTO 

Dinto a chislo canto se parla de la quinta borgia, dinto a la quale se pu- 

• nesceno li truffaìuole, che songo menate dime a li bbuttc de pece voi- 

lente, e songo guardate da diavole, a li quale, lassanno a la spartala 

Dante, s* appresenta Yergìleo, e cercato e avuto lo permesso pe passa 

nnanze, tutte e duje se romano a mettere ncammino. 

Gcossì de ponte 'niponte, antro parlanno 
Che la commeddia mia canta non cura, 
Venettemo a la cìmina justo quanno 

Restajemo pe vede de 11' autre mnaura 
De Malaborge, e Tautri lanaiente, 
E la vedette tutta quanta scura, 

Quale pe l'arzenale mraiezo a bbiente 
Volle la pece a lo vierno jelato 
P'arrepezzà li rutto bastemiente 

Che cammenà non ponno, e a sto ccontato 
Chi fa nova la varca, e chi co stoppa 
Acconcia chella che ave cchiù viaggiato; 

E chi vatte da prora e chi da poppa, 
E chi fa rimme, e chi t$ fa le ssarte. 
Chi terzaruole acconcia e sotto e ncoppa ; 
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Tale, pe ffuoco no, ma sulo pe arte 
Yolleva abbascio Uà na gran pìgnata, 
Che 'nquacphiava la riva p' ogne parte. 

Io vedeva lo fummo a la sparlata, 
E le 'mbolle che sempe essa alzava, 
E la pece cadea tutta squagliata. 

Mmentre io Uà abbascio fitto noe guardava 
Lo Masto mio dicenno: guarda, guarda, 
Da chillo luoco mio Uà me scostava. 

Tanno mme voto comm'a chi ritarda 
De vede chello eh* ave da fuire, 
Pe lo quale à paura assaje gagliarda; 

Che pe vede non cura de partire ; 
No diavolo niro aveva arreto. 
Che da lo scuoglio stcva a nuje a venire. 

Comm'era brutto mmiezo a tanto fleto ! 
Parca volesse justo a nuje magnare, 
Avea le scelle aperte, e stea cojeto ! 

Le spalle soje stevano a aizare , 
E sotto a isso avea no peccatore. 
Che co li piede steva a carfettare. 

De chisto ponte, o Malebranche, annore 
Chist'è chiir Anziano a Santa Zita ; 
Tienelo sotto ch'io torno de core 

A chella terra che ne sta sciorita : 
Ogn'ommo ò assaje busciardo e vota fuoglio. 
Meno Bonturo, e pe denaro à vita, 

Lia abbascio lo menaje da chillo scuoglio, 
Se votaje, e maje no cane se menaje 
Co tanta pressa a scommiglià no mbruoglio. 

Chillo cadette, e a galla pò tornaje; 
Ma li Diavole avenno lo copierchio 
Strellajeno: dinto ccà sempe slarraje ; 

Ccà non senatacomme nfra lo Sierchio: 
E si calate non buò ave sicure, 
Non stare a galla ccà co lo soperchio. 
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Pò co forcine a cciento li ppunture 
Lle devano, dicenno: abballa, abballa, 
Vide si può arrobbà ccà ddintopure. 

Li cuoche tale e quale comm'a ppalla 
Fanno acalà la. carne a le ccaudare, 
Co forchettune, azzò non saglie a ggalla. 

Disse lo Masto: Azzocchè no'nce pare 
Che tu ccà staje, va abbascio e va t'agguatta, 
Primma che ccà s'avessero a sdignare. 

E già che n'ammenaccia a mme n'è fatta, 
N'avè appaura, aggio le ccose pronte, 
Ca n'autra vota me trovaje 'ntrasatta. 

Pò passaje pe ncopp*a chillo ponte, 
E arrivato che fuje a la ripa sesta, 
A vette da tene sicura fronte. 

Co chella furia e co chella tempesta 
Che Io cane secuta a poveriello, 
Che addimmanna addò va e addò s'arresta; 

Chili' ascettero da lo ponticiello, 
Votanno centra d' isso le fiForcine, 
Ma dicette isso: ognuno sia chiachiello. 

Primma de mme pigliare a vuje vicine 
Ste fforcine,' uno ascesse da ste mmorre, 
Pe sentirme e ppò vàtterme a li rine. 

Malacoda voleva ognuno, e corre 
Uno subbelo e U' autre erano ferme, 
E chisto addimmannaje: Neh, che t'accorre? 

Cride tu, Malacoda, ccà vederme 
Esse venuto, lo Masto dicette. 
Sicuro già de vuje pure saperme. 

Senza la volontà de chi velette? 
Lassammo ì ch'a lo Cielo à già voluto 
Ch' io nzignasse sti Iucche, e ste scoglielte. 

Allora io lo vedette nzallanutOy 
Ca se lassaje cadere la forcina. 
Dicenno a l' autre : Che non sia feruto. 
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Lo Masto a mme : lo ponte t'avvicina 
A mme, pecche te veco guatto guatto, 
Perzò a mme tuorne mo pe stamraatina. 

E io nce sto vicino nnitto'nfatto; 
Li diavole se ficero nnanle, 
Credette io non avessero cchiù patto. 

Credette ave paura de li fante, 
Ch'ascevano co patte da Grassona 
Vedennose Uà nfra nemmice tante. 

Mm'accostaje io co tutta la perzona 
A lo sio MastOi e non torceva 11' nocchie 
Da la faccia d'ognuno, e un'era bona. 

Vuò che toccammo ccà cheste ppannocchie 
Dicevano Uà tutte, a lo groppone? 
Risponnevano : Si, fa che l'accuocchie. 

Ma lo diavolo che avea sermone 
Co lo sio Masto, s'avotaje Uà priesto, 
Dicenno: posa, posa, Scarmiglione. 

Pe ccà non se pò ghiro, a nuje pe riesto 
Nce stette a dire, che a sto scuoglio slace 
Tutto spezzato nfunno l'arco sesto. 

E si a ghl nnante ccà pure ve piace, 
Jatevenne pe ncoppa a chesla grotta; 
Ga n'autro scuoglio Uà strata ve face. 

Ajere ccà a cince ore, a una botta, 
Mille e dujeciento co sissantaseje 
Scompettero, e sta via restaje ccà rotta 

Io manne mmiezo Uà de chisti mieje 
A vede si quarcuno s' avvicina ; 
Co Uoro jate, e non sarranno peje. 

Jate nnante Arìcchìno e Carcabrina,. 
Accommenciaje Uà a dire, e tu Cagnazzo, 
E Varvariccia porta la decina. 

E venga Ribbecocco e Drachignazzo, 
Ceriatto zannuto e Scippacane, 
E Farfariello, e Rubbecante pazzo. 

13 
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I 

Mettile attuorno a Uopo mo le mmane, 
Servate tutte quante pe sto seuoglio 
Che tutto quanto va ncopp'a le ttane. 

Oh! Masto*mio, che veco! ajemmè che mbruoglio ! 
Sule sule, nce jammo, io le dicette, 
Si nce saje ire, mmiezo a st'arravuoglio. 

Si tu si fino, e sempe io lo credette, 
Vide ch'offnuno stregue rao li diente, 
E co He ciglia a mmenaccià se mette? 

E isso a mme: N'avè appaura a niente , 
Lassale tutte quante ammenaccìare, 
Ca chesto face chi dolore sente. 

LIoro a mmancina jeltero a mmarciare, 
E ognuno avea la lengua primrna stretta. 
Stanno a la capo li diente a mmostare, 

La capo, che lo culo avea a trommetta! 

CANTO VINTIDUJESEMO 

ARGOMIENTO 



Avcnno dinlo a lo Canio passalo Dante parlato de cliille che tradeltero la 
Reprubbeca lloro, mo fa vede chille, che irovannose co le ramane dinlo 
a la pasta, vennellero le ggrazìe de li Signure Uoro. Parlanno addonca 
de la forma de la pena, se parla d*uno de li peccalure, lo quale dice 
quarche cosa ncopp* a lo cunio de Tautre, e pò dice pure quanl'è ma- 
lìziuso lo spirelo che *nganna lulte IT autri diavole. 

lo vedette sordate ire a lo campo, 
E nfaccia a lo nemn)ico fare mmosta, 
E partì cierte bbote a piglia scampo: 

E ssacco e tfuoco pe la terra vesta 
Vedette, o Aretine, e le ggaardane 
Ferute a li tornieje correnno 'ngiosta, 

Quanno co. Itromme e quanno co ccampane 
Co tlammurre e co spare de castella, 
Co ccose foraslere e ppaisane; 
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Né già co na deverza ciaramella 
Io vedette scordale tante e tante, 
Né barca a segno de terra o de stella. 

levamo Uà co diavole nnante, 
Ga se sape a li Sante co la Gchìesa, 
E a la taverna vaje co li birbante. 

Pure la mente mia Uà steva ntesa 
Pevedé de la borgia lo ppenare, 
E de la gente che nce steva appesa. 

Gomm' a li pisce-cane mmìezo mare 
Zompano arreto de li bastemiente 
Pe ifarele scampa a li marenare; 

Tanno, p'alleggerì chilli tormiente, 
Mmostava ogne dannato lo spercuosso, 
E ppò l'annasconneva into a no niente. 

E comme dinto a n'acqua de no fuosso 
Le rranocchie nce stanno appantanate, 
Nasconnenno lo cuorpo nOno a Tuosso, 

Lia stevano accessi chilli dannate, 
Ma comme compareva Varvariccia, 
Bévano pe cchiù 'nzotta sommozzate. 

Vedette, e mme se fa la faccia piccia, 
Uno aspetta accessi, comme isso 'nconlra, 
Ghe na ranocchia resta, e Tautra spiccia. 

E Scippacane che Ile steva centra 
Te l'acchiappaje Uà Uà pe li capille, 
E ncoppa lo sagliette comm'a lontra. 

Io già lo nomme ne sapea de chille, 
Quanno lo Malacoda li cchiammaje, 
E n'aspettaje senti lo nomme a strillo. 

Rubicante, falle sentì guaje 
E scòrteca co 1 Fogne addò cchiù bbuoje, 
De li mmarditte ognuno Uà strellaje, 

E io: Sio Mesto mio, fallo, si puoje 
Ghe tu sacce chi è lo sciaurato 
Ghe s'è azzuffato cq nnemmrce suoje. 
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Lo Masto mio nce s'accostaje de lato 
Dicenno: De dò si ? chillo dicette: 
lo da Navarra songo proprio nato: 

E Màmmema a servire a mme mettette 
Co uno che m'aveva gennerato, 
Che arroinare a isso stesso stette. 

E da Tebardo Rre fuje pò 'mpiecato 
Barattaria facenno, e mo me nzocca, 
E pecchesto mme trovo ccà nfeccato. 

E Gerralto co dduje diente mmocca 
Gomm' a lo puorco, Ile dà morza e bbatte, 
Stracciannole ferute addò lo tocca. 

Lo sòrece già stea nfra male gatte, 
Ma Varvariccia racchiappaje pò 'mbraccia, 
E stateve, dicette, ca mo sbatte. 

E a lo Masto mio votaje la faccia, 
Dicenno: Spìa mo che buò sapere, 
Primma che quarcheduno mo lo caccia. 

Lo Masto: Parla ccà, ma co dovere, 
Quarcuno tu canuscech'è Latrino 
Sotto a la pece? E chillo: Io jette aiere 

Da uno che restaje pe Uà vicino: 
Co isso accessi fosse io ccà copierto, 
Ca nn'avarria paura d'ognia e angine! 

E Libicocco: troppo s'è soflTerto, 
Dicette, e Uà no vraccio l'acchiappaje, 
E Ile sceppaje, straccianno, no lacierto. 

Drachignazzo a le ggamme lo porpaccio 
Acchiappaje pure, e co la capo arreto 
Attuorno s'avotaje pe tanto 'mpaccio, 

Quanno no poco ognuno stea cojeto, 
A isso che guardava la ferita, 
Addimmannaje lo Masto 'mbuono fieto: 

Chi fuje chillo che pe mala partita 
Ccà faciste a lo mmeglio tu venire ? 
Risponnelte isso: Fuje lo Fra Gomita, 
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De Gallura, e co vizie senza dire, 
E che Nino tradette lo sovrano, 
E ognuno bene non ne pò sentire. 

E pe denare lo 'ngannaje lo strano, 
Gomm'isso dice, e fuje gran barattiere. 
Non piccerillo, no, ma gran ruffinno. 

Michele Zanche ccà stace a ddovere 
De Logodoro gran Signore, e arrogna, 
E ogge parla co isso comme ajiere. 

La faccia de chill'autro non se scogna, 
E parlarria, ma aggio paura che isso 
Non s'apparecchia a grattarme la rogna, 

E Varvariccia a Farfariello spisso 
Che strallunava ll'uocchie pe fferire, 
Dicette: Fatte ccà brutto spamisso. 

Si vuje volito vedere o sentire, 
Accommenzaje lo spaurato appriesso 
Tresche o Lommarde, io lì ffaraggio ascine, 

Ogne diavolo ccà se stesse ciesso, 
Pe non ave paura de vennette, 
E io, assettato a chisto luoco stesso, 
, P'uno sulo farraggio ascirne sette 
Quanno lo sisco faccia^ è d'uso farse, 
Azzò che ffora ognuno ccà se mette. 

Gagnazzo a cheslo se sta a disperarse, 
Gapozzianno dice: Ghe malizia 
Ghisto à ponzato, abbascio pe menarse, 

E isso che tenea fune a ddevizia, 
Dicette: Maliziuso songo troppo, 
Quanno procuro ccà chesta trestizia. 

Alechino sbottaje comra' a no cuoppo, 
E a l'antro dicette isso: Si t'acale, 
Io non te vengo arroto de galoppo. 

Ma starraggio a la pece tale e quale, 
Lassanno de sta ccà a la ripa jenno, 
Pe vede chi de nuje ccà cchiù mo vale. 
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Mo nove cose venarraje sentenno, 
Gall'uocchie suoje da Uà lesto avotaje, 
Chi primma chello Uà steva facenno. 

Lo Navarrese tutto ammesuraje, 
Dinto a no puntò Uà nterra sconnette, 
Zompanno da chiU'autre se scostaje: 

De che ogneduno assaje se resentelte, 
Ma chiUo che lo mbruoglio stea a'ngiarmare, 
Tu si arrivato? lesto He dicette. 

Ma non potenno cchù manco volare, 
Ghillo, jetle qua fùrmene da sotta, 
E lo pielto da ncoppa stette a ddare. 

Accessi fa la papera de bbotta, 
Vedenno lo farcene essa sparesce 
E chillo torna ncoppa e 'ntofa e 'ngotta, 

Carcabrina se nfuria e nzallanesce, 
Volanno He va arreto, nnammorato, 
Azzò p'isso la pece nce fenesce. 

Gomme lo barattiere fuje scostato, 
LPognie avotaje a chillo sujo compagno, 
E co isso nfra lo fuosso fuje acchiappato. 

Ma l'antro dà mazzate senza lagno, 
E tutte duje se fanno anze sceppate, 
Gadenno mmiezo a lo vollente slagno. 

Lo fummo avea li duje già già cecate 
E niscuno poteva cchiù aizarse, 
Ga le scelle fatte erano azzeccate. 

Varvariccia co H'autre sta a'nfumarse 
Quatto ne fa vola da Tautra costa, 
E porzì le fforcine sta a menarse. 

Da ccà da Uà sconnetterò a la costa, 
Posanno tutto a ll'aneme dannate. 
Che stevano già cotte nfra la crosta, 

E li llassajemo Uà tutte 'nquacchiate! 
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CANTO VINTITREJESEMO 

ÀRGOMIENTO 

Dan le fa vede comme songo persecotale li diavole, e comme isso fuje sar- 
vato da Yergilio. Parla de la sesta borgia , addò melle li frabbulte 
giesuite , la pena de li quale è de porta ncuollo pesante cappuotte e 
ccappucce de chiummo, odorale da fora , e de ire sempe alluorno a la 
borgia. Nfra de chisti tale trova Catalano e Loteringo, Muonace Bo- 
lognise. 

Zitte, sulìUe, e senza compagnia 
Jevemo nnanze l'uno, e l'antro appriesso, 
Gomme fanno li muonace pe bìa. 

E penzava a la favola pecchesso 
De la ranogna, pe lo fatto d'oje, 
E de lo soricillo muorto ciesso: 

Ca mo nce aggio a penzà, vuoje e non vuoje, 
Vedenno chist'appicceco de faccia, 
Sentenno primma e doppe stì catuoje. 

E comme no penziero l'antro caccia. 
Accessi doppo io Uà n'avette duje, 
Ga la primma paura m'ammenaccia. 

Io penzava accessi: Ghiste pe nuje 
So ccarfetlate tutte tale e quale, 
Tanto ch'ognuno già scocciato fuje. 

E si mo ll'ira vò punì a lo mmale, 
Appriesso cchiij sceppate ccà sarranno 
Ghille che venarranno a scale a scale. 

Mme senteva arriccia li pile tanno 
Pe la paura, e steva arroto attiento, 
Quanno dicetle: Masto, a tanto danno 

Metlimmoce annascuse a sto spavento 
De Malebranche,*e stanno già venenno. 
Tanto che pare che già già li ssento, 

E chillo: si foss'io specchio, e te nlenno. 
Non potarria piglia la faccia toja. 
Gomme capesco quanto vaje dicenno. 
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Lo ppenzà tujo a Io mìo già dà nà foja 
Co sto stesso atto e co sta faccia stessa, 
Tanto ch'a tte lo penzà mio s'appoja. 

Si a deritta a la costa jammo 'mpressa 
E pe Uà ahbascio jire nuje poti ramo, 
A chille arreto fa potraje la sguessa. 

Mentre penzammo a cchello che facimmo, 
Co scelle aperte veneno a sti guaje 
Chilli tale a pigliarce, e nuje fuimmo. 

Lo Masto lesto lesto mm'acchiappaje, 
Comm'a la mamma che pe lo pummore 
Mmiezo a le sciamme lesto se scetaje, 

Piglia lo figlio e scappa co tremmore 
Avenno cchiù pe chillo sulo cura, 
Co sola na cammisa, e tremma 'ncore: 

Abbascìo de la ripa accessi addura 
Corcato da Uà subbeto se mena 
E nce passa accossi cbella paura. 

Maje d'acqua non corrette la gran chiena 
A bbotare na rota de mulino, 
Quanno cchù corre, comme sango'mbena, 

Gomme lo Masto mio pe Uà bbicino 
Lia me portava pe ncopp'a lo pietto 
Comm'a no figlio, e no comm'a vicino. 

Appena piede nterra a ch^Uo lietto, 
Chiirarrivajeno Uà fatte a scogliette, 
Da ncopp'a nuje, ma senza ave sospetto; 

Che lo Cielo lo quale pò velette 
Farle Menistre de la quinta fossa 
Partì a nisciuno cchiù da Uà facette. 

Gente trovajemo Uà tutta pittala. 
Che attuorno gira e già la pelle arrogna, 
Chiagnenno, co la faccia già stancata. 

Cappuccio ognuno tene qua zampogna, 
Pe nnanze a iruocchie, fatte de la taglia 
Che se fa pe li Muonece a Cologna. 
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so 'odorate da fora, e tutto abbaglia, 
Ma dìnto totto chiummo, e piso tanto, 
Ga Feterico li mettea de paglia. 
pe Taterno faticuso manto! 
Nuje noe avolajemo pure a inmano manca 
Nzieme co lloro pe ssentì lo chianto. 

Ma, pe lo piso, che! la ggente stanca 
leva chiane accessi, ch'eramo nuove 
A ogne passo che ffaceva Tanca. 

Pecche io a lo Masto mio: Fa che tu truove 
Chi a lo nomme o a lo fatto se canosca, 
E ll'uocchie, accessi ghienno, attuorno muove. 

Uno, sentenno la parola tresca 
Arreto nce strellaje: N' avite affanne, 
Vuje che corrile pe chesl'aria fosca; 

Fuorze avarraje da me zzò ch'addimmanne, 
Lo Masto se volaje dicenno: Aspetta, 
E pò comm'isso va, le ggamme manne. 

Mme fermo e vece duje comm' a saetta, 
Mill'anne sta co mmico Ile pareva 
Lo piso li 'mpedeva e la via stretta. 

Arrivate ogneduno mme vedeva 
Senza fa multo e senza di parola, 
Pò ognuno a isso stesso se diceva: 

Chisti ccà songo vive 'ncannavola, 
E si so muorle pe qua privileggio 
A portare non stanno la gran stola? 

E dicettero a mme: Si a lo colleggio 
De li fauze triste sì bbenuto, 
Dince chi si, non fa credere peggio. 

E io a lloro: Io fuje nato e crisciuto 
Ncoppa de lo sciummo Arno, Uà, a Sciorenza 
Sto co lo cuorpo eh' aggio sempe avuto. 
Ma vuje chi site che nfra sta scajenza 
Tanto dolore avite co le cciappe? 
Che ppena avite? aggiate confidenza. 

14 
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Uno dicette a mme: So ccheste ccappe 
De chiutnmo accossì grosse, ca li pise 
Le bbalanze cade fanno, e racchiappe. 

Frate Gaudiente fujemo, Bolognise , 
E chisto è Loteringo, io Catalano, 
E da la terra toja ccà fujemo mise, 

Gomme s'acchiappa a n'ommo de pantano 
Pe starese cojeto, e fujemo tale, 
Ca vedimmo case arze da lontano. 

Io He dicette: vuje, li vuoste male... 
Ccbiù non parlaje, ca lesto io Uà smicciaje 
Uno Dchìovato nterra co tre ppale. 

Vedennome isso lesto se stezzaje, 
Scioscianno into a la varva co sospire, 
E Catalano appena s'addonaje, 

Dicette: Tutto chesto che tu ammiro 
Lo Fariseje sagliette mperebisso, 
Martirio a n*ommo fice assaje sentire. 

Annudo pe la vìa mo stace chisso. 
Gomme tu vide, e primma s'à da sente 
Chi passa quanto pesa ncuollo a isso. 

Accossì pò lo suocro nfra lì sliente 
A sta fossa, e pò U'autre de concilio 
Che a li giudieje già dettero patente. 

Se maraveglia allora Sio Vergi lio 
Ncoppa de chillo ch'era sliso 'ncroce 
Dinto de chillo brutto e aterno asìlio: 

A lo Monaco pò votaje la voce: 
Non ve sia pe comanno de nce dire 
Si a la deritla jammo addò nce coce, 

Azzò che tutte duje polimmo ascìre 
Senza che sto diavole a cchiammare, 
Nncopp'a la vìa pe ffarece metlìre. 

Respose: Cchiù che ttu non staje a sperare 
Na preta che se move ne' è ccà nnanze, 
E sia ncopp' a li fuosse a ccammenare* 
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Ma si essa è rrotta attiente , e tu te scanze; 
Saglì polite ncopp'a cchelle mmure 
De chella costa cn'àve brutte ausanze. 

Lo Masto dà a la capo acalature 
Dicenno: Non contaje bone le 'mprese 
Chillo che sfrocoleja li peccature. 

Lo Monaco: A Bologna io dire 'ntese 
Li vizie do Diavolo, e sentette 
Chi è bosciardo, e lo patre è de Paffese. 

Lo Masto tanno lesto se nne jette 
E nfuriato s'ammostaje Ha chiaro, 
E io da Uà porzì pò mme partette 

Jenno appriesso a lo Masto accessi ccaro. 

CANTO VINTIQUATTESEMO 

ARGOMIENTO 



Partute li Poete da la Sesta borgia , da dove esceno saglienno pe ncoppa a 
na moDlagna de prete sgarrupate, arrivano a la parte deritta. Po* vedeao 
na laria e profonna vallata addò mmiezo a sierpe, serpentune e serpetielle, 
a ana e a ccienlo cape, vannct correnno iraneme de li mariuole a Taanuda 
e spaventale, che se ncenneresceno primma, e ppo* tornano a ccomparè, 
comm*a la Fenicia. Oca li Poete trovano a Vanno Fucce mariuolo do Cchie- 
sia, lo quale mmece soja facette ncorpà de Tarrnobbo a no cierlo Vanno de 
la Nona , che scellaralamente facette *mpennere, ntramente sarria spettata 
a isso chesta pena. 

Stevamo justo a lo principio d'anno 
Quanno dinto a l'aquario sta lo Sole 
E a mmiezo juorno già le nnotte vanno, 

Quanno nterra già scennere nce sole 
La neva che se specchia janca janca 
E assaje durare tosta cchiù non pole, 

Lo cafóne a lo quale rrobba manca 
Se sose e tenemente la campagna 
Tutta neva, e a guardarela non stanca ; 
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. Torna a la casa, e da ccà e Uà se lagna 
Gomme a chi cchiù non sape che se faccia, 
Po' torna, e de speranza fa cuccagna, 

Vedenno che lo munno à n' autra faccia 
Mpoco tiempo, sonanno n' antro tasto 
A ppàscere le ppecore già caccia. 

Ccossl mme fice spaventa lo Masto 
Quanno toce vidde lo dolore 'nfronte, 
Gh' a tiempo a cch^llo mmale era lo nchiasto; 

Arrivate che flTujemo a chillo ponte 
Lo Masto dece doce se votaje 
Gom m'era stato abbascio de lo monte. 

Le bbraccia pe no poco aprette assaje, 
E doppo avere tutta Uà guardata 
Gheir arroina, lesto mm acchiappaje. 

E corora' a chi già face na penzata 
E sa che à da succedere a ogne posta, 
Tiranno a mme a la cimma a la spartata 

Ncopp' a na preta n' autra penta ammosta , 
Dicenno: Ncopp' a chesta ccà t' acchiappa, 
Ma vide primma si a tenerte è ttosta, 

Nisciuno ne' era vestuto de cappa, 
Ma io jeva fora e isso dinto, 
Jenno Uà tutte duje de chiappa 'nchiappa. 

E si non fosse che da ccà già strinto 
Gchiù che da 1' antro era la costa corta, 
Non saccio d' isso, ma io sarria già vinto. 

Ma pecche Malaborgià Uà la porta 
Da chillo puzzo vascio tutta penne. 
Lo sito d' ogne valla lesto porta, 

Ghe na costa s' aiza e V autra seenne; 
A la penta arrivajemo a chillo lato, 
Addò r urdema preta nce s' appenne. 

Io steva tanto e tlanto Uà affannato 
Ghe ghiuto ncoppa non trovaje arriciettOy 
E mm' assettale appena Uà arrivato. 
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Mo ccà da faticare àje co lo piatto 
Lo Masto mme elicette, ca ronfanno 
Non se fa niente, e manco into a lo lietto. 

E chi accossì la vi fa passa ogne anno 
D' isso non lassa n' allicuordo'^nterra, 
Che comme a fPummo nn'aria va passanno. 

Fatte passa sta sboria che roo sferra, 
E vince ogne battaglia, e sta a ssentire. 
Si lo cuorpo non cade e te fa guerra. 

Gchiù llonga scala s' ave da saglire: 
N'avasta che da chiste si partuto, 
Antro non dico, ca mme staje a ccapìre. 

Mme voto allora e lesto sto sosuto, 
Cchiù forza avenno che non me senteva. 
Dicenno: Sto cchiù fforte e 'ngagliarduto. 

Ncopp'a lo scuoglio co lo Masto jeva, 
Gh' era stritto, spuntuto, e brutta cosa, 
E auto cchiù de chillo che nce aveva. 

E parlava accessi pe ddì quaccosa, 
Quanno na voce ascette da no fuosso 
A ddì sciure che nn' erano de rosa. 

Non sentette io, simbè co lo spercuosso 
Steva ncoppa de V arco p' ascotare. 
Ma chi parlava steva d' ira smuosso. 

Steva avotato abbascio, ma guardare 
Non poteva a lo funno accossì scuro; 
E dicette io: Sio Masto, àje da passare 

Da 1' autra parte a scravaccà lo muro; 
Che comme sento ccà, ma non lo 'ntenno, 
Accossì bbeco, e niente nce affejuro. 

Autra risposta, disse, non te renne. 
Si non lo fPaccio, ca chest'addimmanna, 
S' à da sentì, ma niente cchiù dicenno. 

Pe lo ponte scennimmo a chella bbanna. 
Addò s'aunesce co l'ottavo ggiro, 
E ppò la borgia vece justo 'ncanna. 
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Terribbele e tropeya veco de nira 
Co ssierpe a ccienlo a cciento, e a tanta pena 
Io mme sentea cade comm' a no piro. 

Gchiù non se vante Lìbbia co 1' arena 
Facenno sierpe comm' a le ppantère, 
Serpune a cciento cape, e cchiù nne mena ! 

r^è tanta pesle e tanta le cchiù nere 
La Tiopìa pure nn'ammostaje, 
Né V Aggitto menaje cchiù de lumère. 

Nfra chesta borgia che s' annabbessaje 
Correvano li ggente spaventate, 
Senza sperà perluso, e io li gguardaje. 

Sierpe avevano a le mmane attaccate; 
E co la coda justo into a li rine 
E la capo, e da nanze 'ntorcìgliate. 

Teccote a uno "nfra chilli vicine 
Mozzecanno no serpe nce corrette 
Addò steva lo cucilo, comm' angine. 

Né né I cchiù priesto se dicelte. 
Gomme chillo appicciato, 'ncennerulo 
Gadenno addeventaje, e Uà sparette; 

E quanno nterra cchiù non fuje stennuto 
S' aunaje la cennere essa stessa, 
E chillo Uà tornaje cchiù 'nzallanuto. 

Accolsi pe li savie se confessa 
Ghe la Fenicia more e tlorna a nasce 
Doppo Gincocientanne, ed é semp' essa. 

D' erba e biava 'nvita non se pasce; 
Ma de ngienzo e de lacreme ave mecca, 
E nardo e mmirra so 11' urdeme fasce. 

Gomm' a chillo che ccade e non se tocca, 
Ga lo demmonio nterra già lo tira, 
morenno de subbeto s' abbocca ; 

Sosuto, tuorno tuorno isso s' ammira, 
Appaurato pe lo gran tremmorc, 
Gh' ava sentuto, e guardanno sospira; 
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Accossì era chillo peccatore, 
La justizia de Dio porta primera 
Menanno ste mmazzale ntutte 11' ore! 

Lo Masto addimmannaje chillo chi era, 
Lle risponnette: Io songo de Toscana, 
Da poco tiempo sto a sia borgia nera. 

Fice vita da bestia e non già umana, 
Comm'a mmulo che ffuje: So Vanno Fucce, 
Bestia, e Pistoja mme fuje degna tana. 

E io a lo Masto: Dì, non simmo ciucce, ' 
E addimmanna qua corpa lo scannaje 
Ch' ommo de sango pare e d'affarucce. 

Lo peccatore 'ntese, e s' avotaje, 
Guardanno a mme co n' uocchio cupo e tristo, 
E da lo scuorno quase se 'mpetraje. 

Dicette : Cchiù mme dole che m' àje visto 
Dinto a chesta miseria justo oje, 
'Che quanno ancora vivo io era'nzisto. 

Io non pozzo annià chello che bbuoje; 
Sto abbascio tanto, ca a la sacrestia 
Arrobbaje e saperlo tu lo ppuoje, 

E 'mpiso nne fuje n' autro mmece mia 
Ma, a non ave de chesto mo piacere. 
Si sarraje fora ccà da chesta via, 

Stienne le rrecchie, e siente pe volere : 
Pistoja de Nire mette ggente a parte, 
Po' Sciorenza farrà quanto è dovere. 

Marciello Malaspina chiamma a Marte 
E a Valle Macra sarrà comparuto, 
E co flTorte tempesta 'nchelle pparte 

A Piceno sarrà po' commattuto ; 
Tanto che farrà cose de tarrore, 
E ogne Ghianco nne sarrà feruto; 

Te r aggio ditto pe te dà dolore. 



— 112 — 

CANTO VINTIGINCHÈSEMO 

ARGOMIENTO 

Doppo d' esserse Puccio sdignato conlro a Dio, se nne scappa. Dante vede 
a Caco fallo a fioraia de Gientaaro nlorcigliato da na graa quantetà de 
serpieote DCopp*a le spalle, porlanno pure a no Draco. A la fine neon- 
tra tre spirete de Sciorenza, duje de li quale nnanze a isso maraviglio- 
samente se trasformano e àddeventano una cosa soia. 

A la fine de chesto oca lo Latro 
Stette lesto le mmane ad alzare 
Strellanno : Leva, Dio, eh* a tte le squatro. 

Mmiezo a li sierpe avelte io sempe a stare. 
E UDO attuorno a isso s' acchiappaje, 
Gomme dicesse : Cchiìi mo non parlare. 

N' aulra a le bbraccia nce se 'atorcigliaje, 
Toccanno capo e ccoda Uà essa stessa 
Fice che chillo cchiìi non se votaje. 

Ah , Pistoja, e pecche non buò de pressa 
Mo ncennerirte tanto che non dure, 
Mo che la mala ggente te fa sguessa? 

E pe li Iucche de Ìo 'nfierno, scure, 
Co Dio superbia tanta non vedette, 
Né a chi cadette a Tebbe pe le mmure. 

Tanno senza parla se nne fujette, 
E io vedde no Gientauro arraggiato 
Strellare: Addove stace? e non se stette. 

E tanta sierpe nn' à lo Maremmato 
Quanto isso nne teneva pe la croppa, 
Da la capo a li piede lo scasato. 

Ncopp' a le spalle adderete a la coppa, 
Co scelle aperte steva Uà no Draco, 
E chillo affoca chi pe Uà se'ntoppa. 

Lo Masto mio dicette: Chillo è Caco, 
Che pe sotto a lo Monte d' Aventino 
De sango fice scorrere no laco. 
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Co li frate non va pe no cammino, 
Pe V arruobbo da isso stesso fatto 
De le ppècore avute da vicino; 

Fenette d' arrobbà slo scontrafatto 
Quann' Ercole co mazza fice aggrisso, 
Co cciento bbotte te lo fìce falto. 

Ntramente se parlava, e corrette isso, 
Tre spire te vene Itero, ed è troppo, 
Da lOxMasto non viste e mme spamisso. 

Strellajeno: Chi silo? e io cchiù non ntoppo, 
E nzieme co lo Masto priesto priesto 
Li ntennettemo a lloro pure doppo. 

Io non li ccanoscea, ma lloro lesto 
Comm' uno secotà vele pe ccaso 
E ave da parlare de lo riesto. 

Dicette: Cianfa addò sarrà rummaso ? 
Ga io, azzò lo Masto stesse attiento. 
Lo dito stenno ncoppa de lo naso. 

Si tu che liegge cride tutW a stiento; 
Si mme siente non farte maraviglia, 
Ch' io stesso eh' aggio visto non conzento. 

Nfaccia' a lloro io teneva Uà le cciglia, 
No serpe co sseje piede già se lanza 
Pe nnanze a uno, e tutto se 'ntorciglia. 

Le ttene co tre ppiede Uà la panza, 
E co ir autre le braccia le strignette, 
E ppò nfaccia Ile dette de paranza. 

Lo culo nfra le ccoscie He stennetle 
E la coda nfeccaje da Uà 'ntostata, 
E pe li rine pò nce la stennette. 

Maje oliera a le mmura fuje attaccata. 
Gomme fece sta serpentina fera, 
Quanno nce s' azzeccaje la mmalorata. 

Tutte duje azzeccate comm' a ccera 
Se ficero, e mmiscajeno lo colore, 
Nisciuno cchiù pareva chello eh' era. 

15 
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Gomme va nnanze pe lo gran calore 
La carta de papìrio 'dcoIop bruno, 
Che non è nera ancora e ghianca more. 

LI' antri duje guardavano e ogneduno 
Strellava: Aniello mio comme te mmute ! 
Vide che già non si né duje, né uno. 

Le ddoje cape erano una addevenule, 
Quanno ascettero ddoje fiure miste 
Co una faccia co dduje tutte perdute. 

Le doje braccia Uà fujeno pò miste, 
Le ccoscie co le ggarame e co lo pietto, 
Addeventajeno cose non maje viste. 

Era n' assulo fatto da duetto, 
De tutte duje nisciuno affijurava, 
E ghievano, ma senza ave arricietto. 

Comm' a serpe lo luoco sujo cagnava 
Ntiempo de stata, jenno a n' antro giro, 
Correnno comm' a ffùrmene, abballava. 

Lia n' antro serpetiello nchillo tiro 
Nfaccia a la panza de li duje zompaje 
Comm' aceno de pepe forle e nniro. 

E lo stommaco lesto spertosaje 
A V uno de li duje trasenno strillo. 
Pò nterra stiso Ila s' abbannonaje. 

Lo feruto guardaje, ma stette zitto; 
Anze arapea la vocca soja fetente 
Si volesse addormirse stanco e affritto. 

Isso e lo serpe se teneano mente, 
Chillo 'nferula, e Tautro pe la vocca. 
Fumavano, e lo fummo è aunitamente. 

Stette zitto Lucano addò se tocca 
De Sabiello e porzì de don Nassidio, 
E mmo sentesse chello che se scocca. 

E de Càddema, Aretuso e don Avidio; 
Ca si uno a sserpe e V autra a ffonlana 
Commerte, poitanno, io non lo mmidio; 
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che a froDte a froate la Datura umana 
Non trammutaje, ca pò* da chesta fera 
Potesse sta a cagnarse, e farse sana. 

Nzieme slevano Uà de sta manera, 
E lo serpe a la coda dà 'ncasate, 
Ca lo feruto coda già già era. 

Le ggamme co le ccoscie già azzeccate . 
Stevano laoto, ca pò* la ggiuntura ^ 
Non cchiù pareva, e siente che sformate. . 

La coda commìglìava la fijura 
Che se perdeva Uà, ca òholla pelle 
Se facea molla, e chella da Uà addura. 

Trasettero le bbraccia pe le scelle, 
E la fera li piede curie suje 
Allongava quant* accertava chelle. 

Li piede arreto doppo, e neiemme fuje. 
Lo membro addevenlajeno che se ncrosca, 
Lo misero n'aveva puoste duje. 

E lo fummo ntramente chille affosca 
Cagnanno lo colore, e ppile ascenno 
Da na parte, da 11' autra Uà li sbosca, 

Se sosette uno e 1' autro iìe cadenno. 
Non levanno mperò 11' uocchie a le bbocche, 
E lo musso cagnanno e ppò torcenno. 

Lo deritto tiraje Tautro ale cchiocche, 
E da troppa materia che nce ascette, 
Lle rrecchie fìce asci comm' a ddoje nocche. 

Zzò che non ghietle arreto e Uà ae stette. 
Da lo sopierchio asole lo naso nfaccia, 
E, li musse 'ngrossaje, comipe vedette. 

Chillo nterra lo musso nnanze caccia, 
Le rrecchie tira pe la capo, e chesta , 
Comm' a ninoaruzza da la scorza affaccia; 

E la lengua eh' avea aunita e Uesta 
Primma a pparlà^ &o rompe., la forcuta 
Se nchiude a l' autro e cchiù lo fumano resta. 
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LI' anema, ch'era fera addevenuta , 
Zufolianno lesto Uà scappaje, 
E r autro arreto va parlannó, e sputa. . 

Le nnove spalle appriesso iravotaje, 
Dicenno : Io voglio che Buoso corresse 
Comm' a rame, che pe tterra mme strisciaje. 

Fice sì che savorra io Uà vedesse 
Mmutare e ppò mmutare, e ccà me scusa 
La novità, si sciore non me desse. 

E già che chesta vista mia confusa 
Se fosse poco, e stesse io Uà smaccato, 
Li duje fui non pottero de 'nchiusa, 

Gh' io non vedesse a Puccio lo sciancato; 
Ghillo sulo era de li tre compagne 
Che erano primma, e non era mmutato; 

L' autro era chillo che Gaville chiagne. 

CANTO VINTISEJESEMO 

ARGOMIENTO 



Li Poete arrivano a V oliava borgia, dinto a la quale vedono tanta sciam- 
me de fuoco. Danio sente da Vergileo, che dinto a cchelle so casticàte 
li fauze conzigliere , e chB ogne sciamma non è autro che no pecca- 
tore appicciato , fora che una, che facennose nfronte doje corna , nne 
teneva duje; e cbisti duje erano lo Sio Diammede e lo Sio Àulisse. 

Guode, Sciorenza, mo che ssì già granne, 
Ghe pe mmare e ppe tterra sempe saglie, 
E a lo nflerno lo nomme tujo se spanne. 

Trovaje cince latrune,ma de vaglie 
Nfra Sciorentine, e scuorno io sto a provare, 
E annore nfaccia a tte perzò non saglie. 

Ma si lo vero non se sta a ssonnare, 
Tu priesto sentarraje pe chesta via 
Zzò che Prato co autre sta a cercare : 



— 117 — 

E si già fosse, a ttìempo non sarria. 
E già eh' à da veni, venesse priesto; 
Ch' accossì mo nò cchiù noe penzarria. 

Nuje partimmo da Uà dìcenno chesto, 
E ncoppa a gradiate non cchiù sane, 
Saglie primma lo Masto, e io pe rìesto. 

E cammenanno pe sta via cchiù cchiane, 
Nfra le scarde e le pponte de lo. scuoglio, 
Avimmo d' ajutarce co le mmane. 

Allora mme dolette, e mmo mme doglio, 
Quanno a cchello, io cchiù penzo, che vedette, 
E cchiù frena Io ngegno mio non boglio. 

Azzò che vertoluso cchiù se mette 
Sì che sì stella bbona o meglia cosa 
M' à dato bene, io stesso me Taccette. 

E quante lo cafone eh' arreposa 
Ntramente che Io Sole sta lontano 
Co la faccia da nuje eh' ave annoscosa. 

Gomme na mosca cede a lo tavano, 
Vede li luce-luce, e accossì steva 
Addò sta co vennegna e zzappa mmano. 

De tanta sciammo tutta Ila luceva 
L' ottava borgia, comme mm' addonaje 
Quanno fuje addò funno mme pareva. 

E ccomm' a chi co 11' urze se spassaje, 
. D' Elia lo carro vedette partire. 
Che 'nCielo co ccavalle cammenaje. 

Ca non poteano 11' nocchie appriesso jire. 
Che sola sciamma jesse Uà guardanno, 
Comm' a na nuvolella a lo ssaglìre; 

Se moveva ogneduna accossì ttanno, 
Pe lo fuosso, e nisciuno anema ammosta, 
No peccatore ogne sciamma va stanno. 

Steva io a bbedè a lo ponte 'nfaccia tosta 
E si Uà non me fosse pò tenuto, 
Sarria caduto abbascio a una posta. 
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Lo Masto mme vedette zitto e mtnutOi 
Dicette : Dinto a ffuoche so li spirate, 
S' appiccia ognuno a lo ffuooo ohe à avuto. 

Sio Masto mio, dicelte, pe sentìriete 
Songo io cchiù ccerto, e già mm'era d'aviso 
Che accessi fosse, e già voleva direte ; 

Chi è din lo a lo ffuoco accossi accise 
Da ncoppa, e ppare asci da chella pira, 
Addò Etriocro e lo frate fuje mise ? 

Risponnelte : Lia ddinto se martira 
Aulisse e Diammede, e nziemtùe p' uso 
Corrono a la vennetta, comm' a 11^ ira; 

Dinto a la scianama Uoro sta annascuso 
Ghillo cavallo che ffice la porta 
Pe ffà asci lo Romano primma nchiuso. 
, Chiagneva dinlo V arta, pecche morta 
E Deadamia e se dolo d'Achille, 
E de Pallate pena ve se porta. 

Si ponno dinto da chelle sfaville 
Parla, dicette, Masto , te ne prejo, 
Pe quanto lo prejà vale pe mmille, 

De non volè aspetta, non te 1' annejo, 
Nzi che na sciamma ccà porta priinera. 
Vide che a essa pe ggolio mrae chiejo. 

E isso a mme: è degna sta prejiera 
D' essere laudata, e io V accetto, 
Tiene mperò la lengua a sta manera. 

Lassa parlare a mme, ch'io tengo pietto, 
Saccio che bbuoje, e lloro so sdignate, 
Ga fujeno Griece senza ave arricietto. 

Già che la sciamma mo sta ccà a sti. late 
Addò a lo Masto pare a tti^mpo e a Uuoco, 
Lo sen lette parla nfra li peccate: 

vuje che àsite duje dinto a no fuòco, 
Si mmeretaje da vuje mmentre che stette 
Nvita, e mme mmeretaje o assaje o poco, 
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Quanno a lo munno li vìerze screvette, 
Non ve movite, uno ^raperò mine dica 
Addò p'ìsso perduto a morì jette. 

Lo gruosso cuorno de la sciamma antica 
' Accommenzaje a ccadè, mormoriauno, 
Gomm' a ccheila che viènto noe affatica ; 

E ppò la cimma, ccà e Uà menanno, 
Gomme fosse la lengua che parlasse, 
Jettaje voce da fora e disse: Quanno 

Mme partette da Circe ohe li spasse 
Mme dette cehiù de n' anno Uà a Gaeta, 
Primma eh' Anea noe 11' annom menasse ; 

Nè.dducezza de figlio assaje cojela 
De lo patre, e né debbeto d' ammore 
Ghe a Pènerope aveva a llevà seta, 

Potettero accramareme Y arzore, 
Quanno venetle da lo munno spierto, 
E pe li vizio umane, e pe valore; 

E mme mettette pe lo mare apierlo, 
Go una varca e co chella compagna 
Piccola, e nò nce fuje manco desierto. 

E vedelle porzì tulla la Spagna, 
Lo Marrocco e ppò V isola de Sarde, 
E r autre nchiilo mare che V abbagna. 

Io e li mieje èramo viecchie e ttarde, 
Quanno venimmo a Gihirterra stretta 
Addò Ercole menaje mazzate e scarde, 

Azzò che V ommo nnanze non se jetla: 
A la deritta mme lassaje Sebilia, 
Da r autra già m' avea lassata a Setta. 

Muonece, dicelte, cientomilia 
Vote vuje site state a IT occidente, 
A chesta piccerella de vegilia 

De senze vuoste, che lo rummanenle 
Non avite anniare la sperienzia. 
Ghe arreto nn' à lo Sole munno e ggente. 
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Gonziderate vuje la quìntassenzia, 
Non fusteve oriate comm' a bbrute, 
Ma pe ssapè vertute e ccanoscenzia. 

Io li compagne Ili facette acute, 
Co ste pparole meje, pe lo cammino 
Ch' appena appena 1' avarria tpnute. 

E votata la poppa a lo mmatino 
Che volanno volanno nuje vocammo, 
Jenno sempe a lo lato de mancino. 

Tutte le stelle 'nCielo nuje guardammo 
Da no polo, e lo nuosto è cchiù avasciato, 
Che a llinia de Io mare nuje non stammo. 

Cince vote appicciato, e ppò stiitato 
Lo llustro sleva sotto de la luna, 
Trasenno 'nchillo luoco tanto alzato. 

Quanto compare na montagna bruna 
Da lontano, e pareva anta tanto 
Quanto io vista non n'aveva nisciuna. 

Nce rallegrajemo e se tornaje a lo chianto, 
Che da terra no viento nce sciosciaje, 
E a la varca scassaje lo primmo canto. 

Tre bbote attuorno a \V acqua lo ggiraje, 
A la quarta lo viento jette ^npoppa, 
E la prora pò abbascio se nforchiaje, 

Nfì xìhe lo mare a nuje saglie da ncoppa. 
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CANTO VINTISETTÈSEMO 

ARGOHIENTO 

Dante dinto a sto canto secoteja a pparlà de la stessa pena , e avòtatose 
a n'autra sciamma trova lo Conte Guido da Montefierlo. Cbisto lesto 
addimmanna a lo Poeta notizia de li Romagnuole, e ppò He conta tutte 
li peccate saoje pe li quale è stato connannato a ebeila brutta pena. 

Derìtta stea la sciamma e assaje cojeta 
Pe non ddì cchiù, e da nujc se nne jeva 
Co lo permesso de lo sio Poeta ; 

Quanto n' autra arroto He veneva, 
De nuje ognuno 11' uocchie noe avotaje 
Pe no suono che ffora Uà n'asceva. 

Comm' a ttoro d' abbrunzo che strellaje 
Co lo chianto de chillo, e fuje deritto, 
Che primma co la lìmma temperaje, 

Strellava co la voce de V affritto, 
Tanto che simbè fosse ramme fuso, 
Pure pareva addollorato e fritto, 

Ccossì pe non ave via, né pertuso 
Da lo pprencipio de lo ffuoco, tanno 
Parlava comnie sciamma tene \V uso. 

Ma appena Uà jettero viaggianno 
Ncopp' a la penta dannole no sguizzo, 
Comm'a lo fiFuoco jevano parlanno, 

Sentettemo: Io mo a tte ccà mm' adderizzo 
La voce che parlava mo Lommardo, 
Dicenno: Va, ca io mo cchiù non te stizzo; 

Ca so fuorze arrivato quase tardo, 
Ma voglio che co mmico staje a parlare, 
E vide che pe ffàrelo io già ardo. 

Si tu ccà dinto stato sì a arrivare 
Cadenno ccà da chella docia terra 
Latina, addò stette io sempe a peccare, 

16 
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Li Roraagnuole stanno 'rapace o 'nguerra ? 
Ch' io de li munte fuje de ncoppa Urbino, 
A Montefierto che lo sciummo 'rizerra. 

Io steva abbascio ancora attiento nzino, 
Quanno lo Masto mme tentaje de costa, 
Dicenno: Parla tu, chìstoè latino. 

E io eh' avea già pronta la resposta, 
Lia subbeto a parlare accommenzaje: 
anema, che Iloco staje annascosta, 

Romagna toja non è, e né fuje maje 
Senza guerra a lo core de tiranne; 
E nisciuna io mo Uà nce nne lassaje. 

Ravenna sta comm' è stata tanl' anne : 
L'Aquela da Polenla Uà nce cova, 
E Cervia la commoglia co li panne. 

La terra, che ffacette longa prova 
E de Francise flce no maciello, 
E sotto a V Orderaffe mo se trova; 

E ppò li Malatesta, a tanto piello 
Ficero de Montagna aspro govierno, 
N* ommo accedenno comm' a n' auciello. 

La cita de Lammone e de Sautierno 
Lo lionciello porta a nido janco 
Che mmuta parie da la stata a bierno; 

E chella che Io Savio Wonne 'nscianco 
Stanno accessi nfra lo chiane e lo monte, 
Nfra lerannia se campa e stato franco. 

E dince chi si mmo, lo tutto conte; 
Non esse tuosto comrae ogne antro è stalo, ' 
Si a lo munno lo nomme tujo nce à fronte. 

Quanno lo ffuoco Uà fuje echiù attezzato 
L' acuta posta lesto Uà smovelte 
Da ccà e da Uà, e ppò dette isso no sciato. 

Che la risposta mia fosse, credette, 
A perzona che maje tornasse a mmunno, 
Ghesta sciamma starria, corame nce stette; 
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Ma pecche mmaje mperò da chisto funno 
Nìscìuno nce tornaje, si sento overo, 
Senza paura io te risponno ' ntunno. 

Ommo d' arme fufe io, pò cordigliero, 
Gredennome accessi. fa penitenzia, 
E slo credere mio non era a zero. 

Si lo ffosse lo Papa a sta scajenzia 
Che mme fice a lo munno già peccare, 
E tutto tu mo niienne co pacienzia. 

Mentre che d' ossa e ccarne stette a ffare 
A me la Mamma mia, pure tu sacce. 
Zzò eh* io facette non se pò contare. 

Scopremiente fìce io co li mustacce, 
E nnanze pò fìce ire la mal' arte. 
Che suono da la terra ascette nfacce. 

Quanno arrivaje io pò da chella parte 
De V aita mia, quann' uno avrìa no poco 
Cala le bbele ed auzà le ssarte; 

Zzò che piaceva a mme cchiù mm' era fuoco 
E pentuto lìce io li cunte mieje, 
Ah, poveriello a mme, dinio.a sto luoco ! 

Lo Prencepe de nuove Farisieje 
Avenno guerra nfaccia Latarano 
E né co Saracino, o co Giudieje, 

Che ogne nemmico sujo era Cristiano, 
E a vencere non era stato ad Acre , 
Né mercante a la terra de Sordano ; 

Né autro afificio , e nò T ordene sacre 
Guardaje a isso , né sta corda prieslo 
Che solca farle li voccune macre. 

Ma, comme Costantino a san Serviesto 
De sana ggenle lo prega] e a Siratte, 
Accessi chisto mme cercaie a Maesto 

Pe sanarlo da freva a chisti fatte. 
Mm' addimmannaje conziglio, io stette zitto, 
Ca mbriache sti mutte erano 'nfatte. 
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Pò dicette: Non sospetta da guitto, 
Pe mmò t' assopvo, e tu me 'mpare a ffare 
Gomm' a li Penestrìne, e sto a lo stritto. 

Lo cielo pozzo aprire e ppò nzerrare, 
Gomme tu saje, ma so ddoje le cchiave, 
Ca r autro Papa non tenette care. 

Li pile allora io Uà vedette trave, 
Accommenzo a pparlà co gran coraggio , 
Dicenno : Patre, da che tu mme lave 

De lo peccato che mmo da fare aggio, 
Longa promessa, e mmantenuta a ll'uorto. 
Trionfante te fa pe sto viaggio. 

Venette San Francisco appena io muorto 
Pe mme, ma n' Angiolillo niro niro 
Dicette: Non parla, ca mme faje tuorto. 

Nfra li mieje veni se n' à a sto ggiro 
Pecche conziglie dette fraudoliente 
Pe lo quale io so mmiso ccà, e m'ammiro; 

Non se pò assòrvere a chi non se pente; 
Né pentire e bbolè se pò una vota, 
Pecche ne' è ccosa che non lo cconzente. 

Oh poveriello a mme ! comme se vota 
Sta capo quanno mme dicette chillo: 
Tu non ponzavo a mme manco na jota ! 

A Menuos me portaje no pocorillo 
Otto vote la coda ntorciglianno, 
E pe ir arraggia morza dà e no strillo. 

Nfra r annascuso fuoco àje d' ave danno, 
Pecche addò vide Uà songo perduto, 
E vestuto accessi mme sto arraggianno. 

Quann' isso avette de parla fònuto 
La sciamma Uà scappaje nfra chilli 'mpise, 
Torcenno chillo cuorno accessi acuto. 

Passajemo nnanze io e lo Maslo appise 
Nfra scuoglio e scuoglio, e stammo.pò venenno, 
Nfaccia a lo fu osso addò so tutte mise 

Li peccature fatte scommettenno. 
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CANTO VINTOTTÈSEMO 

ARGOMIBNTO 

Arrivate li Poeto a la nona borgia trovano che nce songo casticale cfaille 
che a mmunno lloro anno dato scannale, contro a Taresie e a la religione, 
e tteneno spartute li cuorpe lloro. Nfra de cbiste trovano a Mametto e a 
cierl* aulre tutte sformate e curiuse. 

Chi potarrìa maje co le pparole 
De lo sango e le cchìaje mo ccà parlare 
Che vedette io, si conta se pole ? 

Ogne llengua starriamo a 'ntartagliare, 
Pe la parlala nosta e pe la mente, 
Ca niente potarriano ancappare. 

Si s' aunasse ccà tutta la gente 
Che già ncopp' a la fortunata terra 
De Puglia de lo sango fuje fetente. 

Pe li Romane, e pe la longa guerra 
Che tante anielle fujeno pigliate 
Comme Livio scrive, e cchiù se mperra, 

Co chella che sentette de mazzate 
Pe contrastare a Lobberto Guiscardo, 
E V autra eh' ave IT ossa già atterrate 

A Ceperano, addove fuje bosciardo 
Ogne Pugliese, e Uà da Tagliacuozzo 
Addò senz' arme nce vincelte Alardo ; 

E si s' ammostano ossa rotte a mmuozzo. 
Non se potria conta comm' era rotta 
E sporca assaje sta borgia 'nchillo cuozzo. 

Già vedeva accessi na meza-votta, 
E vedette uno accessi spertosato 
Rutto da nfaccia e mpietto 'nfino a ssotta. 

Da fora le stentine avea sto sgrato. 
La coratella, e ppò lo ventriciello 
Addò lo strunzo stace arreparato. 
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Mmentre che bbeco io chisto poveriello, 
Mme guarda, e co He mmane apre lo pietto, 
Dicenno: Mo mme spacco, guarda bello : 

Vi comm' è stroppiato mo Mametto; 
E nnanze a mme già va chiagnenno Ali, 
Rutto nfaccia e a la fronte, e nn' à arricietto. 

E tutte chiste che tu slaje a ssentì 
Scannalo a ddare stetlero a lo munno, 
Fujeno vive, e mperò rutte accessi. 

No diavolo è ccà che ttaglia ntunno 
Accessi crudo, comme taglia spata 
Vattenno a tutte quante 'ncimma e a ffunno. 

Quanno votajemo Uà pe chella strata 
Pe lo che Ile fferute songo 'nchiuse 
Primma eh' antro va nnanze e ppò pisciala. 

Ma tu chi sì che staje nfra sti vavuse 
A mmusso strìnto pe non ghi a la pena 
Ch' è ghiodecata pe le ttoje acòuse ? 

Né la morta, né corpa ccà lo mena 
Risponnette lo Masto, a carfettarlo. 
Ma la sperìenzia pe nce dare chiena, 

E io chemuorto songo aggio a portarlo 
Pe lo nfìerno da ccà sempe giranno 
E chesto è overo comme io mo te parlo. 

Cchiù de ciento lo stettero ascotanno, 
Se fermajeno nfuosso Uà a guardarme 
Pe mmaraveglia tutto Uà scordanno. 

Di a Fra Dorcino mo che priesto s'arme, 
Tu che fuorze lo Sole vedarraje 
Si isso ccà cchiù non vele secotarme. 

De magnare, e Novara nfra li guaje 
Vittoria non avrà senza arriciette, 
Ga si no Uà non s' arrennarrà maje. 

Pò ca no pedo a ghi da Uà movette 
Mametto mme dicette sta parola, 
E pò a partirse nterra lo stennette. 
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N' autpo eh' avea feruta ncannavola 
E ammozzato lo naso anfl a le cciglìa, 
Teneva a chesto eoa na pecchia sola, 

E restato a guarda, pe mmaraviglia 
Co ir autre nnanze nce arapìe la canna 
Ch'era a ogne parie cooim' a la vermiglia, 

Dicette: Oje tu che corpa non condannai 
Che vedette ncoppa' a terra latina, 
E sì la somiglianzia non me nganna, 

Ricordate de Pietro Mmedicina, 
Si maje tuorne a vede lo doce chiane 
Che a Marcabò e Verciello s' abbecina. 

E ffà sape a li duje moglie de Fano 
A Guido e ad Angiolillo bello bello 
Che, si lo prevede ccà non è vano, 

Jarranno fora Uà da lo vasciello 
Menate a mmare mmiezo a la Cattoleca, 
Pe trademiento de tiranno fiello. 

Nfra risola de Cipria e de Majoleca 
Non vedde tale fatto maje Nittuno, 
Non da Pirate, né da gente Arcoleca. 

Lo traditore d' nocchie nne tene uno, 
Tene la terra eh' è co mmico, e attiento 
Essere de vede vorrìa diuno. 

Farrà venirlo co isso a parlamiento. 
Pò farrà che a lo viento de Focara 
Non se cercarrà ajuto overo a stiento. 

E io a isso: Ammostarne e dichiara 
Si vuoje che de tte nova io stesse a dare 
Chi è Uà mo chillo co la faccia amara? 

La mano a la mascella sta a portare 
De no compagno e 1' arape la vocca, 
Strellanno: Chisto è isso, e nn' à a parlare. 

Chisto, cacciato, tutto Uà s' ammocca 
E Cesare passaje Io Rubbicone, 
Capenno che aspetta non sempe 'nzocea. 
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cornine mme pareva tremmoIoDe 
Co la lengua tagliata accessi porca, 
Ghillo graD faccio-tuosto Gurione. 

Co le mmane tagliate autro da forca 
Le braccia aizava pe cheli' aria fosca, 
E lo sango facea la faccia sporca; 

Strellaje: Porzì allicordate de Mosca 
Che dicetle capo à la cosa fatta, 
Che fuje lo minale de la gente tresca. 

E io dicette : E morta la toja schiatta, 
E isso se nne jette addollorato 
Comm' a perzona pazza, trista e sfatta. 

Ma io reslaje a guarda lo vicenato 
Vedenno cosa eh' avarria paura 
De conta sulo, tanto m' à stonato; 

Si non che la coscienzia m' assicura 
La bona compagnia de 1' ommo franco, 
Che se sente nuocente e sta sicura, 

Vedette, e pare ancora a vede ammanco 
No cuorpo senza capo lesto jire 
Comme d'ire Uà ognuno nn' era stanco: 

La capo mmano avea, non se pò dire, 
Appesa comme fosse na lanterna, 
E noe guardava, e steva cchiù a sofiVire. 

D' isso faceva a isso da lucerna, 
Erano duje co uno, e uno a dduje, 
Cosa che sape Chillo che governa. 

Quanno a lo ponte Uà deritto fuje 
Lo vraccio aizaje, la capo ammalappena, 
Pe dirce Uà chelle pparole suje, 

Che fujeno: Vide ccà che brutta pena 
Tu, che spiranno vaje vedenno muorte, 
Vide si ne' è mo simmela sta scena; 

E pecche tu de me nova nne puorte 
Sacce che so Berlrammo, e non scordare, 
Che a Rre Giovanne dette li confuorte. 
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Patre e figlio fice io pò rebbellare 
Achitofello stette ad Assalone 
E a Davidde male a cconzigliare. 

E avenno io fatto male a ste pperzone, 
Non porto cchiù la capo, sbentorato, 
Da lo ppencipu) eh' è nfra sto troncone, 

E accessi sconto mo chisto peccalo. 

CANTO VINTINOVESEMO 

■ 

ARGOMIENTO 

Menalose lo Poela pe ncopp' a lo ponte, che slcva da ncopp' a la decema 
borgìa, sente li lamiente de varie fauze mpaccbiature, che dinto a ccbella 
scontavano la pena lloro; ma pe la scurità de IT aria non avenno pututo 
vede a nisciuno, sciso da lo ponte e ghiiito ncopp' a lo scuoglio, vedette 
che erano carrettate da tanta peste e muorbe. Nfra de cbiste se mette a 
parla co no cierlo GrifTolino, e co no cierto Gapuocchio. 

La tanta ggente e tutte chelle cchiaje 
M' aveano tanto ir nocchie abbarbagliate, 
Ga chiagneva de core a ttanta guaje: 

Vergilio st'uocchie mieje vedde fermate 
Dicette: pecche mo non guardo guaito 
Abbascio de chelTombre smozzecate ? 

A ir autre borgo chesto non àje falto 
Penza, mo si vede lesto lo ccride, 
Vinlidoje miglia chesta valla è nfatto; 

E già la luna miezojuorno accide, 
Poco liempo oramaje ccà ne* è restato, 
E autro è da vede che tu non vide. 

Respose: si avarrisse tu aspettato 
Sapere lo pecche Uà io guardava, 
Fuorze già m* avarrisse perdonato. 

Se move, e appriesso io Uà Tappedecava, 
Lo Masto, già facette la resposla , 
Dicenno appriesso: Dinlo a chella cava 

17 
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Addò teneva 11' nocchie io tanto apposta 
Credo che no parente Inio mo chiagne 
La corpa che ccà abbascio tanto costa. 

Lo Masto allora dice: non te fragno 
Lo penziero pe chillo lazzariello, 
Guarda antro, e resta chillo ufra sti lagne. 

Io lo vedette nfra lo ponticiello 
xMostrarte e ammenacciare co lo dito 
Sentennolo chiammà Gero lo Bello. 

Tu ire allora lutto llà'mpedito 
Ncopp' a chillo eh' aveva V Autaforte, 
Che non guardaste Uà, e fuje partito. 

Masto mio, mo chella forla morte 
Che non 11' è vennecata, dicelte io, 
Sì mbè avesse sbriognata ccà la sciorte, 

Se 'mperraje e partette co goUo 
Senza parlarme, e io nne capèa lo mbruoglio, 
E m' à fatto co chesto assaje cchiù ppìo, 

Parlajemo accossì nfìno a lo scuoglio 
De Tautra valla addò tutto guardammo 
Si cchiù lumme nce fossero co W uoglio. 

Quanno a ITurdema borgia pò arrivammo 
De Malaborgia, sì che li convierze 
Da lontano lontano nujc smicciammo ; 

Lamiente nce cacciajeno, ma devierze 
Che de piata facevano cchiù mmale, 
Co le mmane le rrecchie mme copierze. 

Comm'a ddolore, si de li spitale 
De Vardichiana, quanno Austo 'ngrossa, 
E de Maremma e de Sardegna male 

Fossero tutte nzieme into a na fossa; 
Accessi ccà la puzza te corriva 
Commé lo naso Uà ne' ave na scossa. 

Scennetlemo da Uà 11' urdema riva 
De lo scuoglio a mmancìna 'ngran dolore, 
E allora chesta vista fuje cchiù bbiva. 
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Nfunno, addò sta *ntosello Io Signore 
Che ammenìsta addavero la Jostizia, 
La pena segna de lo peccatore. 

Non credo che a vedere autra trestizia 
Malato fosse popolo d'Egire 
Quanno fuje I' aria chiena de malizia, 

Che ir animale tutte sta assentire, 
Cadettero, e porzì le ggente antiche 
Seconno ogne Poeta stace a ddire. 

E se ficero pò tutte formiche, 
Ch' era a bbedè pe la vallata scura. 
Ammucchiate li spirete nemmiche. 

Chi ncoppa steva, o sotto 'nzeportura 
E chisto ncuollo a chillo cchiù strucchione. 
Chi co la panza jeva, oh che ffejura ! 

levamo liente senza fa sermone 
Guardanno e ppò sentenno li malate 
Che non poteano aizare le pperzone. 

Vedette assetta a dduje, ma appojate 
Nfra lloro comm' a piatte da menesta 
Che se levano a ttavola sporcate; 

Non maniaje la-striglia accessi lesta 
Muzzo de stalla eh' aspettato corze. 
Né da chi vede a mmala voglia e resta, 

Comme ogneduno Uà menava morze 
P' arraggia se sceppava pò co 11' ogna, 
Pezzecanno e stracciannose le scorze: 

Se tiravano pò doppo la rogna, 
Comme le scaglie taglia lo cortiello, 
scama quarche pesce e tutto scogna. 

tu che de te faje chisto maciello, 
Lo Masto a uno dice e tene mente, 
Che de la carne scippo lo mantiello, 

Dimme si ne' è Latino nfra ste ggente 
Che ccà mo stanno e si 1' ogna t' abbaste 
Pe ffare sempe chesto aternamente. 
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Simmo Latine, e già nce vide guaste 
Gcà tutte duje, dìcette uno chiagnenno, 
Ma tu chi si ca chesto addimmannaste ? 

E lo Masto: Songo uno che sta jenno 
Co chisto vivo p' ogne luoco strutto, 
E mmostrarle lo Nfierno io priesto ntenno. 

Li spirete se soseno de bbutto 
E tremmanno ogneduno s'avotaje 
Co IV autre che sentettero lo ttutto. 

Lo Masto nfaccia a mme cchiù s' accostale 
Dicenno: Zzò che bbuoje valle parlanne, 
E io, isso votalo, accommenzaje: 

Si la mammona vesta nn^à malanne, 
A munno primmo de 11' aumane mente. 
Ma sì essa campa già da paricchie anne, 

Diciteme chi site, e de che ggente; 
Sta vesta sconcecata e brutta pena 
De dire mo a mme non ve spavenle. 

Io fuje d' Arezzo, e Arbero da Siena, 
Disse uno, fice metterme a lo ffuoco ; 
La morta mia mperò ccà non me mena. 

Vero è dicette io Uà parlanno a ghiuoco: 
Sapria vola pe 11' aria ochesta parte, 
E chillo che ttalento aveva poco. 

Velette eh' io pò 1' ammostasse 11' arte, 
E non volanno, ardere mme facette 
Tenennome pe ffiglio a tali quarte: 

Ma nfra 11' urdema borgia che ccà stette 
A mme pe 11' aria mia eh' a munno ausaje, - 
Menuosso senza sbaglio mme mettette. 

E dicette io a lo Masto: Nce fuje maje 
Gente vana comm' è chella Sànese ? 
Certo no la Francesa tanto assaje. 

E 1' autro connannato che mme 'ntese 
A mme dicette: Fora de lo Stricca 
Che ffà sapette, sparagnanno, spese; 
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E Nicolò che la costuma ricca 
Scoprette lo càrofano addorato 
A 11 uorto eh' à semmenta accessi scicca; 

E fofa chi sperdette nfaccia Asciato 
La caccia co la vigna e co le ffronne, 
E gran talento nce ammostaje Abbagliato. 

Ma pecche sacce mo chi t' asseconne 
Contro a Sanise, guardarne e lo bbide, 
Pecche la faccia mja già te responne : 

So l'ombra de Capuocchio, e a mme mo cride, 
Fauzaje metalle co le mbroglie 'ncura, 
E t' àje d' allicordà, ca chi ram' accide 

Bona scigna mme chiamma de natura. 

CANTO TRENTÈSEMO 

ARGOMIENTO 

Dinto a chìsto Canto lo Poeta parla de tre autre mmanere de fauzarie. 
De chille che anno finto d* essere autre pperzone, mellennose lo nomnie 
d'aulre, la pena de lì quale è de mozzecà chille che anno falle monete 
fauze. Chìste pò so cchille'de la seconna manera e anno pe ppena de 
tene la Troppesia, e sia sempe arraggiate de sete. L'urdema è de chille 
che anno parlato fauzo, e chisti tale stanno uno ncoppa a 1* aulro ic- 
nenno sempe na freva forta assaje. 

A IPurdemo fa parla lo Masto Adammo nzieme cosinone de Troja. 

Quanno Giunone carfettata steva 
Pe Samalè contro a ssango Tebbano, 
Corani' ammostato tanta vote aveva, 

Atamante non fuje tanno cchiù ssano, 
Che vedenno la sposa co li figlie 
Jire ncasciata lesto p' ogne mmano, 

Strellaje: Meltimmo rezza azzò che piglio 
La lionessa o li lìune spisso, 
E le gpanfe stennette 'mparapiglie, 

A Liarco pigliaje, fuje primma chisso. 
Lo rociolaje vattennolo a na prela 
Che s' anniaje porzl uziemmeco isso ; 
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E quanno la fortuna fuje cojeta 
E li Trojane non mannaje cchiù nnante, 
Tanto che regno e Rre fice dieta, 

Àcubba trista, misera e birbante 
Quanno vedette a Polissena morta, 
E a Polidoro mmiezo a tanta schianto, 

De tutte cose essa se fice accorta, 
E abbajaje comni' abbaja no cane; 
Tanto dolore la facette storia. 

Ma né de Tebbe furie, né Trojane 
Se veddero nfra arcuno tanto crude. 
Né pogne bestie e manco cuorpe umane, 

Quanno doj* ombre io veco morte e annude , 
Correnno mozzecanno a cchillo muodo. 
Qua puorco a lo mandrullo che se schiude. 

A Capuocchio arrivaje uno e sta a ddare 
A lo cucilo no muorzo, che tiranno, 
Nfunno a lo ventre lo fice grattare. 

E l* Aretino che restaje tremmanno, 
Dicette: E Gianne Spicche chillo tale, 
Che V arraggia co ir autre va sfocanno. 

Io risponnelte : Si non te fa male 
Co li diente, e non t' è de gran fatica 
Chi è dimme lesto primma che s' acale. 

E isso a mme: Cheli' é V anema antica 
De Mirra scel tarata, che se stette 
Co lo patre p' ammore a ffà Tammica. 

Chesta peccanno co isso che facette ? 
Fauza nn'autra forma s* ammostaje, 
Ca Gianne cheslo a ffà la sostenetle 

E no bello cavallo guadagnale, 
Fingennose Don Buóso de Donate, 
Testanno, e bone norme nce donaje. 

E quanno chilli duje fujeno passate, 
Ntramente che Tavea guardate tanto, 
Mme votaje a guarda 1 antri dannale. 



Vedette uno a mmìtà fatto de schianto 
Si mbò fosse tagliato addò fenesce, 
Che l'ommo che à no lato nne fa vanto. 

La grossa troppesia che cchiù s'accresce 
Co lo cuorpo e 1' umore eh' è malato, 
Né a lo Ventre la faccia aonna e cresce, 

Lo musso Ile facea tene votato, 
Gomme a ghiètteco fa nfra lì lamiente, 
Da sotto e ncoppa lo fa storzellato. 

vuje che site senza pena, attiente, 
E non saccio pecche, ncopp' a lo munno 
Guardate, dice a nuje, senza dì niente, 

À lo Masto eh' è Àdammo tunno tunno; 
Avette vivo cchiù che non boleva, 
No poco d' acqua voglio, e ne' è a zzeffunno. 

Li sciummetielle Gasentino aveva 
Ghe scennevano a 1' Arno de carrera, 
Pe li canale, e tutte Ili nfonneva, 

Mme stanno sempe nnanze a sta manera, 
E chiù penzanno a lloro, sto a scordarme 
Lo mmale che mm'aifrigge juorno e ssera. 

La jostizia pò che sta a guardarme 
A lo luoco penzanno addò peccaje, 
Cchiù li sospiro mieje, cchiù fa cacciarrae. 

A Romena, io Uà lesto fauzaje 
La lega siggellata de Vattista, 
E abbrusciato lo cuorpo nce lassaje. 

Ma si io vedesse ccà l'anema trista 
De Guido o d' Alisantro o de lo frate, 
Pe Fonte Branna non darria la vista. 

Dinto ne' è 1' una già, si 1' arraggiate 
Ombre che vanno attuorno fanno overo : 
Ma che mme va co le mmane attaccate ? 

Si io de tanto fosse ccà leggiero, 
Ghe n' onza nfra cient' anne potesse ire, 
Mo non ghiarrìa proprio no zero, 
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Nfra chesta ggente isso starria a sentire, 
Co tutto. che sta fora ùnnece miglia, 
E mmiezo de travierzo sta a ffenire. 

Pe Doro stongo mmiezo a sta famiglia : 
Lloro ficero farme fiorine 
Co tre ccarate sole de moniglia. 

E io a isso : Chi so li meschine 
Fumanno camm' a mmano nfosa a bbierno, 
Stanno stritte a deritta a sti confine? 

Ccà li ttrovaje fermate qua pepierno, 
Dicette, quanno fuje nfra cheste streppe, 
Senza moverse maje pe'nzempiterno. 

L' una è la Fauza eh' accusaje Giuseppe 
L' aulro è lo Grieco fauzo Sinone, 
Che ghièttano pe ffreva tanto leppo. 

Uno de lloro, ma lo cchiù birbone 
Sentennose chiammà comm' a pandurro 
Lo vattette a la panza a ffare suone. 

Chella sonaje comme fosse tammurro ; 
E Masto Adammo lo vattette rifaccia, 
Co lo vraccio cchiù tuosto e co susurro. 

Dicenno a isso; Sì da me se caccia 
Lo mmovere, pecche songo pesante, 
Pure sciòvete tengo ccà le bbraccia. 

E risponnette : Quanno jive nnante 
A lo ffuoco, tu non 1* avive leste, 
Ma conianno fauzo ire volante. 

E chillo : Songo cose overe cheste. 
Ma tu non fuste maje no testemmonio, 
Lia addove a Troja aviste le rrechieste. 

S* io fauzo fuje fauzaste tu lo conio; 
Sinone disse, e songo .peccatore. 
Ma tu, vaje cchiii de n' antro deftimonio. 

Lo cavallo allicorda, tradetore, 
Chillo disse co la panza ntorzata, 
Tutto lo munno sape e sta a rummore 
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De sete àje da morì, crepa, assetata 
Sarrà sta panza toja chiena d'acquiccia, 
Lo Grieco He dicetle a sta votata. 

E lo fauzo allora: acc.ossì spiccia 
Lsi lengua toja fa male comme sole, 
Io tengo sete, e essa cchiù ir appiccia. 

Aje arzura e la capo cchiù te dole, 
E si t' affacce a T acqua qua Narcisso, 
La vevarrisse senza dì parole, 

A sentirlo steva io Uà tutto fìsso, 
Quanno lo Masto mme dicette : Ammira 
Ga pe ppoco co tte non faccio aggrisso. 

Quanno io sentette che parlava co ira, 
Da isso mm' avotaje assaje scornuso, 
Gh' ancora pe la mente mme se ggira. 

Gomm' a chi sonna male d' isso pe uso, 
Che ssonnanno desidera sonnare, 
Zzò che non è comme non fosse à schiuso 

Accessi facette io, senza parlare, 
Ghe voleva scusareme, e scusava 
A mme sempe e non lo credea de fare. 

Gruosso peccato poco scuorno lava, 
Lo Masto mme dicette, e non è stato 
Lo ttujo, pecchesto ogne trestizia è schiava; 

E ffa ch'io stesse sempe a Ite de lato, 
Pe quanto cchiù la sciorta te commoglia 
Addò antri ggente stanno a stesso stato: 

Ca volò zzò sentire è bbascia voglia. 
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CANTO TRENTUNESEMO 

' ÀfìGOMlENTO 

# 

Li Poele scenneno abbascio a lo nono circolo, addove se casticano quaiio 
specie de tradeture. Ma dinlo a cbislo canto Dante ammosta solamente 
cbe trova attuorno a lo stesso circolo cierti gialante, e co lloro \n- 
tejo, da lo quale fuje acalato a lo funno d'isso circolo. 

Na stessa lengua morza assaje mme dette, 
Tanto che de lo scuorno aggio lo mmale, 
E ppò la mmedecina mme projelte : 

Accessi lo {faceva tale e quale 
Lo sio< Achillo e lo palre che co Uanza 
Faceano triste e ppò buone riale. 

E a lo vallone Uà votammo panza 
Ncopp'a lo monte che llesto p' attuorno, 
Senza parla lo lassammo mparanza. 

Ccà numera notte, e manco nn'era juorno, 
E la faccia mme jeva nnanze poco; 
Ma sentelte sona lesto no cuorno. 

Accessi forte, che pareva juoco, 
Che, contra a isso 'mbla Uà secotanno, 
Jettaje IVuocchie mieje tutte a no luoco. 

Doppo la brutta secotata, quanno 
Carlo Magno traduto nce abbuscaje, 
Accessi fimrte non sonaje Orlanno ; 

La capo io pò da Uà poco àizaje, 
Aute t torre parette de vedere ; 
E io: addo staihmo, Masto? addimmannaje. 

E isso a mme : Tu àje mo da sapere 
Ca si lontano vaje tanto a lo scuro 
Pigliarraje gruosse sbaglio e co ppiacere 

Tu vedarraje, si Uà può jì sicuro, 
Comm'uno piglia sbaglio da lontano; 
Perzò che tu mo staje nfaccia a lo muro. 
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Poje caramente mme pìgliaje la mano, 
Dicenno : Primma mo che ghiammo nnanle, 
Azzò lo fatto tujo non pare strano, 

Sacce ca non so ttorre, ma gìalante, 
Dinto a lo puzzo, e ffora ognuno è atfritto. 
Da la panza nfi abbascio tutte quante ; 

Gomme, quanno Io tiempo è scuro e ffitto 
La vista a ppoco a ppoco raffejura 
Zzò che annasconne ir aria nfra lo stritlo. 

Gcossl spercianno IVaria grossa e scura. 
Gchiù e cchiù arrivanno nfaccia de la spenna, 
Scappa lo sbaglio, e vene la paura. 

Pecche comme a na rota tonna tonna 
Tanta turre nce stanno qua corona, 
Gcosl la prova che lo puzzo aonna, 

Stevano justo mmiezo a la perzona 
Ghilli brutte gialante, che animenaccia 
Giove da cielo pure quanno trona. 

De quarcheduno io già vedea la faccia. 
Spalle, pietto, e de panza na gran parte, 
E pe li scianche pure le ddoje vraccia. 

r^atura certo, quanno lassaje IFarte 
De sti tale aneniale fice bbene, 
Levanno chisti secondine a Marte. 

p'essa d'alifante e de bbalene 
Non se pente, chi guarda altientamente 
Gchiù ghiusto e cchiaro tutto cosa tene, 

Ghè, addove l'argomiento de la mente 
S*agghiogne a mmala voglia a chella scossa, 
Riparo non pò darece la ggente. 

La faccia soja pareva longa e grossa 
Gomme la Pina de San Pioto a Romma, 
E accQssl grosse aveva isso l' autre ossa : 

Sì che lo puzzo addò sta ggente nghiomma 
Da miezo abbascio n'ammostava tanto 
Da ncoppa, che arrivarece nn* assomma 
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De tre gruosse Frisune lo gran vanto ; 
Pecche io nne vedea trenta gran parme 
Da lo cuoUo a la panza, e sento schianto. 

Rafel mai amech zabi arme, 
Accommenzaje la fera vocca a aprire, 
Autro non potenno o dirme, o farme. 

Lo Masto: Anema scema, stette a ddire, 
Co lo cuorno te tiene e sta a sfocare, 
Quann'ira o passione staje a ssentire. 

La funa truove si te staje a ttoccare, 
A lo cuollo attaccata, arma confusa, 
Vi che lo pietto già te sta a nfasciare. 

A mme dicette: Isso stesso s'accusa: 
Chist* e' Nembrotto, pe lo quale 'nfammo 
A lo munno una lengua non s'ausa. 

Lassammolo sta ccà, non ne parlammo; 
Pecche ogne llengua a isso fa rammaggio 
Commesso a ll'autre parla, e non curammo. 

Facettemo accessi luongo viaggio 
A mmancina votate, e assaje scojeto 
Trovajemo U'autro assaje cchiù fiero e maggio. 

A piglia a isso, co lo Masto 'nfleto 
Non saccio dì, ma isso aveva strinto 
Da nanze l'uno e l' autro vraccio arreto 

De na catena, ch'isso avea da dinto 
Da lo cuollo n(i abbascio, e scommigliato 
Lo riesto steva nfì a lo ggiro quinto. 

Chisto superbo de sperienzia 'ngrato 
S'ammostaje'mpotenzia contro a Giove, 
Mme dicette lo Masto; e sta a sto stato. 

Fi arte se chiamma, e fico le gran prove 
Co li Gialante contro de li Dieje; 
Lle braccia che mmenaje mo cchiù non move. 

lo a isso: vorria, si se poteje. 
Che de lo smesurato Briarrejo 
N'avessero sperienzia ll'uocchie mieje. 
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Mme risponnette: Vedarraje Antejo 
Da cca che pparla sciuòveto e ammenacciaf 
Mettennoce a lo funno d'ogne rrejo. 

Ghello che buò vedo nce sta de faccia; 
E comm'a chisto è fatto e sta attaccato, 
Sulo cchiù brutto assaje te pare nfaccin. 

Terramoto non fuje tanto tremmato, 
Che smovesse na terra accessi fforte, 
Gomme Fiarte fice assaje sforzato. 

Paura avette allora de la morte, 
E de farla fenl sperava ancora, 
Si non avesse visto cose storie. 

Cchiù nnante pò da Uà jettemo allora, 
E vedettemo Antejo gruosso cinco alle. 
Senza capo a la grotta ascire fora. 

tu, che dinto a fortunata valle 
Che grolla avette da Don Scipione, 
Quanno votaje Ànnibbale le spalle , 

E portaste mille e uno lione, 
E che, si fusse stato a Tanta guerra. 
De li tuoje frate, ancora lo ciuccione 

Vinto vorria li figlie de la terra; 
Mieltene abbascio, e non averne schifo, 
Addò Gocito la freddezza nzerra. 

Non nce fare ire a Tizio, né a Tifo, 
Chisto chello pò dà che ccà s'abbramma; 
Mperò t'acala, e non sentì sto zifo. 

A lo munno te pò spannerò famma, 
Che ccampa, e Uonga vita ancora aspetta, 
Si nnanze tiempo grazie non lo chiamma. 

Lo Masto zzò dicette, e qua saetta 
Chillo s'acchiappa Uà lo Masto mio 
Comm' Ercole senlette già gran stretta. 

Sentennose piglia Vergilio pio 
Dicette: a ffiancD a mme statte venenno. 
Pò fice che no fascio era isso e io. 
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E a guarda Carisenda chi sta jenno, 
La vede storta e quase Uà abboccata, 
Tanto che da no lato va pennenno; 

Àntejo Uà mme pareva a la sparlata 
E acalanno se steva, e io pò tanno 
lire avria voluto p*autra strata; 

Ma a lo funno da Uà nce va accostanno, 
E nfra Giuda e Lucifero posaje, 
Ma Uà non stette assaje tutto acalanno, 

E eomm'arbero lesto s'aizaje. 

CANTO TRENTADUIESEMO 

ARGOMIENTO 

Dinto a chisto canto Dante jenno a la primma parte de lo nono e urdemo 
circolo, chiammata Caina trova a Àrberto Gammesone de li Pazze, Io 
quale Ile parla de T antri dannate, che tradeitero a li pariante, e che 
ccà dinto veneno casticate. Dinto a la seconna parte chiammata Antenora 
addò songo casticate li tradeture de la patria, trova a Vocca e a T Ab- 
bate de Vallombrosa, lo quale l'ammosta a paricchie autre dannale. 

Se io tenesse li vierze aspre e abbrocate 
Gomme a sto puzzo se commenarrìa. 
Addò stanno autre munte accatastate, 

Lo zuco mio io lesto spremmarria 
Gchiù de primma, ma già che mo non T aggio, 
Go paura mo piglio st'autra via; 

Nn'è ffàcele a aizà chisto viaggio 
De lo munno veni tutto parlanno, 
Né co lengua guagliona io parlarraggio. 

Ma le Mmuse'mperò mm'ajutarranno 
Gomm'Anfione stettero a ajutare , 
E stisse fatte a lo pparlà sarranno. 

Popolo vascio che non saje parlare 
Malo-criato a chisto luoco adduro ! 
Meglio essere le ccrape a ppascolare 
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Gomme fujemo pò a Io puzzo scuro, 
De lo gialante sotto, e abbaseio assaje, 
E io guardava ancora a Tautro muro, 

Gomme passe mo guarda, uno strellaje. 
Fa sì che mo non tuocche co le cchiante 
Le ccape da li frate nfra sti guaje. 

E votànnome Uà mme veco nnante 
Da sotto a mme no laco, ca pe ggelo 
Parea de vrito e nno d'acqua stagnante. 

Non facette a lo curzo sujo lo velo 
De vìerno la Danoja a Austericco 
Né lo Tanaj'o sotto a ffriddo cielo, 

Gomme ccà steva, ca sì Tabernicco 
Nce fosse juto ncoppo a Pretachiana, 
Da lo surco n'avria fatto no cricco. 

E comme la ranocchia se 'mpanlana 
E ccanla fora l'acqua pe 'ntramente 
Se sonna la campagna la pacchiana, 

Allevetute 'nfaccia nfra sta ggente 
Erano ll'ombre dinto a chella jaccia, 
Tremmanno tanto brutto co li diente. 

Ognuno sotto avea votato faccia : 
Friddo mmocca, e da 11' nocchie core tristo, 
La verità da chesto ccà se caccia. 

Quanno Uà attuorno avette io doppo visto, 
Mme voto e beco a ddoje nfra Uoro strette, 
E chillo li capille avea de chisto. 

Diciteme vuje mo, strignenno piette. 
Io dicette: Ghi site? e Uà acalate 
Ognuno a guarda nfaccia mme se mette, 

E IVuocchie lloro ch'erano abbagnate 
Scorrettero pe nfaccia, e a ggelo a mmorte 
Le llacreme se ficero e nzerrate. 

Maje non 'nchiovaje duje ligne accossì fforte 
No chiuovo, comm'a chille qua Serrccchie 
Tozzajeno 'nziemme p'arraggiata sciofte. 
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E uno, ch'avea perze le ddoje recchie 
Pe lo friddo e la capo abbascid a nnuje, 
Dicette: nfaccia a nuje pecche te spiecchie? 

Si vuoje sape chi songo chisti duje 
La valla, addò Besenzio se 'ncammina 
D'Arberto patre lloro, e lloro fuje. 

Frate carnale songo, e a la Gaina 
Potrà je cercare, e non trovarraje ombra 
Degna cchiù de sta dinto a ggelatìna. 

Non chille, co lo pietto rutto, o l'ombre 
Co na mazzata datale da Àrtù ; 
No Focaccia, né chisto che nzolombra 

Co la capo, e io niente veco cchiù, 
SassoUe Mascarone fuje chiaramato. 
Tu Toscano lo ssaje abbuonnecchiù. 

E pecche nchiù sermune ra'àje schiaffato 
Io fuje lo Gammesone de li Pazze, 
Garlino aspetto che m'àve scusato. 

Pò vedette io mille facce cagnazze 
Nfreddate, e no libbrezzo io nne provava, • 
Venarrà sempe da jelate guazze. 

E mmiezo co lo Masto io caramenava 
Addove ogne peccato cchiù s'auna, 
E pe Paterno luoco io Uà tremmava; 

Si voglia fuje, o destino, o fortuna 
Non saccio, nfra le ccape io cammenaje, 
E fforte co lo pede smesto a una. 

Pecche mo mme scaraazze? a mme strellaje ; 
Si tu non viene a cresce la vennetta 
De Montapierto, chesto pecche ffaje? 

E io: Si Masto mio, mo ccà m'aspetta, 
Ghe a Uevà na ncertezza m' aggio a mmette, 
Pò jarraje de pressa qua saetta. 

Lo masto se fermaje, e io dicette 
A chillo che ghiastemme deva fora 
Tu chi si che pe ll'autre nn'àje riciette? 
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E tu chi si che vaje pe V Antinora, 
Risponnette, e le ffacce vaje ammaccanno, 
Si fosse vivo sarria troppo ancora? 

Caro essere te pole, io sto campanno 
Io Ile dicette, e saccio che vorrisse 
Lo nomme tujo mettuto fora danno. 

E isso a mme : Contrario so nfra chisse 
A ste ccose, e non farme lagno a chesto 
Ga tu non me nce cuoglie nfra st'abbisse. 

Lo piglio pe la capo allora priesto, 
Dicenno: Tu chi si dimme una bbotta, 
no capillo ncapo non te resto. 

E' isso a mme: la faccia mo m'abbotta, 
Non te dico chi songo a ste ppedate, 
Si mme daje mille vote a ccapo sotta! 

Io li capille aveva arra vogliate, 
Sceppaanoncenne pure quarche ciocca, 
Mmentre isso IV uocchie aveva assaje nfocate ; 

Quanno n'autro slrellaje: Che àje tu Vocca? 
Non t'avasta sopà co le mmascelle. 
Si non abbaje? chi diavolo te tocca? 

Dicette io : Mo non voglio sape chelle, 
nfamo tradetore, e tutta sconta 
La pena ca de le nne dice bbelle. 

Vattè, dicette, e zzò che buoje tu conta. 
Ma parla, quanno ccà no cchiù te mmische, 
De chi à avuta mo la lengua pronta: 

L'argiento chiagne ccà de li Francische; 
Vedette, potraje dì, Buoso nfra ciente, 
Lia addò li peccature stanno frische. 

Si spiano si noverano cchiii ggente 
L'Abbate tiene ccà de Vallembrosa 
Che la capo tagliata avette a niente. 

E Gianne Sordaniere nn'arreposa 
Co Ganellone nziemme a Tribardiello 
Che à Faenza facette mala cosa. 

19 
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Nce nne stèvamo jenno bbello bbello 
Quanno a dduje veco dinto a no pertuso, 
Si che na capo a U'autra era cappiello. 

Qua pane che de ffamma leva 11' uso 
No spireto li diente a ll'autro agguanta » 
Lo cerviello se magna a lo caruso. 

Tale e quale Tidejo tutta quanta 
La coccia se magnaje de Menalippe, 
Ga chillo restaje proprio nfaccia schianta. 

tu ch'ammuste arraggia e cchiù lo scippo 
A chisto che non può vede e lo magne, 
Dimme pecche, io dicetle, non t'allippe. 

Che si tu a rragione d'isso chiagne, 
Sapenno vuje chi site, e de che pecca, 
Ncopp'a lo munno io pure te nne cagne, 

Si aggio tiempo, e la lengua non se secca. 

.« 

CANTO TRENTATREIESEMO 

ARGOMIENTO 

Lo Poeta ccà parla de la brutta morte fatta da Io Conte Ucolino e de li 
figlie e nnepute suoje, che nchìuse din lo a na terra, morettero arraggia- 
te de fainma. Poje parla de la terza parte de lo stesso circolo chiam- 
mala Tollommea^ dinto a la quale songo casticate cbille che anno tra- 
dule a cbelle perzone che se songo a lloro affidate » e nfra de cheste 
trova a Fra Arberico. 

Aizaje la vocca da le mmorza amare 
Lo peccatore, e s' annettale lo musso 
A li capille, a mmeglio sta a parlare, 

E accommenciaje- Tu mo me faje fa russo 
Penzanno a lo dolore che mme ngotta, 
Che senza che te dico, io mo te busso. 

Si le pparole meje, sango de potta ! 
A chi mo voglio male nfamarranno, 
A chiagnere e a pparlà faccio una botta. 
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Io non saccio chi si, né vao penzanno 
Pecche si sciso ccà, ma Sciorentino 
Mperò mme pare quanno staje parlanno. 

Sacce che io fuje lo Conte UcoHno, 
E chisto è 1' Arciviscovo Ruggiere, 
Mo te dico pecche nce sto vicino. 

Pe causa de li suoje male penziere 
A fldareme d' isso mme so mmiso, 
Anfì che songo muorto, e pare ajiere. 

Mperò si tu non àje mo ccà già ntiso 
Che morte fice ccà, si tiempo scorre, 
Mo sentarraje si m' à affeso, o mpiso. 

Da na fenesta dinto de la torre, 
Ga pe me mo se chiamma de la famma, 
E addò gente starranno qua savorre. 

Lo tiempo me mmostaje che scorze a rramma, 
Quann'io comm'a stonato mme. sonnaje 
De lo ffoturo, ca mme scota e chiamma. 

Ghisto qua Màsto mio me se mmostaje. 
Lo Lupo e lupecielle avea cacciate, 
Pe quale Pisa a Lucca non amaje. 

Go li puopole tutte nfuriate 
Gualandi co Sismonde e co Lanfranche 
Ruggiero defenneano, ma arraggiate. 

Ma appena curze mme pareano slanche, 
Lo patre co li figlie, co le zzanne 
Me parca de vederle dà a li scianche. 

Quanno pò mme scetaje nfra sti malanno, 
Nzuonno li figlie mieje co ppicce e lagne 
Voleano pane, pane non trovanne. 

N' arraiso tu mo si, si non te fragno, 
E a chisto core mio schitto ponzava; 
E si non chiagne mo tu quanno chiagne ? 

Scetàte tutte, ir ora se mmostava 
Che lo ppane portato primma ne' era, 
Perzò passata, ognuno dubbetava. 
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Sento nzerrà de na brutta manera 
La porta de la torre; io me sosette 
Senza parla a li figlie voto cera. 

Io non chìagneva, preta rummanette 
Lloro chiagnevano, Anzermuccio mio, 
Tu noe guarde Papà? e eh' àje ? dicette. 

E non chiagnette e non risponnette io 
Tutto lo juorno né la notte appriesso, 
Nfì che nn' ascette n' autra vota Dio ! 

Gomme no raggio de lo Sole a chesto 
Trasette a la preggione, me specchiaje 
Nfaccia a li figlie mieje lo patre stesso. 
' Le mmane, maro me, me mozzecaje 
Ghille, credenno lo facea a schiattiglia 
A V allerta Uà subbeto guardaje. 

Dicenno; Patre, a nuje mo te conziglia, 
Si tu te magne a nuje, tu nce faciste, 
Ste ccarne so le ttoje, tu te le piglia. 

Me stette zitto pe non farle triste, 
E stettemo duje juorne tutte mute, 
Aje ! nfama terra ! e a che non t' arapiste? 

Mperò a lo quarto juorno nuje venute, 
Gaddo mejse jettaie vicino nterra 
Dicenno: Patre mio, tu non m' ajute ? 

E doppo che sto figlio me s* atterra 
Vedette 1' antri tre morire a ore 
Dinto a lo sesto juorno 'ncruda guerra. 

NcuoUo me nce menaje da affamatore 
Duje juorne li cchiammaje pò doppo muorle; 
La famma polo cchiù che lo dolore. 

E ditto chesto pò co U' nocchie stuorte 
Pigliaje la coccia nfra de chisti diente, 
E chiù che ccane rosecaje io forte. ^ 

Ah I Pisa, vetuperio de la ggente 
De lo paese bello addò si sona, 
Ga li vicine contro a tte so lente. 
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Se movano Caprara e la Cortona , 
E l'Arno pozza asci tutto nfuriato, 
E te pozza affoca co ogne perzona. 

Si lo Conte Ucolino era accusato 
D' ave traduta a tte pe le ccastella, 
A lì figlie n' avive a dà sto stato. 

Che t' anno fatto, faccia da sportella, 
Ucuccione, e lo povero Brigata, 
E l'autri duje pe chesta mala stella? 

lettemo nnanze addove la gelata 
A ITautra gente nfascia attuorno attuorno, 
Non ncoppa e sotto, tutta riverzata. 

Lo chianto stesso chiagne e fTà taluorno, 
E lo dolore che non pò asci fora, 
Trase pe dinto a te dà pena e scuorno. 

Le llacreme scennenno a la mmalora 
Facenno na visiera 'ncristalluta 
Sotto a ir uocchie se stanno appese ancora. 

E comme che la faccia era 'ncalluta. 
No nce sentea nisciuno sentemiento, 
Sulo freddura nce aveva sentuta. 

Mme pareva senti già già lo viento; 
Chestò chi move? io lesto addimniannaje, 
Si ccà se sente ogne vampore a stiento? 

E isso a me: mo jammo addò vedraje 
Chello che V nocchio te farrà resposta, 
E pecche scioscia lesto saparraje. 

Uno de chille de la fredda crosta 
Strellaje a nuje: oh aneme dannate 
Tanto che data v' è V urdema posta ! 

Lo velo da la faccia me levate 
Pe fareme sfoca chisto dolore, 
Primma che chisto chianto m' asciuttate. 

E io : De te p' allicordarme 'ncore 
Dimme chi fuste, e si te songo amico 
Jarraggìo nfunno a sente sbattecore. 
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Rìsponnette: Songo io Frate Arberico, 
Chillo so de li frutte de mal' uorto 
E mo sto nfra sto luoco aspro é nemmico. 

Ah ! He dicette, tu porzì si mmuorto ? 
E isso a mme: Gomme sto cuorpo stea 
A lo munno, a la scìeazia mo lo porto. 

Chisto bene ave chesta Tollommea 
Che spisso ir arma noe fa sia a ccacciare, 
Primma che V Atropos la terzea. 

E pecche tu mme può 11' uocchie asciuttare 
Facennome veni lo naso asciutto, 
Sacce che quanno 11' arma sta a volare 

Gomme fice io, lo cuorpo fa no bbulto 
E no demmonio pò se lo governa 
Mmentre lo tiempo s' è bbotato ntutto. 

E cade abbascio ccà nfra sta cesterna, 
Lo cuorpo pare ancora che sta ncoppa 
De V ombra che ccà dinto cchiù m' aterna. 

Tu l'àje moda sape si viene 'mpoppa, 
Vranca d' Oria chist' è, songo cchiù anne 
Da che sta 'nchiuso ccà nfra péce e stoppa. 

Io credo, dicette io, che tu mme nganne, 
Ca Vranca d' Oria non crepaje a li scianche, 
E magna, veve e ddorme, e veste panne. 

Dicette : nfra lo fuosso Malevranche, 
Lia addò la pece a voliere se mette, 
Nn' era ancora arrivato Mico Zanche, 

Ga chisto lo diavolo mettette 
Pe cuorpo sujo e de no sujo paeente 
Ghe trademiento co isso Uà facette. 

Ma stienne ccà la mano attientamente 
Apreme 11' uocchie, e io slette cojeto; 
Ga co isso è cortesia non farle niente. 

Ah Genuvise, uommene de fieto 
E cchine de costumme e de magagna ! 
Pecche non ghiate spierze nnanze e arreto ? 
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Che co lo peggio spireto Romagna 
Trovaje uno de vuje che p' isso atterra 
E nfra Oocito già tutto s' abbagna , 

Tanto ca pare vivo de la terra. 

CANTO TRENTAQUATTESEMO 

ÀRGOMIENTO 

Se parla dialo a chìsl' urdemo Canto de la quarta sfera de lo nono e ur- 
demo circolo chiammato la Giudecca. Ccà, tutte coromigliate da lo jaccio 
songo casticate cbille che ausajeno trademiento contro a li benefatlure 
lloro; e miezo a essa sta mettutu Lucifero, ncuollo a lo quale passajeno 
li Poele lo centro de la terra, e ppò saglietlero n'autra vota ncopp'a 
lo muano. 

Lo Rre de Nfierno nnanze a nnuje compare 
'Mperò, lo Masto mme dicette, ammira 
Primma sì lo può stare a smiccijare. 

Gomme quann' a no panno 'ncielo spira, 
quanno 11' aria è scura e lesto annotta, 
E pare no mulino che se ggira, 

Io veco no castiello da Uà ssotta : 
Poje pe lo viento arroto io me scostava 
A lo Masto, nn'avenno n'autra grotta. 

Già era e co paura nce parlava 
Lia addove ogne ombra sta tutta coperta, 
E trasparente ognuno s'ammostava. 

Cierte corcate stanno, e cierte allerta, 
Ghi co la capo e chi de piede 'nchiante , 
Chi ncapo e 'mpede ad arco pare 'nzerta. 

Quanno fujemo Uà pò tanto nnante, 
Ch'a lo Masto piacette d'ammostrarme 
La criatura bella nfra sti schianto 

Da nnanze a mme se scappa e fa restarme; 
Chesta è Dite, dicette, e ccà è lo fuoco 
Addò commene che de forza t'arme. 
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Gelato addeventaje nfra chillo luoco, 
N'addimmannare, ca io non lo scrivo, 
Pecche ca ogne pparlare sarria poco. 

Io non morette e non restaje Uà vivo: 
Pe tte mo ponza si tiene talento, 
Ch'addeventaje d'uno e d'antro privo. 

Lo Mperatore de sto regno attiento 
Lo pietto aveva fora da lo jaccio, 
E cchiù co no gialante io trovo abbiente, 

No ggialante non fa d'isso no vràccio ; 
Vide mo ch'à da essere lo ttutto 
Gomme lo cunto ncapo già mme faccio. 

Si bbello fuje comme mo è brutto, 
E ccontro a lo Fattore aizaje le cciglia, 
Da isso ave d'asci qualunche lutto. 

Oh comme a mme parette meraviglia. 
Vede tre ffaccia a essa a chillo monte. 
Bello colore nfaccia a ddoje s' appiglia. 

E IPautre ddoje a cheste ccà agghionte 
Ncopp'a lo miezo tunno d'ogne spalla, 
A la capo arrivavano de fronte; 

La deritta parca nfra janca e ggialla. 
La mancina a vede pareva chelle 
Ggente de Nilo dinto a chella valla. 

Ognuno avea da sotto doje gran scelle 
Ghe stavano pò a ttale animalone, 
Pareano vele le cchiù Ilario e bbelle. 

N'aveano penne, ma de scorpione 
Erano fatte e chelle sbolacchiava 
E tre viente cacciava a lo focone. 

Perzò Gocilo tutto se jelava; 
Go sseje uocchie e tre mmente isso chiagneva 
E la scumma a lo chianto se mmiscava. 

Li diente Uà ogne vocca'te rompeva 
No peccatore, e doppo a sii lamiente 
Lia chine de dolore tre faceva. 



— 158 — 

Ghillo de nanze mozzecava a irniente 
E ppò scappava, ca li rine ancora 
Senza pelle restavano a sti ggente. 

Ghillo Uà ncoppa che cchiù s'addolora 
Lo Masto dice; è Giuda Scariotto, 
La capo à dinto, ed à le ggamme fora. 

L'antri dduje che stanno a ccapo sotto, 
Uno è Brutto ed è nniro nfra sto fuosso^ 
E bbì comme se torce e pare cuotto; 

E Tautro è Gassio eh' è addavero gruosso, 
Ma la notte nce accoppa, e oramaje 
S'à da partì, ca tutto è visto e smuosso. 

Tanno a lo cucilo sujo io m'acchiappaje; 
Isso pigliaje de tiempo e luoco poste ; 
Quanno le sceile aperte fujeno assaje. 

Se ncammenaje pe chelle ascure coste; 
E cchiano chiane pò da Uà scennette 
Mettenno pede a le ghielate croste, 

Quanno fujemo Uà lo Masto stette, 
E votanno a lo ggruosso sta a ggirare 
E co ffatica Uà a guarda se mette, 

E la capo a le zzanche sta a votare, 
A lo pilo s'acchiappa pe ssaglire, 
Gh'a lo Nflerno io credeva de tornare. 

Statte atti ente a ste scale, stace a ddire 
Lo Masto 'nfaccia stanca e ppò scojeta , 
Da tanto male da ccà se sta a ascire. 

Pò ascette pe no fuosso de na preta, 
E a mme assettato mette co ppiacere, 
E doppo appriesso a mme corre e se scota. 

Ll'uocchieraizaje, e credette de vedere 
Lucifero comm'io l'avea lassato, 
Lle ggamme 'ncoppa lo vedea tenere. 

E si io Uà mme ntese pò stancato. 
La ggente grossa ponza che non vede 
Lo punto ch'avea Uà primma passato. 

20 
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Sùsete mo, Io Masto dice, 'mpede, 
Longa è la via e lo cammino è brutto, 
E lo tiempo trascurzo nne fa fede. 

Gammenajemo Uà lo sito tutto 
Non vedenno che ccase ncoppa e nchiano, 
Sgarrupate e a la scura a lummo strutto. 

Primma che da st'abbisso mm'allonlano, 
Io dicette aizato ste pparole: 
Lo sbaglio mio tu leva chiane chiane ; 

Addò è lo jaccio? e chisto corame pole 
Sta sotto e ncoppa ? e corame! e corame maje 
Da sera a ghiuorno è ghiuto già Io Sole? 

E isso a mme: Tu ancora credarraje 
De sta lontano mmiezo no duje mise 
Addò io sto gran verme mrae pigliaje? 

Siramo state Uà tanto quanto scise: 
Io mme votaje, lo punto tu passaste 
Addove da ogne pparte vanno pise, 

E già sotto a lo tunno mo arrivaste 
Che sta ncontrario a chillo che la secca 
Ncoperchia, e addò già tu lesto guardaste, 

Che nce fuje strutto TOrarao che non pecca : 
Li piede tiene ncoppa de na sfera 
Che Tautra faccia fa de la Judecca. 

Ccà è de matina quanno è, Uà de sera; 
E Lucifero ccà che a nuje fa stare. 
Fitto è ancora qua fitto che primma era. 

Da lo Cielo cadette a chesto fare, 
E la terra che ccà pò s'arapette, 
D' isso 'mpaura fico asci lo mare; 

E a sto luoco da ccà tanno venette 
E isso pe fTuì lassaje lo luoco 
Che ccà compare e 'ncoppa pò corrette. 

No luoco è Uà da Barzabù de fuoco 
Lontano nfi a la fossa che se stenne 
Che pe ssuono è sentuta pe no poco, 
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Pecche no sciummetiello Uà nce seenne, 
Pe no pertuso eh' isso à rosecato 
A lo curzo che corre e ppoco penne. 

Lo Masto e io pe Uà jammo de lato 
Ascenno n'autra vota nfra lo munno; 
Senza ch'ognuno avesse arreposato 

Saglimmo, isso Uà primmo e io secunno, 
E io vedette tanta cose bbelle 
E lo.cielo da no pertuso tunno, 

Ascenno pò da Uà a guarda le stelle. 



FINB dell'inferno. 
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GIUDIZI, ESAMI CRITICI 

POLEMICHE 

SDlla Traduzione del Dante in Dialetto Napolitano 

PER 

DOMENICO JACGARINO 



Il primo a dare un parere sul Dante Popolare fu il 
sig. Ernesto Palumbo, che cosi scrìsse al Jaccarino: 
Al chiarissimo sig. Domenico Jaccarino~in Napoli. 



« E giacché noi s*é col dialetto, io pienamente persuaso 
« di sua importanza estetica e filologica le domando: tira 
« ella copie a parte del suo Dante Popolare? ch'io punto 
ti non lascio d'ammirare e tenere in pregio; ch'ei mi par 
u proprio originariamente dettato in dialetto: tanto è la na- 
te turalezza con che Vk saputo tradurre. E s*è così brame- 
a rei anch'io averne copia, ecc: 

ERNESTO PALUMBO 

Officiale alla Biblioteca Nazionale di Napoli 
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N.^ 2. 

Secondo fra cotanto senno fu il chiarissimo Commen- 
datore Bruno Condò da Satriano, fondatore della Scuola di 
Dante In Marsiglia che così scriveva al Jaccarino: 

» Con ammirazione somma ho letto nella Partenope la 
« vostra traduzione di Dante in Lingua Napoletana; vi siete 
« con ciò resa immortale. Un Cosentino tradusse nieravi- 
(i gliosamente in lingua Calabra il Tasso e si rese glorioso: 
u Voi raccoglierete colla traduzione vostra gloria imperi- 
(( tura. Dal contenuto del vostro Gjornale vi ho giudicato un 
u Uomo di alto Genio, e di forte ingegna: Voi dovete ripro- 
a mettervi felice avvenire. 

Comm. BRUNO gondò da Satriano 
Fondatore e Direttore della Scuola di Dante in Marsiglia 



N.° 3. 



Il Giornale di Scienze e lettere che si pubblica in Bas* 
sano (Veneto) a titolo il Brenta, nel suo numero 13, delTan- 
no 1.® in data 40 Aprile 4867 pubblicò sul proposito il se- 
guente, articolo : 

« Nuovo Giornale. — Col 34 marzo è uscito in Napoli il 
(( primo numero del Partenope, giornale enciclopedico di 
« lettere, scienze ed arti. N'è redattore il bravo sig. Dome- 
a nico Jaccarino, che rese in patrio dialetto la Divina 
« Commedia, lavoro assai encomiato, ecc. ecc. 

Il Conciliatore, giornale quotidiano , politico religióso 
che si slampa in Napo.li nel suo numero 204, anno V.*^ del 
27 luglio 4867 , pubblicò il seguente articolo nella sua 
Cronaca Interna: 

et II sig. Domenico Jaccarino ha avuta la bella idea di po- 
u polarizzare il Dante traducendolo in dialetto napolitano. 
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tt Dobbiam dire sinceramente che nulla lascia a deside- 
u rare» e non ha parola che non sia bene spiegata ed 
« adatta al nostro linguaggio. Il lavoro si pubblica sul 
« giornale settimanale La Parlenope.» 

N.* 5. 

La Domenica^ Cronaca della settimana, unico scrittore 
sig. Francesco Mastrìanì, nel suo n. 38 anno IL^ del 27 
luglio 1867 stampò il seguente articolo : 

« Sentiamo il debito di tributare una parola di elogio al 
<* sig. Domenico Jaccarino, per la diffìcile traduzione in 
« dialetto napoletano, ed in versi, che egli sta pubblicando 
« dello Inferno del Dante nel suo giornale Partenope. 
u Quando si pensi alla difficoltà di ridurre nel linguaggio 
« del nostro volgo Napolitano gli altissimi concetti del 
tt gran poeta italiano non si può far di meno di riconoscere 
ti nel sig. Jaccarino un merito non comune in questa 
« sorta di lavori che chiedono un profondo studio del nostro 
tt dialetto e una piena intelligenza del testo. »> 

N.^ 6. 

Il Pazzo, giornale bisbetico, umoristico, politico, nel suo 
n. 2, anno I.® del 30 luglio 1867, pubblicò un articolo in 
dialetto che trascriviamo totalmente : 



DANTE POPOLARE 

SBOTATO A LLENGUA NOSTA 

da lo bravo poeta 

Mlneeo Jaeearlno 



/ 



Chillo grann' ommo de D. Giulio Genoino nsiemme a 
chilTautro alletterato de lo Barone Zozza, mme dicevano 
sempe, quanno erano vive, che sarria stato buono de fa na 
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traduziona de Dante 'ndialetto napolitano; e pe lloro bontà 
co tanta affecchienzia mme dicevano, che mine nce fosse 
provato io, pecche lloro se trovavano alTurtema tappa, che 
porta a la terra de li muorte; ma io, che tutto saccio e 
niente canosco,e non sapenno lo Sio Addante addove mma- 
lora sta de casa, facenno no giro a senistra me licenziale 
da chille capp-maste co dirle ca chillo voccone non era pe 
li diente mieje. 

Ora mo, strasecolato, vece ncopp'a lo Giornale laPar- 
tenopSy che se sprubbeca ogne dommeneca, a miezo canto 
la vota, la traduzzione de lo Divino Poeta, e pecche |io 
me credo, si nò lo songo, no canoscitore de chesta bella 
lengua azzeccosa e rrosecarelia, pozzo assicurarve, co la 
mano posta ncopp' a la coscienzia, che lo sbotamiento de li 
vierze è slato fatto co tutto Io studio e la revola de ll'arte. 
Si vuje ve mettile no pocorillo a lleggere chesta bella tra- 
duzzione, persuaditeve, che nce trovate lo spasso vuosto, 
pecca ò na cosa tanto originale che non sapile a echi dare 
Ila deritta si a Dante o a Io traduttore. E non è piccola cosa 
chesta. Vuje nce pazziate? Si è mò, che la traduzzione, 
mparola, scritta estemporaneamente fa chiasso e se legge 
co na grannissema soddisfazione ncopp'a na carta volante 
de giornale, oche ssarrà quanno sarrà limmata e stampata 
dint' a no libbre? 

Io mme congratulo co lo Sio Mineco , e lo prego de 
secotià lo mpegno, che s'have accollato, pe dà lo smacco a 
quarche lengua a ffuorfece che sole dicere, ca Jaccarino è 
H'autore de 11' opere 'mperfette. Chesto pe mo— appriesso 
toccarrimmo meglio chislo tasto, lo quale accorda co l'organo 
de la maggioranza. 

LUIGI CASSITTO DA BONITO 

N.« 7. 

Questo articolo diede occasione al Giornale LaSta/fe«a(l), 
di Napoli, notiziario settimanale con agenzia annessa, nel 

(1) Direttore VAmico del sig. Jaccarino, jdel Principe Gonzaga, del Barone 
Guiscardi, il Cav. GIUSEPPE PIETRO GIUSTINI , che fu poi Nemico di 
lutti , e poi nuovamente AmicoW,., È buono qui si sappia non essere il 
GIUSTINI Socio della Scuola Dantesca Napolitana, né degli altri sodalizii 
da me fondati in Napoli. 

D, Jaccarino. 
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suo n.l4, anno I. del 4 agosto 1867, di stampare il seguente 
articolo : 

Un nnoTo iplornale —Giorni sono ci capitò fra mani 
il secondo numero del nuovo gìornalei che ha il nome 
IL PAZZO , nel qttale leggemmo varii articolucci più o 
meno polìtici, più o meno sarcastici, più o meno umoristici: 
ma non bazzicando noi di cotesto materie, vi davamo uno 
sguardo a voi d'uccello e toccavamo via, poco o nulla riflet- 
tendovi. Giungemmo però ad un punto sul quale dovemmo 
far sosta d'un colpo, viemaggiormente perchè non si trat- 
tava-nè di politica, né di sarcasmo, e molto meno di spirito 
o di lepidezza. Trattavasi niente di meno, che delia nuova 
pubblicazione di un'opera intitolata — Dante popolai^e 
sliotato a Uensaa nosta da lo BRÀ.VO POETA Mineco 
Jaccarinoll! . ^ • 

Ma come non fermarsi leggendo simile epigrafe? Trat- 
tasi della traduzione in versi m dialetto napolitano della 
l^lTlna Commedia' del Creator di nostra favella, ba- 
gattella!! 

Sul bel principio rilevammo che volevasi innalzare al 
cielo il BRAVO POETA, come in tempo già alquanto da noi 
lontano i poeti facevano a'ioro mecenati; ma riflettendo fra 
noi pensavamo , e facevamo il seguente raziocinio; far 
l'ave Rabe al BRAVO POETA non può costituire alla 
apologista né fama, nò fortuna, né protezione: molto di 
manco può dirsi, che lo spirito di verità lo avesse indotto 
a scrivere cose cotanto lontane dal vero, poiché ò nota 
la nullità del traduttore tanto Sociale , quai^to lettera- 
ria: ma tutto ciò è poca cosa; l'uomo può travedere, può in- 
gannarsi. 

Ciò che ci ha scandalezzati e che non potremmo menar 
buono neppure a nostro padre é, che arriva ad un punto 
la tracotanza dell'apologista di dubitare a CHI dare la de^ 
ritta, si a Dante o alo traduttore {sic). Si sono intese mai 
simile bestemmie?! 

Solo un Pai^zo (é il titolo del giornale) può scrivere si- 
mili minchionerie. Chi ha fior di senno pensa dieci volte 
prima di pronunziare un giudizio, anche In cose di minor 
rilievo: ma spingersi tant'oltre ò solo dato a'folli!. 

Quanto prima faremo un saggio critico sull'opera in'di- 
scorso, per far maggiormente risaltare ciò che di sopra 
abbiam detto. 
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N," 8. 

Ed il Pazzo nel suo li. 6, del giorno^ Agosto, rispon- 
deva all'attaeco col seguente articolo: 

POLEMICA 

La Staffetta di Domenica 4 del corrente mese , anno 
primo ed ultimo, numero 14 (deW ubbriaco) y ci regala un 
ARTICOLONE più o meno aristarchico, piii o meno pul- 
cinellesco, pili meno sciocco. Lo scriUore del suddetto ar- 
ticolo dava uno sguardo sul 2.^ numero H questo Pazzo a 
voi di uccello ed a passo di asino; e ci aveva ragione , 
perchè non si trattava né di politica, né di sarcasmo , e 
molto meno di spirito o di lepidezza. Trattavasi niento di 
menOy che della nuova pubblicazione di un'opera intitolata: 

Dante popolare sbotato a llengua nosta da lo BRAVO 
POETA Mìneco JaccarinoVA 

. Signor Aristarco, o voi non leggete i giornali più dif- 
fusi e accreditati, o pure avete il cervello della lumaca. 
Avete letto il Brenta di Bassano, La Domenica del cliia* 
rissimo Francesco Mastriauì, il Conciliatore e YOsservatore 
Comm^rcxalet 

Noi non siamo usi a precipitarci cosi alla cieca come 
credete voi. Dietro il giudizio del Mastrìani ci determi- 
nammo scrivere ({xxeWarticoluccio nel nostro giornale. Voi 
dite|, che facendo YAve Rabi (non Rube) al bravo poeta, 
non può costituire a noi né fama, né fortuna, né prote- 
zione; e qui dite bene, perchè la fama è tutta vostra e 
la fortuna è degli audaci. E la protezione? In quanto alla 
protezione possiamo assicurarvi con legali documenti, che 
noi siamo stati sempre i protettori delle belle lettere , 
della gioventù studiosa e degl' infelici , pvU o meno co- 
me voi. 

Duolmi soltanto, che ìsl Staffetta, la quale dovrebbe cam- 
minare a passo accelerato, la si vide sempre fermata in 
un luogo: al contrario il nostro Pazzo, che dovrebbe star 
chiuso ed incatenato scappa a tutta corsa per le vie del 
bel Paese. 
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Ma voi, signor Aristarco dei nostri calzoni, perchè pren- 
dervela con un Pazzoì Perchè fermarvi proprio sur uno 
de' nostri articolucci e non fermarvi poi sugli articoli degli 
uomini di polso, che hanno detto lo stesso, che dicem- 
mo noi ? 

Se il Jaccarino avesse scritto ad imitazione di Dante 
un altro poema serio , in lingua italiana e noi pronun- 
ziavamo la sentenza: non si sa a chi dar la driUa, allora 
sì, che davamo un falso giudìzio. — Il lavoro del Jaccarino 
non è, che una traduzione molto bene indovinata. 

Le immagini, le sentenze, le frasi, il concetto, la crea- 
zione, è tutto del Divino Poeta. Essendo tutta questa roba 
istessa, non era un delitto, il dir noi di non sapere a chi 
dare la dritta. 

Voi bevete p. e., il vino di Lipari in un boccale di 
argento, di poi lo bevete nel boccale di creta; rispondeteci 
se non è sempre lo stesso vi-no, se non gustate lo stesso 
sapore?! Giancola Stitillo tradusse Virgilio; a chi dar la di- 
ritta? Avremmo molto a dire ; ma Io spazio noi consente. 

Signor Aristarco della Staffetta, vi dice V autore degli 
articolucci del Pazzo, che lo stesso intendeva, che il Dante 
tradotto dal Jaccarino era tradotto regolarmente tanto da 
non saper a chi dar la dritta se a Dante o al traduttore, 
perchè tutto quel bello e sublime che si ammira nell'ori- 
ginale, rifulge e traspare a meraviglia nella traduzione. 

Signore Aristarco, sappiatevi, che i pazzi non scrivono 
delle minchioneHe; le minchionerie le scrivono coloro, 
che vantandosi aver fior di senno compariscono in mezzo 
alla Società, direi, quasi, ignoranti e peggio. Almeno al 
pazzo non se gli dà dell'ignorante. 

Dovendo noi contentare i nostri associati con degli arti- 
colucci più meno sarcastici, più o meno umoristici; cosi 
protestiamo di non rispondervi più, perchè quel tempo, 
che noi abbiamo a sciupare per gli aristarchi ci servirà 
per tutt'allro affare. Scrivete, stampale, cantale e crepate 
pure , perchè cosi almeno avrete da sfogare con voi me- 
desimo. 

Vi saluto Signore Aristarco - Conservatevi. 

IL PAZZO 
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N.'^ 9. 

L* Osservatore Commerciale^ dì ^Sipoli nei suo n.33.an.L^, 
4 agosto 1867, nella sua rubrica Notizie Varie pubblicava 
il'segiiente articolo che urtò i nervi della Staffetta : 

u Giorni sono ci vedemmo pervenire all'ufficio del no- 
stro Giornale il Giornale la Partenope che si pubblica in 
Napoli, esso è nostro coetaneo e con piacere lo salutiamo. 
Parlare del Direttore e Redattore di esso è cosa inutile ; 
Napoli conosce lo spirito e Tingegno del Sig. Domenico 
Jaccarino. Però se non temessimo sentirci dire, col lepido 
Brofferio, « d* onde esce questo 'giudìzio di poesia che 
sente di cifre numeriche? » noi vorremmo azzardarne uno 
snì Dante Popolare che il Sig. Jaccarino pubblica mano 
mano sul suo giornaletto .... Ma da banda il timore dei 
maldicenti, ad essi rispondiamo che da quei libroni di cifre 
usci sempre civiltà e sapere, ed azzardiamo la nostra idea. 

Su per giù in complesso il Dante del Sig. Jaccarino ci 
piace; lo scopo che lo mosse alla traduzione dialettica di 
esso è nobile e per questo passiamo sopra a certi nei che 
vi sono i quali però facilmente si dimenticano per le molte 
terzine che si lasciano ammirare per la bellezza del verso 
e la giusta interpretazione ed armonica, tanto da chiedersi 
se non sia Dante stesso che Tavesse cosi scritte; del resto 
quei nei possono pure interpretarsi fatti ad arte per fare 
spiccar più la bellezza di talune terzine. 

Noi siam Negozianti, Sig. Jaccarino, ed il nostro giudizio 
è povero in fatti di lettere, perchè son più anni che immersi 
nei numeri non curiamo più Parnaso, ma pure per quanto 
possa valere il nostro giudizio, noi vi sproniamo a progre- 
dire e mandare a termine Timpresa. 

N.* 10. 



II Popolo c2' J^aZia, giornale democratico di Napoli, nel 
suo n. 215 anno 8.° del dì 7 agosto 1867, nella rubrica Cro- 
naca interna pubblicò il seguente articolelto: 

u Nel giornale La Partenope, tanto ben diretto dal sig. 
« Domenico Jaccarino, si pubblica periodicamente latra- 
ci duzione fatta dallo stesso sig. Jaccarino del Divino Poe^ 
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« ma dell'Alighieri in lingua napoletana. Senza dubbio 
M lo scopo dello scrittore è ottimo, quello cioè di portare 
« a conoscenza del popolo il nostro Dante, onde noi nu- 
« triamo fiducia il pubblico farà sempre più buon viso al 
u giornale del sig. Jaccarìno." 

N.Ml. 

Il Vero Messaggiero del Mattino di Napoli, nel suo n. 296 
anno IL del dì 8 agosto 1867, recò l'annunzio dell'opera con 
queste parole che riportiamo testualmente: 

« Il sig. Domenico Jaccarino sia pubblicando nel giornale 
«< La Partenope una sua traduzione in dialetto napolitano 
« della Divina Commedia del Dante Alighieri. 

N.^ 12. 

Il Ministro della Pubblica Istruzione, scriveva al Jacca- 
rino dal suo Gabinetto Particolare|, Firenze 7 agosto 1867. 

Illustrissimo Signore 

« Sarà sempre degno di molla lode chiunque fa opera , 
u con qualsiasi mezzo, di educare il popolo a nobili sentii 
u menti, di istillargli l'amor del lavoro,|il rispetto alle leggi, 
M e tutte quelle altre virtù che formano l'uomo onesto ed 
« il buon cittadino. Se Ella slima ed ha provato mezzo utile 
<( a ciò lo spiegare il Dante a cotesto popolo nel suo dialetto 
« io non posso che commendarla e rallegrarmi del bene 
u che son certo deriverà dalle sue fatiche, giacché non 
« mi è dubbio che Ella saprà dai tesori di sapienza riposti 
« nella Divina Commedia cavare argonTenti atti a infondere 
a ne'suoi uditori quelle virtù ch'io diceva. 

« Resta ch'io auguri all'impresa della S.* V.^quel buon 
ce successo di cui è degno, e profìtto di questa occasione 
« per offerirmi alla S/ V.* 

Devotissimo 

COPPINO ^ 

« Al sig. Domenico Jaccarino 
Napoli M 
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N." 13. 

Là Rivista Teatrale, giornale artistico letterario di Napoli 
nel suoli. 14, anno 3. del di 9 agosto 1867, stampò il se- 
guente articolo di critica contro quell9 pubblicato dal gior- 
nale IL Pazzo : 

« Il signor Domenico Jaccarino ha tradotto in dialetto 
u napolitano La Divina Commedia, e la va pubblicando 
<» sul giornale La Partenope, da lui diretto. Noi ci riser- 
« biamo dare un giudizio critico sul lavoro suddetto, non 
« appena che aviemo avuto il tempo di leggerlo, e nel 
« mentre lodiamo la felice idea del Jaccarino, siamo ri- 
<« masti scandaìezzati da un articolo critico d'un neonato 
« giornale umoristico. Noi non confuteremo le parole del 
« Pazzo (questo è il nome del giornale) ma semplicemente 
« le riportiamo, poiché nel solo leggerle si trova la più 
({ ampia confutazione. L'articolista conchiude dubitando 
u a chi dare la deritta, si a Dante o a lo Traduttore. n 

N.° 14. 

11 gioriiale II Pazzo di Napoli, n. 8 annoi, riportò anche 
un altro articolo in difesa di Jaccarino, che è il seguente. 
Con piacere pubblichiamo quanto segue: 

LA DIREZIONE 

POCHE PAROLK AL GIORNALE LA STAFFETTA 

Non son quindici giorni, e questo giornale mandava a 
cognizion de'lettori un brieve annunzio per la traduzione 
della Divina Commedia di Dante Alighieri in dialetto del 
popolo di Napoli, per cura del sig. Jaccarino, qualmente 
da bravo poeta era da aspettarsi. 

E, di rimando, l'altro periodo della Staffetta apri canipo 
di rimproveri al precennato avviso, ponendo a disamina la 
incompetenza di bravo poeta al giovane Jaccarino, per la 
nota di nidlità del traduttore, sia per la parte sociale^ che 
per la letteraria. 

Al qual colpo di scena, che impensierir potea Jaccarino* 
nel caso soltanto che non avesse avuto coscienza del /atto 
suo, cercò il Pazzo mettere in ballo la improprietà dei 
detti della Staffetta, e la impertinenza dello attacco. 
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£ pur sì risponde, e pur si mena clamore, ripetendo 
il contrasto in termini né tanto decenti, né tanto letterari i! 

E poiché non mi garba' punto, né poco il discorrer . di 
fatti senza provarli, o i\ metter giù de'paroloni, dei prin< 
cipii senza razionalizzarne il costrutto, mi fo permesso ca* 
rezzare nn pochino la storia del fatto , e cofi.versar di 
vantaggio su la ragione del già detto. 

Di l'ermo; Che Jaccarino abbia tradotto lo4evolmeQte si 
dirà sol quando alla Staffetta fisseci ql e venga in taglio di 
rubare qualche modo poco adattalo , o poco inleso; dalla 
maggiore degli Uomini. Ma, che lo stesso abbia fatto cosa 
che gli meriti il nome di bravo poeta è tal vero, cui l'orbe, 
almeno, delT occhio destro della ragione potrà mettere 
sul dubbio. 

E hrs^vo |yoeta, in fatti, perchè ha popolarizjsatpu.n. poema, 
immenso pel principio , infinito per )a purezza e. gran- 
dezza di lingua, — È bravo poeta, perchè ha visto in Dante 
la {essenza della forma vera, per tradurlo nella forma di 
iin. dialetto tutto semplice, grazioso, e leggiadro. — È bravo 
poeta, in fine, perchè ha voluto, in altri termini, dire al 
popolo; avrò tradotto Dante, forse non bene cosi da me^ 
ritar placito; ma talmente feci , perchè vo* che nel tuo 
stile , nei tuoi detti faccia misto di questi mirabili del* 
tati, di questi indefinibili pronunziati. 

Ecco perchè Jaccarino è buono , bravo , ed utilissimo 
poeta, tanto che chi lo straccia e dilania non avrà, nel 
giusto senso, mirato in che consìsta la grandezza e la 
bontà del Poeta ! 

Né posso ristarmi dal notare la inciviltà della forma 
della dolcissima Staffettal ci vuol poco a scorgere , che 
far fronte anche al giudizio falso , che altri porti di un 
giovine, è frutto delKinvidia che macera. Se il Pazzo ben 
disse , o non , in riputar grande Jaccarino ; giudichi il' 
lettore: ma che la Staffetta. Vi facci a: bordone con iqualtro 
righe di rivista -bibliografica, è tale incongruenza da me- 
ritare lo sprezzo , e la indignazione de*buoni! 

Fo voti , perciò, coi bravo amico signor Cassitto , che 
lasci in dimenticanza il già detto, per ottenere che la 
Staffetta ponga termine a questa, che non dirò polemica, 
non avendone il carattere , né il principio ; ma a tanta, 
ostile garrulità, che. tutta fonda su de' pettegolezzi, cui si 
oppone sempre la serietà di uno Sfcopo designato» e Ja ci- 
viltà di uomini culti ed intelligenti. 
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Le parole son chiacchiere morte , e nient'altro. I fatti 
son chiari, ed i lettori dì entrambi i fagli che si son 
trovati a rilevar due numeri, il 14 ed il 6, vedranno a 
chi spettano entrambi , non sapendo, e non volendo qui 
dirlo, perocché Un'ora io abbia scritto della inutilità di 
queste scaramuccie giorAalistiche. 

£ qui pongo termine, con Taugurio, che l'Italia abbia 
sempre dei Pazzia che non isfruttino il lor tempo: e delle 
Staffette, che segnalino al più presto la via di andare a 
Romal 

GARELLI ATTILIO BARTOLOMEO 

N.^ 15. 

La Patriat giornale politico di Napoli, nel suo n. 222, 
anno 7. del di 13 agosto 1867, pubblicò anche essa poche 
parole su questa traduzione, esprimendosi così: 

Abbiamo letto nel giornale La Partenope i primi canti 
del Divino Poema di Dante Alighieri, tradotto in dialetto 
napolitano dal signor Domenico Jaccarino , e veramente 
non possiamo che incoraggiare anche noi con' la nostra 
parola di lode l'arduo lavoro del traduttore, che tende ad 
uno scopo nobilissimo ed utile alla classe del nostro po- 
polo minuto, quaPè quella di rendergli intelligibili quei 
tesori di sapere che sono riposti nella Divina Commedia. 

Sappiamo inoltre che il signor Jaccarino è stato auto- 
rizzato dal Ministro della Pubblica Istruzione ad aprire in 
Napoli una Scuola Dantesca. 

N.^ 16. 

Il Giornale di Napoli (Ufficiale) nel suo n. 221 del 
13 agosto 1867, nella Cronaca Interna pubblicò le seguenti 
linee per incoraggiare il Traduttore del Dante: 

« Il signor Jaccarino Domenico aprirà fra non guari in 
« Napoli una Scuola popolare Dantesca, per la quale ha 
it ricevuto una lettera d'incoraggiamento dall'onorevole 
u Ministro della Pubblica Istruzione , che abbiamo avuta 
« sott'occhi. Il sig. Jaccarino è l'autore della versione in 
u dialetto napolitano della prima cantica della Dimna 
a Commedia, pubblicata dal giornale La Partenope* Questa 
a versione vien letta comunemente con piacere. 
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N." 17. 

Il Pungolo di Napoli nel suo n. 223 del di 14 àg&slo 
4867, pubblicò nella sua Cronaca Interna ciò che siegue 
sul conto del Jaccarino: 

« Facciamo plauso al pensiero del sig. Jaccarino di 
tradurre la Divina Commedia dell' Alighieri nel dialetto 
napolitano , traduzione che si pubblica nel giornale la 
Parlenope, 

È un lavoro lungo e difficile, eppure eseguito con una 
disinvoltura di siile, e una fedeltà non comuni, che mira 
ad un fine utilissimo, quaTè quello di rivelare al nostro 
popolo i tesori infiniti che racchiude il Divino Poema. 

N.^ 18. 
Una stretta di mano all'Appendicista del Giornale 

il PAZZO N. 6. 

Ecco in che modo rispondeva frattanto il giornale La S^af- 
fetta alla polemica del suo confratello II Pazzo, e ciò in data 
del dì 11 agosto 1867, nel suo n. 15 anno I.^ 

Evviva caro fratello!! Tu non sei mica pazzo come ti 
spacci — hai molto sale in zucca— Sei Smorfia perchè sai 
che 14 è assegnato alTubbrìaco. Perchè non fai un gior- 
nale cabalistico, che vivrebbe un mese o poco più come 
tutte U altre pubblicazioni del BRAVO POETA? — vi è 
da far danaro — a Napoli il gioco del lotto è un fanatismo; 
ma tu non hai d'uopo di consigli; te lo ripeto, non sei 
mica pazzo; hai rimarcato un ave Eabe invece di ave Rubi; 
oh che talento !! ! 

Chi sia più meno pulcinellesco^ più o meno sciocco^ 
lo giudicherà il paziente pubblico , che legge le nostre 
pulcinellate (e ci paga). 

Caro Appendicista, credo che nessuno sia obbligato di 
leggere tutti i giornali, accreditati o no, per dare un giù. 
Ohio, vero o falso, su ciò che gli piace. Quando si espon- 
gono verità evidenti , non è necQ^sario che si stia su la 
assertiva de' giornali che tu citi, tutto hanno letto, fuor* 
che la lrad.uzione del Dante. IL BRAVO POETA si è por* 
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tato agli ufficii dei giornali da te citali con l'articolo in 
tasca, que'signori direttori , per dar coraggio alla intra- 
prendente studioso, hanno creduto atto filantropico il dar 
luogo ne* loro giornali a tali articoli, senza neppure sa- 
pere le bestemmie che in essi si contenevano. 

Il signor Mastriani è una gemma del nostro paese, e 
nessuno lo mette in dubbio;, innanzi a tale uomo bisogna 
far di berretto; ma pel dialetto napolitano (mi scusi mille 
volte il Mastriani) non ptfò essere giudice competente. 

La fame è sorella di entrambi noi, non escluso il BRA.VO 
POETA, se non sei tu: però ben tristo colui che non ha 
altro protettore, che il BRAVO POETA. . 

Che paragone peregrino è quello del Bravo poeta è 
Marano spunto, è cefeca ! I ! (voce del dialetto). 

La Sta^etta fa il suo corso periodico regolare, e finora 
non si è mai fermata, come W Bazar, Pulcinella e il Diavolo 
Zoppo — / costumi napolitani --La GRANDIOSA storta delle 
cento Cif(à, tanto elogiatia é^\ Giornale Ufficiale e da Ma- 
saniello, La storia della guerra Russo-polacca e tante e 
tante altre produzioni ,- incomplete, che poi ti numererò , 
garbatissimo fratello. 

Voglio togliere il tedio, non a te, col quale converse- 
rei de' mesi interi, e sempre su la stessa cadenza; ma allo 
indulgente pubblico. Conchiudo quindi che mi aveva pro- 
posto di cominciare a pettinare la SUBLIMISSIMA TRA- 
DUZIONE del Baute fatta dal BBAVO POETA, corretta 
in parte dal suo Maestro L.E.B. ed in parte dal B. M. Z. 
i quali han tolto il grosso; ma certe cose esistono tuttavia 
e te le farò notare man mano nei prossimi numeri. 

Ti auguro salute. 

N.^ 19. 

Il GiornalePopo^od'/ta^ia ritornava suirargomento, colle 
seguenti avventate parole per servire un partito spinto 
ed avverso per principio a qualùnque utile istituzione che 
non sia repubblicana, e ciò stampava nel suo n. 222, anno 
8. del dì 14 agosto 1867. 

lina seaola dantetfea in lingua napoletana sarà aperta 
in Napoli per opera del signor Domenico Jaccarino per 
spiegare al Jiostro popolo la Divina Commedia. S. Eccel- 
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lenza il ministro di P. I. ha incoraggiato Tinveutore di 
questa scoperta — Però se noi lodammo la traduzione di 
Dante in lingua napoletana, non possiamo né encomiare, 
né incoraggiare que»io disegno. Che cosa difatti Imparerà 
il popolo da Dante? Avrebbe ad imparar molto è vero, ma 
quando fosse più educato. Volete educare i} popolo? aprite 
conferenze in cui s*impari al popolo, che cosa è la guardia 
nazionale, una cassadi risparmio, un'associazione di lavoro; 
imparale al popolo a che servono i comizii, quanto sia im- 
morale il gioco del lotto, quanto sia ladro un governo che 

sciupa milioni ad un esercito di nullafacienti e simili. 

Imparate prima queste cose necessarie alla vita politica 
e civile, necessarie alla moralità e poi spiegategli Dante. 
Ma allora il buon popolo non avrà bisogno del signor Jac- 
carino; Dante lo leggerà e lo comprenderà da se. Siamo 
scrii. 

N.^ SO. 

La Nuova JRoma, giornale del mattino di Napoli , nel 
suo n.l26 dell'anno 1^ 14 agosto 1867, pubblicò il seguente 
articolo nella Cronaca Interna: 

La Divina Commedia del Dante Alighieri ha trovalo un 
buon traduttore nel signor Domenico Jaccarino, che rende 
in dialetto napolitano intelligibili al popolo i sublimi con- 
cetti dell'immortale Poema. Noi ne abbiamo sotl'occhio i 
primi canti che il traduttore ha già pubblicato, e ci con- 
gratuliamo nello scorgere che il nostro paese abbondi sem- 
pre di fervidi ingegni e di giovani di buona volontà. 

Quanto prima lo slesso signor Jaccarino aprirà in Napoli 
una Scuola dantesca jsopo^are gratuita, essendone già stato 
autorizzato dal Ministro della Pubblica Istruzione , che 
gì' inviava anche una lettera d* incoraggiamento. 

.N.^ 21. 

V Emancipatore Cattolico nel suo n. 33 dell* anno VI, 
16 agosto 1867, elogiava anch'egli la traduzione del Dante 
coU'articolo che segue: 

li' e^re^io f;ÌoTÌne liCtteriito Domenico Jaccarino, 
già autore della bella traduzione della Divina Commedia di 
Dante in dialetto napoletano, aprirà una scuola per spie- 
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gare ài popolo nel suo dialetto il divino Poema. Questo 
pensiero fu meritamenle incoraggiato con lusinghiera nota 
delTattuale signor ministro delTislruzione pubblica. Noi 
ci congratuliamo col benemerito signor Jaccarino, e, non 
gli facciamo maggiori e ben dovuti encomi per il patriottico 
suo divisamente, perchè egli è uno dei membri della nostra 
Società. 

N.^ 22. 

E mentre il giornale il Paz<io seguitava a riprodurre 
ne*suoi numeri consecutivi gli articoli de'confratelli in prò 
del Jaccarino, e le onorificenze che quotidianamente rice- 
veva per la sua traduzione del Dante, la Staffetta ritornava 
alTatlacco colle seguenti parole, alle quali si rispose con 
un glaciale silenzio; e ciò nel suo n. 16, dell' anno I. 18 
agosto 1867: 

Cenno Critico 

Sul Dante Popolare di Domenico Jaccarino 

Al secondo difensore dell'OTTIMO POETA brevemente 
e con gentilezza diciamo, che i terminine tanto decenti^ 
ne tanto letterarii furon prima vibrati dallo scrittore del- 
TAppendice del N. 6. del PAZZO, e quindi dovea rispon- 
dersi per le consonanze. Nel nostro primo articolo osser- 
vammo solo, che mal si addiceva l'epiteto di BRAVO al tra- 
duttore dì un libro che ha avuti più cementatori della stessa 
Bibbia, e che era temerità il dire di non sapere tra i due 
a chi dar la dirittal I Poeti in Italia sono infiniti e ve ne 
saranno finché il mondo esisterà; ma i buoni non son 
molti, ed i bravi sono scarsissimi: l'unico sommo è Dante, 
contendere la dritta a tal uomo è follia! 

Addio caro Attilio, 

Imprendere ad analizzire e criticare la traduzione in 
dialetto napolitano del primo tra i poeti classici italiani , 
del sommo de'sommi, del Creatore di nostra favella, troppo 
ardua impresa ella è, e non dei lombi miei; ma però4anti 
elogi profusi , le onorificenze che quasi ogni giorno il tra- 
duttore del Dante fa piovere or su questo, or su quell'altro 
giornale mi hanno spinto a trattar questo esame, acciò 
apra gli occhi chi facilmente crede, e dislingua Toro dal- 
l'orpello. 

Diammano all'opera, cominciando all'argomento. 
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c< Dice lo Poveta » Perchè rovinare questa povera parola? 
Noi in dialetto d'icì^Lmù poeta come il toscano e non poveta 
pojeta, come si riscontra in qualche cattivo scrittore na- 
politano. Leggansi le opere di G. C. Cortese stampate in 
Napoli 1566. Lo stampatore a chi legge e si troverà sul bel 
principio: « Non fece accessi lo famuso Giulio Cesare Cor- 
<i tese, che appe sale a la cocozza, pecca pe dechìararese 
« fìglio d'Apollo, zoè bravo poeta, voza fa lo Viaggio dePar» 
« naso etc. 

« £ pecche cierte animale feruce le mpedesceno de saglì 
ncoppa'a na collina ». Collina non esiste in nessun dizio- 
nario del dialetto; si può consultare il Galiani, Puoti, Gar- 
gano, Greco, De Ritis^ Guacci e Taranto, Meli^ Carfora^ 
Manzi, Casillo, Brascello, Cimminx), Melga, Villani etc; né 
è voce d*uso; invece montagnella. 

« Che Ile promette de farete vedere Ile pene » (la forza 
deve cadere sul p e non su 1'^) « de lo Niierno, poje (doppo) 
u lo Purgatorio (priatorio) e che all' urdemo sarria portato 
u da Biatrice {Viatrice) dinto a lo Paraviso. E isso jette ap- 
M prìesso a Vergilio (a Bergilio) ». 

Ciò basti per ora, nel prossimo numero cominceremo ad 
esaminare i verfei. 

N." 23. 

La Comare, giornale delle donne, quotidiano di Napoli, 
nel suo n. 119, anno P in data 19 agosto 1867 pubblicò 
il seguente articolo : 

Dobbiamo un elogio al nostro bravo scrittore Domenico 
Jaccarino: il suo Dante popolare gli fa riscuotere applausi 
universali ; continuate la tradizione del nostro Valletta, 
giovine egregio, ed i napoletani, di cui conservate il dia- 
letto espressivo, vi saranno riconoscenti di tutto cuore: ad 
essi non resta ora, che quello che rimaneva al Cristo su la 
croce — la lingua : speriamo che il Sodalizio letterario che 
egli va a fondare abbia piena riuscita, e che i suoi studi sia- 
no coronati da esito felice. Raccomandiamo alle Comari dì 
leggere la sua plaudita traduzione della Divina Commedia, 
e ci sapranno grado del consiglio. 
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N.^ 24. 

Il Folletto dì Napoli, giornale umoristico, nel suo n. 166, 
anno II, del 18 agosto 1867, per invidia personale pubbli- 
cava il seguente sarcastico artìcolo: 



i giornali serìì 



Se avessi tanto per intraprendere un viaggio , me ne 
anderei senza manco esitare un minuto nelle Antille, nelle 
Terre del fuoco, nella Groeladìa, nella nuova Zelanda! 

In una parola vorrei diventare un secondo Robinson 
Crosùè. 

E sapete perchè ? 

Per non sentire a parlare più di cholcra, di pedecchiale, 
di perniciose, di morte improvvise, di casi di pazzia, di 
furti, di omicidii, d'infanticidii, uxoricidii, di lago d'Àgna- 
no , di malattie epidemiche, di vajuolo, di esalazioni meG- 
tiche e di altre piccole, grosse e mezzane disgrazie della 
vita umana. 

Napoli — secondo la lettura de'giornali — è diventata una 
una vasta corsea di ospedale. 

Scommetto che vi è qualche cosa che non si rattrova nel 
vaso di Madama Pandora. 

Povero Napoli ! ... Se dura questo stato di cose, tre 
quarti della popolazione emigrerà come gì' irlandesi ed i 
circassi* 

Di fatti, molto si sono allontanati da Napoli, ed il resto 
si accinge a partire. 

Di chi la colpa ? È tutta de* giornali. 

£ se queste miserie non bastassero, n' è sorta anche un 
altra — sempre in grazia dei nostri giornali scrii — vale a 
dire la miseria Jaccarino. 

Chi è Jaccarino ? — Diamine, è impossibile ignorare Do- 
menico Jaccarino a Napoli. 

Jaccarino — dopo Totonno Tasso e D. Antonio il ccca(o— 
è Tuomo più umoristico del Casalone. 

È autore per lo meno di venti produzioni teatrali , tutte 
applaudite... da quattro o cinque amici — di cinquanta o 
sessanta giornali, lutti venduti... a Raffaele alla Galitta — 
di sette o otto storie... tutte rimaste al primo fascicolo — e 
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di un diluvio universali di manifesti ed annunzii d'opere, 
che abbracciano tutto lo scibile umano, dalla medicina al- 
l'astronomia, dalla zoologia alla trastologia. 

È dunque un mostro di scienza questo Domenico Jacca- 
rino? 

Nient* affatto — è né più né meno che una ventosità let- 
teraria. 

Di lui potrebbe dirsi, come del satiro nel Pastor fdo: 

Mezzo uomo, mezzo capra e tutto bestia. 

Occuparsi di un'Jaccarino, vuol dir occuparsi di un caso 
di cholera di più. 

Se noi ne parliamo, è perchè ne'giornali scrii abbiamo 
inteso tando lodare una traduzione della Divina Comme- 
dia in dialetto napoletano perpetrata da questo Jaccarino. 

Affé di Dio, messeri del Pungolo, Patria e Compagni!... 
Che vi^vogliate occupare del cholera, sta bene ; che vo- 
gliate fermarvi tanto su'rimedii, sta meglio; ma occu- 
parvi anche di un Jaccarino, vuol dire propagare mag- 
giormente gl'insetti cholerici e additare l'emetico e l'oglio 
di ricini invece de'restringenti e dell'acido fenico. 

Ma non capite che facendo cosi innalzate un piedistallo 
ad una bolla di sapone , e fate credere che à Napoli la 
letteratura è rappresentata da quest'uomo-mosca chiamato 
Jaccarino? 

Non capite che questa traduzione della Divina Comme- 
dia è un attentato al pudore, un vero stupro letterario? 

Non capite che un Ministro della Pubblica Istruzione — 
fosse anche un Ceppino — ingannato dalle vostre lodi po- 
trebbe domani dare una cattedra ad uno che appena ap- 
pena è degno di assistere a qualche scuola Municipale? 

Che ne sarebbe di Napoli? Che ne sarebbe di tanti gio- 
vani Istruiti, di tanti ingegni, i quali stanno avviliti, per- 
chè senza incoraggiamento? 

Per carità, cessate questa reclame di compiacenza, date 
fine a questi colpi di grancassa continuati !... 

Siamo pieni di tante miserie — non ne aggiungete delle 
altre. 

Plick. 
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N.^ 25. 

Della tipograQa deir Unione in Napoli, strada nuova Piz- 
zofalcone, 14, è uscita la prima dispensa della Divina Cùm- 
mediai recata in dialetto napoletano dal cavaliere Domeni- 
co Jaccarino con illustrazioni e biografìe. Quelli che amas- 
serp associarsi faranno pervenire all'indijrizzo del signor 
Domenico Jaccarino, Napoli, 38, Ponte di Ghiaia, in lettera 
franca, lire 2, per quattro dispense anticipate, e così di 
mano in mano sino alla completa edizione dell'opera. Que- 
sto egregio lavoro del professore napoletano merita essere 
raccomandalo oltre che pel reale suo valore, anche per le 
lodi che gli furon tributate dallo illustre Zahn, professore 
della regia Accademia di Berlino, e dalT ex ministro della 
Pubblica Istruzione in Italia , il Commendatore Coppino. 

Agi* istriani, che bramassero arricchire le loro bibliote- 
cbe di studi danteschi e per lo interesse che può destar lo- 
ro la conoscenza di uno de'più vivaci e fìoriti dialetti d'Ita- 
lia nostra, lo raccomandiamo. 

(La Provincia di Capodistria — Anno III. N. 20 — 16 ot- 
tobre 1869 ). 

N.« 26. 

Abbiamo letto il primo fascicolo del Dante Popolare o la 
Divina Commedia in dialetto napoletano dell'egregio Dome- 
nico Jaccarino e ci è parso un lavoro pregevolissimo e tale 
da essere ricordato dal professor Zahn alla Reale Accade- 
mia di Berlino con parole di lode. 

Il Dante popolare ha il testo Italiano a fronte e le note 
di G. Biagioli, e quelle del traduttore in dialetto napo- 
litano. 

Viene pubblicata a dispense ciascuna di due fogli di 
stampa con covertina per 50 centesimi. 

(la Gazzetta di Teramo— Anno V.N. 43—24 ottobre 1869). 

N." 27. 

La Divina Commedia. — Il cav. Domenico Jaccarino ha vol- 
tato in dialetto napoletano le tre Cantiche dell'Alighieri, e 
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ci ha mandato il primo fascicolo in dono* Questo lavoro pa- 
ziente fu ricordato dal prof. Zahn alla Reale Accademia di 
Berlino con parole di lode, ed ebbe da* giornali e da di- 
stinte persone incoraggiamenti affinchè fosse stampato. 
Nitida e corretta è Tedizione delle dispense, ciascuna delle 
quali è di due fogli di stampa, con copertina colorata, e 
non costa che 50 centesimi. Dirigersi in Napoli al signor 
cav. Domenico Jaecarino, Ponte di Ghiaia, 38, con un Va- 
glia di L. 2 per le prime 4 dispense. 

(La Voce delVAppentìinodì Urbino— ^ Anno III, N. 43— 
24 ottobre). 

N.« 28. 



La Divina Commedia in Napoletano 

La benemerita direzione del giornale il Salvatore di Na- 
poli, uno dei periodici che onorano la stampa italiana, im- 
prese a pubblicare una versione in dialetto Napoletano 
della Divina Commedia di Dante. 

Abbiamo letto il primo canto, gentilmente trasmessoci e 
siamo rimasti molto meravigliati del sorprendente effetto 
che quel sonoro dialetto dà ai pensieri del grande Poeta. 
Lo raccomandiamo ai cultori del vero bello. 

Per associarsi rivolgersi con lettera franca al signor Do- 
menico Jaccarino, in Napoli, Ponte di Ghiaia, n. 38. 

Ogni dispensa di 32 pagine col testo di fronte vale cente- 
simi italiani 50. 

(La Baha di Trieste — Anno VL Num. 37 — 24 otto- 
bre 1869). 

N.^ 29. 

Viene da Napoli il primo fascicolo di una pubblicazione 
meridionale di attenzione. £ il Dante Popolare, ossia La 
Divina Commedia ridotta in dialetto napoletano dal cav. 
prof. Domenico Jaccarino, scrittore e filantropo infaticabi- 
le. Rendere popolare il divino poema, portandolo air intel- 
ligenza di tutti è una impresa assai difficile, ma ad un 
tempo un atto di vero patripttismo, perchè insegna a scuo* 
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tere il giogo papalino, che pesa ancora abbastanza sulla co- 
scienza delle classi meno istruite ; ed eccita e solleva il 
popolo a penetrarsi del concetto nazionale, che non sem- 
pre si trova compreso da tutti, malgrado diversi anni di 
statuto. Gustavo Modena prima, ed Ernesto Rossi dopo, 
sono i due più chiarì e migliori commentatori che io mi 
abbia conosciuto di Dante, perchè un canto della Divina 
Commedia da loro declamato mi era più evidentemente 
chiaro e meglio interpretato, che non leggendone i molti- 
plici commenti degli annotatori. 

Il chiaro Jaccarino si rende pei napoletani il più felice 
interprete del divino poema, e per tal modo si rende in 
alto grado benemerito del popolo che istruisce , e del 
paese al quale somministra un nuovo mezzo di progresso e 
di civiltà. 

Gazzetta del Popolo di Torino — Anno XXII. N. 299-^27 
Ottobre 1869.) 

N.« 30. 



Il cav. Jaccarino di Napoli ha cominciato la traduzione 
in dialetto napoletano delle tre cantiche di Dante. Il prezzo 
di ciascuna dispensa è di L. 2. Dirigersi all'autore in Na- 
poli, 38, Ponte di Ghiaia. 

(Il Calabro di Catanzaro — Anno I. N. 73. -- 28 Otto- 
bre 1869.) 



N.« 31. 



Il Dante popolare — L'indefesso e forbito scrittore sig. 
cav. Domenico Jaccarino, fondatore della società dei Salva- 
tori in Italia, dopo molti anni di durate fatiche fu Gnal- 
mente al caso di mettere definitivamente alle stampe il suo 
Dante popolare, ossia la Divina Commedia in vernacolo 
napoletano, lavoro colossale che meritò un sincero enco- 
mio dal prof. Zahn alla reale Accademia di Berlino, e si 
ebbe la superiore approvazione dall'ex ministro della pub- 
blica istruzione comm. Ceppino. 
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Il Dante popolare si pubblica col testo italiano a fronte, 
sicché il lettore può averne sott' occhio la traduzione, e 
colle ntfte, confrontarla col testo originale. Il traduttore 
metterà anche le sue note in dialetto napoletano nella tra- 
duzione, e spiegherà al popolo gì* inesauribili tesori che 
sono racchiusi nel Divino Poema, pubblicando altresì a pic- 
coli brani le biografie de' nominati da Dante. 

L' opera verrà pubblicata a dispense, ciascuna di due 
fogli di stampa, e covertura, per 50 cent. 

Gli associati debbono far pervenire al sìg. Domenico 
Jaccarino, in Napoli 38, Ponte di Ghiaia, lire 2 per quattro 
dispense anticipate, e così di mano in mano sino alla com- 
pleta pubblicazione deiropera. 

Si pubblicano due dispense al mese. 

(La Bilancia di Fiume — Anno 1869, N. 44.) 

N.° 32. 

La Divina Commedia — Il cav. prof. Domenico Jaccarino, 
assai noto nella palestra letteraria ha voltato in dialetto 
napoletano le tre cantiche delTAlighieri, di cui ci perven- 
ne il primo fascicolo. Questo paziente ed arduo lavoro eb- 
be favorevole eco in varie accademie scientifiche, e non 
ha che lodi ed incoraggiamento dagli uomini più dotti , 
quindi è per noi un debito il farne cenno. Nitida e corretta 
l'edizione, ogni dispensa assai di mole con copertina colo- 
rata costa solo cent. 50. Dirigersi ali* autore in Napoli 
Ponte di Ghiaia n. 38 con vaglia di L. 2 per le prime 4 di- 
spense. 

(IL Messaggiere di Alessandria — Anno V. N. 42 — 31 
Ottobre 1869.) 

N.°33. 

Queir operoso, e brillante ingegno del cav. Domenico 
Jaccarino, dopo parecchi anni di lavoro, alla fine è in gra- 
do di offrire al popolo La Divina Commedia in dialetto na- 
politano , mettendovi a fronte il testo originale. Né vi man- 
cheranno le note, che saranno del Biagioli, ed altre del- 
l'autore affinchè gì* immensi tesori del colosso della nostra 
letteratura fossero svelati alle ignoranti masse del mezzo- 
giorno d'Italia. 
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Questa che noi stimiamo opera preziosa, anche perchè 
r egregio Jaccarino promette le piccole briografie di tutti i 
personaggi di maggior interesse nominati da Dante, venne 
encomiata alla Accademia di Berlino, incoraggiata da di- 
stinti ingegni della patria nostra. 

Noi caldamente la raccomandiamo ai lettori della Capi^ 
tanata. Toro facendo conoscere che dessa verrà pubblicata 
in dispense ciascuna di due fogli di stampa e covertura 
per cent. 50. 

Ogni mese verran pubblicate due dispense, e gli asso- 
ciati dalle provinole debbono far pervenire L. 2 anticipate 
per 4 dispense al sig. Domenico Jaccarino in Napoli, Ponte 
di Ghiaia n. 38, e così di seguito sino alla completa pubbli- 
cazione delFopera. 

(La Capilanata di Foggia — Anno III. N. 44—31 Otto- 
bre 1869.) 

N.^34. 

Il cav. Domenico Jaccarino , ci ha inviato il primo fasci- 
colo della Divina Commedia in dialetto napoletano col testo 
originale a fronte. 

Questo bellissimo lavoro è stato non solamente incorag- 
giato da distinti ingegni italiani ma encomialo anche al- 
rAccademia di Berlino; e questo già Tè un primo compen- 
so pel chiaro autore. 

L'opera verrà pubblicata in dispense ciascuna di due fo- 
gli di stampa e covertura per cent. 50. 

Si pubblicheranno due dispense al mese. Gli associati 
delle provinole debbono inviare L. 2 anticipate per 4 di- 
spense al sig. Domenico Jaccarino in Napoli, Ponte di 
Ghiaia, n. 38. 

(L'Eco de due mari di Taranto. — Anno VI. N. 37 — 
4 Novembre 1869.) 

N.^ 35. 

Il Dante Popolare o la Divina Commedia in Dialetto na" 
poletano. È un nuovo lavoro dell* egregio Cav. Domenico 
Jaccarino, che riuscirà non poco utile alla educazione mo- 
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rale e civile del popolo. Sebbene noi vorremmo cbe tutti i 
dialetti, ricordanza delle nostre antiche divisioni, cessas* 
sere una buona volta; tuttavia noi crediamo che fino a che 
hanno vita,sia profittevole giovarsi dei medesimi per istruire 
ed educare il popolo, traducendo, nel suo linguaggio quelle 
bellezze e quei veri tesori che fino ad ora gli furono tenuti 
nascosti. Rendere popolare il Sacro Poema è opera commen- 
devolissimà, dappoiché, primo monumento letterario del 
moderno incivilimento, sarà sempre il libro ch*edlicherà la 
mente ed il cuore ad alti sensi ed a forti propositi ; sarà 
sempre il libro in cui T italiano imparerà a pensare ed a 
fare. Un bravo di cuore al Sig. Jaccarino : prosiegua la sua 
difficile opera; che riuscirà non inutile al suo paese. 

(Il Rubicone di Cesena. — Anno I. N, 56 — 3 Novembre 
1869.) 

N.^ 36. 

Bibliof^rafia. — È uscita in questi ultimi giorni in Na- 
poli la prima dispensa del Dante popolare o la Divina Com- 
media in dialetto napoletano. E un'opera che deve aver co- 
stata imn^nsa fatica, e lungo e assidilo lavoro al suo autore 
Cav. Domenico Jaccarino. A noi, se vogliamo giudicare dal 
primo canto che abbiamo sott'occhi ci appare una degnissi- 
ma traduzione del divino Poema epperciò la raccomandiamo 
ai nostri lettori. Più sotto riportiamo per intero le condi- 
zioni d* associazione. 

(U Eco del Popolo di Cremona. — Anno I. N. 24 — 5 
Novembre 1869.) , ' 

N.^ 37. 

Il giornale II Salvatore di Napoli che era il monitore 
di quella Società umanitaria dei Salvatori, si è fuso nel 
Giambattista Vico , che fu finora il monitore del Circolo 
Partenopeo di egual nome , e sarà d' ora in poi delle due 
istituzioni. 

Il Cìrcolo Giambattista Vico, e la Società dei Salvatori 
sono due fondazioni del chiaro cav. prof. Domenico Jac- 
carino il quale con una singolare infaticabilità tiene in 
corso diverse pubblicazioni, e diede in luce testé la prima 

4# 
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dispensa della sua traduzione della Divina Commedia in 
dialetto napolitano. Dal^primo canto dell* inferno che si 
contiene in questo primo fascicolo , si può già ricono- 
scere la felicità della traduzione che riduce il divino 
poema alla intelligenza popolare , vestendo la traduzione 
di un brio speciale. 11 dialetto napolitano non è punto 
famigliare a chi nacque e vive nel paese appiè delle alpi, 
e nondimeno colla scorta del testo che sta di fronte alla 
traduzione si riesce perfettamente a comprendere tutti i 
pregi e le bellezze che il chiaro Jaccarino seppe trasfon- 
dere nel suo lavoro. 

A lui le nostre sincere congratulazioni. 

(La Vedetta di Novara — Anno XI, num. 4(5. — 6 novem- 
bre 1869). 

. xN.° 38. 

Il Dante popolare in dialetto napoletano 
per cura del Gay. Domenico Jaccarino. 

RIVISTA BIBLIOGRAFICA 

Un genere popolare di letteratura eccezionale quale è 
quello, onde i classici nazionali volti nei vari v^nacoli si 
diffondono per gli ordini più bassi della popolazione, può 
attualmente avere immensi vantaggi. Le antiche divisioni 
territoriali italiche han procreato Una diversità ingente di 
dialetti, ne' quali si specchia il pensiero delle moltitudini 
non agiate * fuori della Toscana specialmente sentesi la 
grande differenza tra la lingua scritta e la parlata , se tu 
metti in corso fra le plebi, gli operai, gli artieri, i mestie- 
ranti di ogni sorta, un libro popolare moderno, sia pure 
escito dalla penna di un Parravicini, di un Thouar, di un 
Bianciardi, appena telo intendono, te lo articolano : cioè 
prodotto non solo dalla infanzia della istruzione elementare, 
dal numera favoloso dei poco amanti di lettura, quanto dalla 
poca nessuna diffusione della lingua nazionale, (che aspet- 
ta contatti sociali più pronunziati per estendersi sotto il li- 
vello degli studiosi); dipende anche dall' essere la lingua 
scritta pregna di quei vivaci modi delibatene Etrusca, e dei 
paesi bene parlanti della Toscana, che altrove non s' inten- 
dono si fraintendono. 
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Non è dunque di piccola rilevanza l'opera di quei cultori 
delle buone lettere e dell'insegnamento popolare, che si 
studiano sminuzzare in modo chiaro e facile le cognizioni 
scientifiche e diffondere i buoni libri tra le masse popolari. 

Quando poi si tratti di scrittori la cui intelligenza resta 
diffìcile agli intendenti medesimi, quanto più ardua ne è 
allora la diffusione tra i popolani e quanto più meritori. Per 
facilitare quest'impresa moralizzatrice istruttiva un'egregio 
compatriotta il sig. Cav. Domenico Jaccarino di Napoli socio 
di molte Accademie ed Istituti scientifici e letterari, Diret- 
tore del noto periodico Giambattista Vico, ha posto opera 
alla versione in dialetto napoletano di quel Classico italiano 
che sopra gli altri come Aquila vola, di quelle divine canti- 
che, che dalla tragedia infernale ti rapiscono fino alla leti- 
zia soave delle beatifiche sfere ove tutto è luce ed armonia. 
Questo lavoro dal lato della fedeltà presenta tutti i possibili 
pregi e ben dimostra come fosse ogni argomento adoperato 
dal quale potesse ripromettersi l'effetto migliore. Il dialetto 
napoletano è riportato con grande verità, e spesso la ver- 
sione ha vinto con sveltezza degli ostacoli che parevano in- 
superabili. 

Prima per altro di passare al travestiemento a lengua 
Napolitana del canto primmo de lo Nfìertìo , ( versione 
con il testo italiano a fronte e colle note di G.Biagioli,) 
l'autore ha fatto precedere nel primo fascicolo in que- 
st'anno pubblicato , e che presentemente abbiamo sott' oc- 
chio , una prefazione ed una Vita di Dante , pur esse 
dettate nel Vernacolo Partenopeo, in cui vuoisi notare 
molta franchezza , molta erudizione , molta sagacia ed otti- 
mo intendimento. Fra gli altri passi riportiamo i due 
seguenti messi in idioma italiano , per dimostrare come 
abbia saputo 1' autore comunicare al popolo notizie inte- 
ressanti leggiadramente svolte con modi tutti propri di 
questo genere speciale di letterari componimenti. 

Dopo aver nominato con fina ironia alquanti critici dice 
«In Francia fra cento male lingue la pazzia o la ingenuità 
delle quali, è degna più presto di compassione che di ga- 
stigo , Dante è stato criticato da quel grande uomo di 
Voltaire e dal sig. La Harpe. AI primo (innanzi al merito 
del quale mi levo il cappello) mancava la conoscenza della 
bella lingua Italiana, e per questo leggendola all'uso 
Francese ha sbag^liato la critica sua in genere numero e 
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caso: quanto al secondo la crìtica a Dante non era pane 
per i suoi denti. Se esso voleva parlare a forza di Dante si 
doveva levare la cispa dagli occhi e specchiarsi nei dotti 
d* Italia , non già dando retta a Bettinelli e compagnia. >» 
Più sotto: M In quei4empi i Guelfi stavano divisi tra i Bian- 
chi e Neri e volendo Dante mettere pace e concordia fra 
loro si ritirò dalla amministrazione della Repubblica , ma 
forzato dai suoi parenti si dovè porre un' altra volta in 
quella sedia che aveva lasciata per disperazione. Intanto 
sentite quel che successe : i capi popolo del partito dei 
Neri vedendo che i Bianchi montavano loro sul capo si 
ritirarono tutti nella chiesa S. Trinità, dove dopo un sacco 
di chiacchiere, fracasso, contrasti e rivolte si concluse di 
domandare al Papa d'allora che si chiamava Bonifazio, che 
mandasse una persona di sangue reale a quella città per 
governarla. » Di poi l'autore in un breve articoletto intito- 
lato, che vuol dire V argomento del primo canto dell'Inferno^ 
date alcune nozioni generali utilissime sopra gl'intendi- 
menti del poema , sopra alcune circostanze del simbolico 
viaggio, passa ad un' altro capitolo ove tratta della forma e 
della misura dell' inferno. 

In questo pure non difettano tutte quelle cognizioni, che 
sono necessarie alla intelligenza dell' intero Poema. La 
vivacità poi dello stile grandemente campeggia , non che 
quella sicurezza che nasce dalla conoscenza esatta e «co- 
scienziosa dello stupendo volume del fiero ghibellino e dei 
suoi migliori interpreti ed amatori. 

Questo primo fascicolo del Dante popolare, di cui ci oc- 
cupiamo, rende così ottime speranze di sé per 1' avvenire 
che noi non possiamo a meno che incoraggiare il detto 
scrittore e raccomandare caldamente quest'opera che esce 
dal comune , per singolarissimi pregi , e che tante fatiche 
deve esser costata al traduttore. 

Noi crediamo intanto opportuno notare come questo la- 
voro meritasse di esser ricordato dal professore Zahn alla 
reale Accademia di Berlino con parole di lode e come 
r autore avesse dall' ex-ministro della Pubblica Istruzione 
comm. Ceppino la superiore approvazione del R. Gover- 
no per la istituzione in Napoli di una Scuola Dantesca 
popolare. 

Né vuoisi passare sotto silenzio che nella traduzione 
r autore stesso darà delle note proprie anch' esse in dia- 
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letto Napoletano con apposite spiegazioni degli inesauribili 
tesori di cui è si ricco il poema che ha dato fondo all' Uni- 
verso, e pubblicherà altresì a piccoli brani le biografie dei 
nominati da Dante. 

Con sì dovizioso corredo non potrà certo venir meno una 
impresa dalla quale si attende la diffusione di quel patriot- 
tico libro, in cui mentre fu cantata la rigenerazione morale 
della umanità , fu pure celebrato il risorgimento italico 
sotto una forte autorità, (simboleggiata nelT idea ghibelli- 
na) , che oggi sarebbe stata voluta nazionale dallo stesso 
Alighieri (come appunto è) colla caduta del triregno , con 
Roma non più vedova dolente ma sposa felice. 

Z. 

(La Bivista Indipendente di Firenze — Anno li. N. 33- 
6 Novembre 1869.) 

N." 39. 



Il Cavaliere Domenico Jaccarino direttore dei giornali 
u II Salvatoret Giambattista Vico e Le Sauveteur, ha impreso 
la pubblicazione del Dante popolare o la Divina Commedia 
in dialetto Napolitano. 

Noi abbiamo ricevuto il primo fascicolo di questa opera 
del chiarissimo Signore Jaccarino e la raccomandiamo agli 
amatori del bello e del buono, avendola trovata utilissima, 
come quella che farà conoscere ai Napolitani le bellezze 
del poema sublime dell* Alighieri, nel loro naturale lin- 
guaggio. 

(La Lucerna di Livorno — Anno II. N. 74 — 7 Novembre 
1869.) 

N.° 40. 

IjA DlTlna Còmniedia in dialetto napolitano pel cav. 
Domenico Jaccarino, Napoli, Tipografìa dell'Unione, strada 
nuova, Pizzofalcone, 2. 

Dopo molti anni di durale fatiche, il traduttore è al caso 
di mettere definitivamente ajile stampe la Divina Comme- 
dia in vernacolo napolitano ; lavoro che meritò di essere 
ricordatodal professor Zahn alla reale Accademia di Ber- 
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lino con parole di lode, e che si ebbe dairex-Ministro della 
pubblica istruzione comm. Coppino la superiore approva- 
zione del real Governo per lo impianto in Napoli di una 
scuola dantesca popolare; documenti che verranno pubbli- 
cati insieme agli altri, ed agli articoli della stampa italiana 
ed estera altalene dell* opera. 

Il Dante popolare si pubblica col testo italiano a fronte, 
sicché il lettore può averne sott* occhio la traduzione, e 
con le note , confrontarla col testo originale ; dette note 
saranno quelle di G.BiagioIi. Il traduttore metterà anche le 
sue note in dialetto napolitano nella traduzione, e spieghe- 
rà al popolo, per quanto più gli sarà possibile , gì* inesau- 
ribili tesori che sono racchiusi nel divino poema, pubbli- 
cando altresì a piccoli brani le biograOe dei nominati da 
Dante. 

.L* opera verrà pubblicata a dispense, ciascuna di due fo- 
gli di stampa e covertura, per 50 centesimi. 

Dalle Provincie gli associati debbono far pervenire al 
signor Domenico Jaccarino , in Napoli, n. 38, Ponte di 
Ghiaia L. 2 per quattro dispense anticipate, e cosi di ma- 
no in roano, sino alla completa pubblicazione dell'opera. 

Si pubblicano due dispense al mese. 

Essendo molti i richiedenti per un numero di copie 
superiore al tiraggio in edizione popolare a prezzo tanto 
discreto , anticipare sollecitamente le domande di associa- 
zione al Dante Popolare con vaglia postale in lettera fran- 
ca allo indirizzo accennato. Non si terrà conto delle do- 
mande di associazione che non saranno accompagnate dal 
relativo importo delle quattro dispense anticipate. 

La Riforma si onora di mandare una parola di lode al 
degno e benemerito autore di un così utile e pregiato la- 
voro, per mezzo del quale il popolo di Napoli, senza di- 
stinzione di età e di condizione, è ammesso ad intendere 
e gustare le sovrane bellezze del Divino Poema. 

(La Riforma delle Scuole Elementari di Torino — Anno 
IV. N. 22 40 Novembre 1869.) 

Leggesi nella Gazzetta del popolo di Torino: 
Viene da Napoli il primo fascicolo di una pubblicazione 
meritevole di attenzione. È il Dante popolare^ ossia La Di- 
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vina Commedia ridotta in dialetto napoletano dal cav. prof. 
Domenico Jaccarino, scrittore filantropo infaticabile. Ren- 
dere popolare il divino poema, portandolo all'intelligenza 
di tutti è una impresa assai diffìcile, ma ad un tempo un 
atto di vero patriottismo, perchè insegna a scuotere il giogo 
papalino, che pesa ancora abbastanza sulla coscienza delle 
classi meno istruite ; ed eccita e solleva il popol.o a pene- 
trarsi del concello nazionale che non sempre si trova com- 
preso da tulli, malgrado diversi anni di statuto. Gustavo 
Modena prima, ed Ernesto Rossi dopo, sono i due più chiari 
e migliori commentatori che io mi abbia conosciuto di 
Dante, perchè un canto della Divina Commedia da loro de- 
clamato mi era più evidenlemenle chiaro e meglio inter- 
pretato , che non leggendone i moltiplici commenti degli 
annotatori. 

Il chiaro Jaccarino si rende pei napoletani il più felice 
interprete pel divino poema, e per tal modo* si rende in 
alto grado benemerito del popolo che istruisce, e del paese 
al quale somministra un nuovo mezzo di progresso e di 
civiltà. 

{IL Caserta di Caserta. — Anno VI, num. 31. — 10 novem- 
bre 1869.) 

È sortila la prima dispensa del Dante Popolare, o la Di- 
vina Commedia in dialetto napoletano, del cav. Domenico 
Jaccarino, con note del sig. G. Biagioli — Il traduttore met- 
terà anche le sue note in dialetto napoletano nella tradu- 
zione, e spiegherà al popolo, per quanto gli sarà possibile , 
gli inesauribili tesori che sono racchiusi nel Divino Poema, 
pubblicando altresì a piccoli brani le biografie dei nomi-' 
nati da Dante — Lavoro che meritò di essere ricordato del 
professore Zhan alla Reale Accademia di Berlino con pa- 
role di lode, e si ebbe la superiore approvazione del Real 
Governo per rimpianto in Napoli di una scuola Dantesca Po- 
polare. 

(Il Demonietto di Monza. — Anno I, num. 7, — 14 no- 
vembre 1869.) 
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N.» 43. 

V 

Il chiarissimo sig. cav. Domenico Jaccarino benemerito 
fondatore della Società dei Salvatori in Napoli e direttore 
del giornale II Salvatore c'invia la prima dispensa della 
sua operai II Dante Popolare o la Divina Commedia in dia- 
letto Napoletano. — Questo si pubblica col testo italiano a 
fronte con note di G. Biagioli. L* opera vien divisa in di- 
spense ciascuna di 2 fogli di stampa per 50 cent. Ogni 
mese se ne pubblicano due. 

Dalle Provincie gli associati facciano pervenire L. 2 per 
4 dispense anticipate e così di mano in mano sino ad opera 
finita, al sig. cav. Domenico Jaccarino, Napoli 38, Ponte di 
Ghiaia. 

Non si terrà conto delle domande di associazione non 
accompagnate dal relativo importo di cui sopra. 

(La Melodia di Padova. — Anno I. num, 10.— 15 novem- 
bre 1869.) 

In Napoli sono usciti alla luce due nuovi giornali, e con 
buoni intendimenti per Teducazione del popolo. Il Dante 
Popolare o la Divina Commedia in dialetto napoletano pel 
cav. Domenico Jaccarino, ed il Gazzettino del Popolo. Au- 
guriamo ai nuovi compagni prospere le sorti. 

(Il Natisone di Gividale. — Anno I. num. 25. — 20 no- 
vembre 1869.) 

N.^ 45. 

Il Dante Popolare o la Divina Commedia in dialetto na« 
poletano pel cav. Domenico Jaccarino, è tale pubblicazione 
che vuole essere ricordala a titolo d'encomio per Tindefes- 
so, dotto ed ingegnoso traduttore, il quale spese molti anni 
nel suo diffìcile compito, alKintento di far conoscere al po- 
polo della più bella parte d'Italia il poema 

A cui posero mano e cielo e terra. 

La traduzione, asseverano giudici competenti, è diligentis- 
i^ima, e chiarisce in modo semplice e spedito le parti più 
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malagevoli a comprendersi, ed è avvalorata da note e brani 
biografici, pure in dialetto , che spiegano ai lettori gli ine- 
sauribili tesori racchiusi nel divino volume. « Questo la- 
voro meritò (dice il prospetto) di essere ricordato dal pro- 
fessore Zhan alla R. Accademia di Berlino con parole di 
lode, ed ebbe dall' ex ministro della pubblica istruzione 
commendatore Coppino la superiore approvazioue del Go- 
verno per rimpianto in Napoli di una Scuola Dantesca Po^ 
polare, » Divisamente che tornerebbe non solo lodevole , 
ma utile in sommo al popolo, che si accenderebbe per 
quelle vie maggiormente di generosa emulazione nelT imi- 
tare il popolo del passato, grande anch' esso al pari degli 
uomini più illustri e famosi per queir intenso amore della 
libertà, che è sì cara, dice il Poeta, 

Come sa chi per lei vita rifiuta, 

ed oggi da corruttori implacabili è così miseram^ente av- 
vilita. 

L'opera è pubblicata in Napoli dall'autore (Ponte di 
Ghiaia 38) al prezzo di cent. 50 per dispensa, e ne escono 
due al mese. P. Cominazzi. 

(La Fama di Milano. — Anno 1869, num. 47 — 23 no- 
vembre.) 

N.^ 46. 

Il sig. cav. Domenico Jaccarino ci ha rimesso il primo 
fascicolo del suo pregiabile lavoro — Il Dante Popolare, o 
la Divina Commedia in dialetto napoletano. 

Senza entrare nel merito filologico dalla fatica del detto 
egregio scrittore, essendo stata obietto di varie letterarie ac- 
cademie, la consideriamo dal lato deirutililà che essa è per 
arrecare, quale è quella di rendere popolare ad una gran 
parte degli Italiani la immortale trilogia a cui hanno mes- 
so mano e cielo e terra, vestendola delle forme del dialetto 
napoletano e chiarendola con note nei punti più oscuri ; 
e desideriamo che ogni famiglia nella regione napoletana 
ne abbia una copia, per apprendervi i precetti della vera 
vita civile illustrati dagli esempi della patria storia sì bene 
dal divino poeta esposti — unitamente al diletto che gu- 
stasi seguitando i voli sublimi della fantasia inarrivabile 
di quello. 

5* 
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Il Dante Popolare si pubblica col testo italiano a fronte», 
sicché il lettore può averne sotto occhio la traduzione, e 
colle note, confrontarla col testo originale ; dette note sa- 
ranno quelle di G. BiagìoH. Il traduttore metterà anche le 
sue note in dialetto napoletano nella traduzione, e spie- 
gherà al popolo, per quanto più gli sarà possibile gl'ine- 
sauribili tesori che sono racchiusi nel Divino Poema, pub- 
blicando altresì a piccoli brani le biografìe dei nominati da 
Dante. 

{L' Invariabile di Àrcidosso Anno I. num. 42. — 28 no- 
vembre 1869.) 

N.^ 47. 

Abbiamo ricevuto la prima dispensa del Dante Popolare. 
ossia La Divina Commedia in dialetto napoletano del cav. 
Domenico Jaccarino. È un bello opuscolo in bella edizione 
pei Tipi dell'Unione di 'Napoli — È un gentile pensiero 
quello che mosse il Jaccarino, benemerito per diversi ti- 
toli alla Nazione, ad assumere il ben difficile compito della 
traduzione in dialetto del nostro Divino Poeta, intorno a 
cui spese molti anni di durate fatighe. Se l'Italia avesse il 
Dante volgarizzato nella maggior parte dei suoi dialetti, 
reso cosi comune alla intelligenza delle masse, si sarebbe 
di botto trasformata. 

Ma il nostro autore vi aggiunse alla traduzione del testo, 
quella delle note del Biagioli ; oltre ad altre molte sue in 
lingua, ed in dialetto; ed alle biografie dei nominati da 
Dante. 

È un' opera in fine, che non lascia niente a desiderare, 
e noi rendendo le dovute lodi, al distinto autore, la racco- 
mandiamo a quanti sono cultori delle lettere, ed amanti 
del progresso delle masse in Italia. 

(La Scintilla di Reggio di Calabria. — Anno I. n. 26. — 
30 novembre 1869.) 

N.° 48. 

Riceviamo da Napoli la prima dispensa del Dante popò- 
lare, o la Divina Commedia in dialetto napoletano pel cav. 
Domenico Jaccarino. 
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« 

Dopo molti anni di durate fatiche il traduttore è al caso 
di mettere definitivamente alle stampe la Divina Comme- 
dia in vernacolo napoletano, lavoro che meritò di essere 
ricordato dal prof. Zahn alla reale accademia di Berlino 
con parole di lode, e che si ehhe dall'ex ministro della 
pubblica istruzione comm. Ceppino la superiore approva- 
zione del Real Governo per lo impianto in Napoli di una 
scuola dantesca popolare. 

Il Dante Popolare si pubblica col testo italiano a fronte, 
sicché il lettore può averne sottocchio la traduzione, e 
colle note, confrontarla col testo originale ; dette note sa- 
ranno quelle di 6. Biagioli. Il traduttore metterà anche le 
sue note in dialetto napoletano nella traduzione, e spie- 
gherà al popolo, per quanto più gli sarà possibile, gl'ine- 
sauribili tesori che sono racchiusi nel divino poema, pub- 
blicando altresì a piccoli brani le biografie de' nominati da 
Dante. 

L' opera verrà pubblicata a dispense^ ciascuna di due 
fogli di stampa e copertina per 50 cent. 

Si pubblicano due dispense al mese. 

(Il Litorale di Trieste. — Anno I. num. 8 e 9. — novem- 
bre e dicembre 1869.) 

N.° 49. 

Il Dante popolare o la Divina Commedia Jn dialetto na- 
poletano, pel cav. Domenico Jaccarino. Napoli, 1869; Tip. 
deir Unione, strada nuova Pizzofalcone, 14. Edizione in-8 
grande. 

Condizioni di associazione 

Il Dante popolare si pubblica col testo italiano, annotato 
dal Biagioli e con note del traduttore in dialetto napoleta- 
no alla versione. 

L'opera sarà pubblicata a dispense di due fogli di stam- 
pa, ossia 16 pagine, ciascuna con copertina, a cent. 50. 
Se ne pubblicano due dispense al mese. I pagamenti si 
fanno anticipati per ogni quattro dispense, il cui prezzo 
L. 2,00 si farà pervenire al sig. Domenico Jaccarino , in 
Napoli, 38, Ponte di Ghiaia. 

Ne abbiamo ricevuto due dispense, ossia 32 pagine, le 
cui prime 16 contengono la prefazione in dialetto napole- 
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tano, le altre 16, in ugual proporzione, un'introduzione, 
pure in dialetto , all'inferno Dantesco e il primo canto 
con quattro o cinque delle 26 note italiane, ivi indicate. 

Non ispiaccrà, speriamo ai lettori nostri, anche non na- 
poletani un piccolo saggio di questo travestemiento a len- 
gua (?) napoletana de la Devina Commedia de Dante Ali- 
ghiere, come dice l'autore nella prefazione. Ecco il princi- 
pio della prima cantica : 

À meza strata de la vita mia 
Io mme trovale ntra na boscaglia scura, 
Ch' avea sperduta la deritta via. 

Ah ! quanto a di comm'era è cosa addura 
Sta voscaglia sarvaggia, e aspra, e forte, 
Che mme torna a la mente la paura I 

È tanto amara che pò dirse morte ; 
Ma lo bene pe dì che nce trovaje, 
Dirraggio cose che non songo storte. 

Non saccio manco di comme passaje. 
Tanto comm'a stonato m'addormette, 
Quanno la vera strafa io Uà lassaje. 

Ma pò ch'io na collina Uà vedette, 
Addò chella campagna se feneva, 
Che'ncore la paura me mettette ; 

Guardaie pe l'aria, e arroto Uà vedeva 
Li ragge de lo lucete chianeta. 
Che dritte fa sorcà li figlie d'Eva. 

Se avessimo a fare qualche osservazione questa sarebbe 
sul primo verso e sull'ultimo dei citati. Se nel dialetto 
napoletano m>ia non è sinonimo di nostra, noi preferiamo 
che Dante dica che era « A meza strata de la vita nostra» 
che della sua quella né era la metà, né quando fosse pur 
stata, egli poteva saperlo. In quando poi all'ultimo verso 
lascio al signor Jaccarino, che avrà avuto sue buone ra- 
gioni di così fare, se la sua versione renda il pensiero 
Dantesco « Che mena dritto altrui per ogni calle »>. Del 
resto, per quello che possiamo giudicarne, il lavoro del 
Jaccarino ne par degno di molto encomio, siccome quello 
che mette le masse popolari in grado di poter dire con 
orgoglio : « Anche noi leggiamo e intendiamo il più gran- 
de poeta che Dio abbia dato all'Italia». Vorremmo anzi 



- 37 — 

che i figli di Gianduia e di Meneghino potessero avere il 
loro Dante come lo ha Pulcinella. 

{Il Baretti di Torino. — Anno I. num. 5. — 2 dicem- 
bre 1869.) 

N.°50. - 

Il Dante Popolare o la Divina Commedia in dialetto na- 
politano pel cav, Domenico Jaccarino. 

Eccellente proposito, felice idea quella di rendere po- 
polare in purgato dialetto napoletano la Divina Comme- 
dia. Il nazionale concetto, il patrio sentimento sono ac- 
compagnati da forma leggiadra e severamente robusta. 
Ciò che noi avremmo creduto difficilissimo, per non dir 
impossibile, lo veggiamo superato dall'ingegno dell'auto- 
re, avvezzo a combattere contro le difficoltà del verseg- 
giare. Tradurre a strofe obbligate un poema, immedesi- 
marsi delle idee altrui non è compito di lieve momento. 
Eppure vi è riuscito mirabilmente con versi chiari , or- 
dinati, ricchi di quel magisterio di sintesi che ne fa risal- 
tare le idee prette e ne disegna con geometriche linee, 
direbbesi, il profilo ed il nerbo. Noi non siamo di quegli 
Ostrogoti Vandali, che scomunicano la poesia e vorreb- 
bero dalla terra veder sbandita queir arte divina. Concor- 
dando appieno nelle premesse del traduttore, non sappia- 
mo però renderci ragione come Pace, Fede e Virtùt in 
cui s* è specchiato Dante, debbano ricercarsi nella Reli- 
gione Cattolica, eh* è la chiù bella e la chiii cara de tutte le 
Religiune de lu munno II! Poiché giustificato per fede, ab- 
biamo pace appo Iddio, per Gesù Cristo Nostro Signore. 
S. Paolo ai Rom. V. I. Dante ne direbbe egli altrimen- 
ti ? — I grandi poeti di tutti i tempi e di tutte le nazioni 
studiarono diligentemente la Bibbia. Dopo aver letto la 
Bibbia Vittorio Alfieri si senti come invasato dalT estro 
poetico e dettò in pochi giorni il Saul. — A parte questa 
disparità d'idee, il lavoro in se è commendevolissimo e ne 
agogniamo il prospero successo.. 

{La Guida del Maestro Elementare Evangelico di Na- 
poli. — Anno I. num. 4. — dicembre 1869.) 
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La Divina Commedia in dialetto napoletano pel cav. Do- 
menico Jaccarino. Napoli, Tip. dell'Unione, strada nuova 
Pizzofalcone, 14. 

L' Avvenire si onora di mandare una parola di lode al 
degno e. benemerito autore di un cosi utile e pregiato la- 
voro, per mezzo del quale il popolo di Napoli, senza di- 
stinzione di età e di condizione, è ammesso ad intendere e 
gustare le sovrane bellezze del divino poema. 

(L'Avvenire dell' Istruzione di Milano. — Anno III. num. 
16. — 15 dicembre 1869.) 

N.^ 52. 

Il Dante Popolare o la Divina Commedia in dialetto na- 
poletano pel cav. Domenico Jaccarino, Napoli, tipografia 
dell'Unione, 1869. -r Saggio è stato il divisamente del 
cav. Jaccarino di tradurre in dialetto napoletano il divino 
poema di Dante Alighieri. Noi non siamo dell'avviso di 
coloro i quali credono sia una profanazione della lette- 
ratura metter le mani sopra un' opera di un classico , e 
tradurla in qualsiasi lingua, in qual si voglia dialetto: 
queste opere, essi dicono, sono intraducibili , esse deb- 
bono esser tenute come tante reliquie, e chi pon mano 
ad esse, non può che arrecare sfregio all'autore. — Co- 
testoro s'ingannano a partilo, conciossiacchè per noi è 
altrettanto onore e venerazione , è un vero apostolato 
quiindo si cerca di render popolare, d'infondere nelle 
masse i sani principii d' un' opera classica. E tanto que- 
sto merito è maggiore per quanto più grande e più su- 
blime è l'opera. Ora qual più bel mezzo per conseguire 
un siffatto scopo v'ha di quello di voltare in vernacolo l'o- 
pera di Dante va debitore della gloria che non verrà mai 
meno, se pria l'universo non si dissolve? 

Noi ci congratuliamo col signor Jaccarino il quale, da 
quel poeta partenopeo eh' egli è , ha saputo bellamente 
trovare nella lingua di Masaniello, ove abbonda la robu- 
stezza e 1* eleganza di dire dei latini , e la erudizione e 
perspicacia dei greci, quelle parole che sono l'esatto ri- 
vestimento dei sublimi pensieri del divino poeta. — Noi 
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abbiamo letto solo il primo canto, e Io abbiamo trovato 
bellamente tradotto, e leggendolo ci siamo maggiormente 
soffermati nella nostra opinione , essere cioè il dialetto 
napoletano il migliore per esprimere i sentimenti delTa- 
nimo, gli affetti, le passioni, e qualunque idea che po- 
tesse umana mente concepire. Avremmo però considerato 
che in questo colossale lavorìo lo Jaccarino non si fosse 
mostrato parco nella spiegazione e nei commenti della Di- 
vina Commedia ; né avesse fatto menzione di una certa 
ombra comparsa in sogno. Le son cose codeste , volgari 
ed insussistenti, da lasciarle agli ascetici. Del resto il la- 
voro dello Jaccarino ha ancora un altro pregio, quello 
della filologia della lingua ; poiché a dire di Melchiorre 
Cesarotti lo studio di tutti i dialetti nazionali é necessario 
per possedere pienamente la lingua italiana. Speriamo 
che questo lavoro fosse di non poca utilità ; e che Topera 
del traduttore riceva quegli apprezzamenti degni del suo 
merito e del suo ingegno. 

(La Scena di Venezia. — Anno VII. num. 30. — 23 di- 
cembre 1869.) 

N.° 53. 

Ricevo da Napoli il primo fascicolo del Dante Popolare 
opera della divina Commedia tradotta in dialetto napole- 
tano dalTegregio cav. Domenico Jaccarino. Da questo sag- 
gio che contiene il primo canto dell' Inferno si comprende 
che il Jaccarino fa opera molto utile rendendo popolare il 
divino poema, mantenendone Taltezza del concetto. 

(// Monitore degl'Impiegati di Milano. — Anno VI. num. 
44. — 27 dicembre 1869.) 

N.^ 54. 

Àgli adagi del popolo noi abbiam sempre tenuto, ed ora 
ne cade in acconcio ricordarne uno che va magnificamen- 
te al proposito. 

(I Dimmi con chi tratti ; io ti dirò chi sei >«. 

Se, alla nostra volta, ci si desse una picciola permis- 
sione y noi ne metteremmo un altro sulla bocca , e nel 



— 40 — 

cuore di quei popolani che cominciano a leggere » e scri- 
ver benino. 

M Dimmi qual libro leggi; io ti dirò che impari ". 

L' è brutta cosacela , ma perciò non vn'en vera ! Appena 
una giovinetta è capace di leggere, ed intendere, subito 
te la vedi con un romanzo (e Dio sa quale) in mano. Co- 
me un operaio comincia a uscir dal guscio, ve* che pre- 
sto corre in cerca dei Regali di Francia , e di qualche 
cosa di simile. 

Ma Dio buòno ! E perchè avvelenarsi prima, diremmo, 
di cominciar a vivere la vita dell' intelletto ? 

Non maùcano buoni libri , e specialmente quelli conte- 
nenti r ammaestramento di altri tempi , e di altri uo- 
mini. 

Tra questi, possiamo ben annoverare a caratteri distinti 
il Dante popolare del cav. Domenico Jaccarino di Napoli. 

Il Divino poeta, ridotto a lingua Napolitana è un lavoro 
degno dei nostri tempi — è un gran libro pel popolo. 

Ivi la storia — la causa principale dei nostri guai — 
la ragione che combatte la prepotenza — T esilio che pu- 
rifica r anima — la virtù delT amicizia che sfida il veleno 
ed il pugnale — la schietta fisonomia italiana, ivi tutto 
è bello. 

Il caro Jaccarino merita d* essere incoraggiato: il suo 
libro merita d* essere diffuso. Può -avvantaggiarsene il 
popolo, e addivenir migliore : come potrebbero approfit- 
tarne gl'intelligenti e bandire per sempre la discordia 
dalla sacra terra italiana. 

(La Capitanata di Foggia. — Anno IV. nura. 6. — 20 gen- 
naio 1870.) 

N.° 55. 

I sloi****^!^ badino al loro decoro in lodare il Dante 
tradotto in dialetto, sia napoletano, milanesie, o venezia- 
no. Ma non è già un dileggio annunziare che il padre 
della lingua italiana venga gittato, se ciò potesse essere, 
neir abbiezione di un dialetto ? Ciò mi ricorda il Codice 
civile tradotto in versi ! 

{LOmnihua di Napoli. — Anno 38, num. 10. ■— 22 gen- 
naio 1870.) 
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Annunziarono ancora la traduzione del Dante i seguenti 
giornali Italiani. 

Lo Annunciatore di Fano del 27 Ottobre 1869 — Anno 

7.*> N. 3 
Il Cittadino Vogherese di Voghera del 29 Ottobre 1869— 

Anno 2,*» N. 44 

r Aterno di Chieti del 28 Ottobre 1869— Anno 1.° N. 85 
L'Internazionale di Napoli del 23 Ottobre 1869 — Anno 

1.^ N. 43 

L'Eco Irpina di Avellino del 28 Ottobre 1869 — ^Anno 

4.® N 177 

L' Aterno di Chieti del 31 Ottobre 1869— Anno 1.° N. 86 
La Sveglia di Catania del 30 Ottobre 1869— Anno 2.*^ N 43 
La Luce di Palermo del 26 Ottobre 1869— Anno 1.*» N.153 
Il Giovane Cattolico di Brescia del 23 Ottobre 1869 — Anno 

2.*> N. 17 

L'Arpa dì Bologna d«l 25 Ottobre 1869— Anno 17.*> N. 10. 
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SECONDA APPENDICE 



Elenco delle Nomine ed Onorificenze decretate al signor 
DOMENICO JACCARINO per la sua Traduzione del Dan- 
te Napolitano, e per altri titoli letterari! , umanita- 
rii , ecc. ecc. 

30 Maggio 1865. — Diploma di Soelo EffeUiwo della Società de- 
gli Scienziati, Letterati ed Artisti di Napoli. 

2 Dicembre 1865. — Diploma di Soefo Corrispondente del Cìa- 
blnetto Scientlfleo lietterario Ibla Erea di Ragusa in Sicilia. 

7 Dicembre 1865. — Diploma di Socio Ordinarlo della Soeleià 
Proniotriee di Vaeelnazione io Palermo. 

29 Dicembre 1865. •^— Diploma di Socio Onorario delPAssoela- 
xione Olowanile LeUeraria di MonteleoDe di Calabria. 

16 Marzo 1 866. — Nomina di Soelo CoVrispondente della Asao- 
eiazlone CìloTanile liCtieraria di Pozzuoli. 

18 Marzo 1866. — Diploma di Socio Onorario di Diritto del- 
V Associazione de' Reduci dalle patrie battagril® residente in 
Napoli. 

6 Agosto 1866. — Decreto dal R. Governo Italiano per la meda- 
glia Commemorativa per le guerre delP Indipendenza ed Lnità d^ltalia. 

26 Maggio 1867. — Diploma di Aocademieo d' Onore della Ae- 
eadeniia di Belle Arti di Peru£!Ìa. 

■ 

24 Giugno 1867. — Diploma di Sodo Effettiiro Commissario 
Generale della Società nazionale Emancipatrice del Sacerdozio 
Italiano, residente in Napoli. 

30 Giugno 1867. — Diploma di Socio Onorarlo della Legra Fi- 
lantropico — Educativa Trewig-iana, residente in Treviso. 

1 Luglio 1867. —Diploma di Socio Onorario della Società 
deg^ll Istitutori ed Institntrlci di Marsiglia. 

13 Agosto 1867 — Diploma di Socio Onorarlo dell' Accademia 
degrl' Invosrliatl di Monteleone di Calabria, Colonia dell'Arcadia dì 
Roma. 

14 Agosto 1867. — Diploma di Socio Corrispondente delPAte- 
neo di Scienze Lettere ed Arti di Bassano nel Veneto. 

1 Settembre 1867. — Diploma di Socio Onorario delPAccade- 
mla de^Qnlrltl di Roma, con autorizzazione di fondare in Na- 
poli un Municipio Partenopeo per la Letteratura Italiana , Storia e 
Musica. 

20 Settembre 1867. — Nomina di Sodo Corrispondente Fra- 
motore del Circolo Cìeosrralleo Italiano residente in Tarino sotto 
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la Presidenza Onoraria di S. A. R. il Principe Eugenio di Savoja- 
Carignano. 

18 Ottobre 1867. — Diploma di Soelo Corrlspondento deil^Ae- 
eademia degrlt Aspiranti MataralisU di Benevento. 

10 Gennaio 1868. — Diploma di Socio Corrispondente della 
Accademia Peioritana di Messina* 

23 Giugno 1868. — Diploma di Socio Onorario con medaglia 
d^ oro deiP Istituto Filotecnico Nazionale Italiano, residente in Firenze. 

20 Luglio 1868. — Diploma di Socio Onorario della Società 
Cilovaniie lictteraria di Livorno. 

15 Agosto 1868. — Diploma di Presidente Onorario delPlsti-' 
tato Ortaimologrleo Europeo di Smyrne (Asia). 

8 Settembre 1868. — « Diploma di Socio Fondatore del Salwatore 
di Parigi, con medaglia in oro, e nomina di Rappresentante dello 
stesso per Tltalia Meridionale. 

10 Settembre 1868. — Diploma di Socio Corrispondente del- 
l'Accademia del Proirresso di Palazzolo Acrcide. 

10 Ottobre 1868. — Diploma di Presidente Onorario Fonda- 
tore Promotore e Happresentante Oenerale per Pltalìa con 
Medaglia d'argento della Società Medagliata degli Invalidi Civili di 
Francia. 

15 Ottobre 1868 — Diploma di Socio Fondatore onorario del 
Coiieirlo Sociale Principe Umberto in Carpi nelPEmilia. 

15 Ottobre 1868. — Diploma di Accademico dell' Accademia 
ScientÌflco*lietteraria de'Concordi di' Rovigo. 

17 Ottobre 1868. — Diploma di L.anreato in Belle Lettere del- 
ristituto Europeo di Scienze, Lettere ed Arti, fondato e Smyrne 
(Asia) con Medaglia d'oro. 

20 Ottobre 1868. — Diploma con Medaglia d'argento di Socio 
Onorarlo della Società de'Salwatori del Mediterraneo in Beau- 
caire, protetta ed autorizzata da S. M. l'Imperatore de' Francesi. 

1 Novembre 1868. — Diploma di Socio Onorario Fondatore 
Corrispondente della Società Maflrnetica d'Italia , residente in 
Bologna, con medaglia di argento. 

10 Novembre 1868. — Nomina di Cittadino Mobile Onorario 
del Comune di Gimigliano in Calabria. 

20 Dicembre 1 868. — Diploma di Presidente Onorario, de'Con- 
corsl Poetici di Bordeaux. 

15 Gennaio 1869. — Nomina di Presidente Onorario con Me- 
daglia d'argento della Società de'Salwatorl di Saòne e Loire, pro- 
tetta ed autorizzata da S. M. I-Imperatore de' Francesi. 

21 Gennaio 1869. — Diploma di Socio Corrispondente dell'Ac- 
cademia Flslo-lledlco-Statistica di Milano. 

12 Febbraio 1869. — Diploma di Socio Onorarlo dell'Accade- 
mia deg*!' Infocati di Modica. 
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15 Febbraio 1869. — Diploma di Soelo Onorario del PAeeade- 
mia Citoenia di Scienze Maturali di Catania. 

9 Marzo 1869. — Diploma di Soelo Corrispondente della Acca- 
demia di Storia ed ArcheologriA ^^ Parigi. 

15 Marzo 1869. — Diploma di Sodo Onorarlo della Società 
Italiana di Storia ed Archeologia dì Moocalvo Monferrato. 

16 Marzo 1869. — Diploma di Socio Corrispondente delP Acca- 
demia Imerio, residente in Bologna. 

28 Marzo 1869. — Diploma di Socio onorarlo della Istituzione 
de^Cilowani Letterati In Italia, residente in Foggia. 

30 Marzo 1869. — Diploma di Sodo Cooperatore del Salvatore 
di Parigi. 

3i Marzo 1869.-— Nomina di Presidente onorario con Meda- 
glia d^ argento , della Società del Salvatarl della Charente , pro- 
tetta ed autorizzata da S. M. llmperatore de^ Francesi. 

1 Aprile 1869. — Diploma di Socio Corrispondente con Rap- 
presentanza per Napoli e provìncie delP Accademia Aggirino Dio- 
dorea Letteraria, Scientifica, artistica, residente in Agira. 

12 Aprile 1869. — Diploma di Socio onorario delPlstltnto di 
Belle Arti delle Marche in Urbino. 

15 Aprile 1859. — Diploma con Medaglia d^ argento di Sodo 
onorario della Società de' Salvatori delia Senna, residente in 
Parigi, protetta ed autorizzata da S. M. PImperatore de^Francesi. 

26 Aprile 1869. — Diploma di Presidente d^onore Commissa- 
rio, Benemerito dell'Umana Famlgrlla, della Società Filosofìco- 
Cristina di Roseto Valfortore. 

7 Maggio 1869. — Diploma di Sodo onorarlo delPAssemblea di 
Storia Patria in Palermo. 

10 Maggio 1869 — Nomina di ITlce-Presidentc del sotti^Comi* 
tato 'di Napoli per un Monumento da erigersi in Urbino a Raffaello e 
Bramante. ' 

12 Maggio 1869. — Nomina di Presidente onorario con nastro 
analogo della Compagnia Nazionale Mobile di Salvatag^grlo del 
Rhóne, in Francia. 

14 Maggio 1869. — Nomina di Presidente onorario e Rappre- 
sentante Cìenerale pel Regno dllalìa, con Medaglia d^oro di 1.* 
classe della S<»detà de'Salvatorl delPAude in Carcassonne, pro- 
tetta ed autorizzata da S. M. PImperatore de' Francesi. 

15 Maggio 1869.-^ Nomina di Sodo EITettivo della Società 
Promoirlce degli Studi filosofici e Letterarii, residente in Firenze. 

20 Maggio 1869. — Diploma di Presidente onorarlo, con me- 
daglia d'argento, della Società de'Salvatorl del Mezzogrlorno, re- 
sidente in Marsiglia , protetta ed autorizzata da S. M. PImperatore 
de' Francesi. 

20 Maggio 1869. — Diploma di Presidente con Medaglia d^ar- 
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gento, della Società de'Salvatorl della Cìlronda, ìd Bordeaux, 
protetta ed autorizzata da S. M. Pìmperatore deTraocesi. 

4 Giugno 1869. — Diploma di Soelo Corrispondente del Cìa- 
blnetto di Seleume Mediche in Modica. 

7 Giugno 1860. — Diploma di Socio onorario Proiettore del 
Gabinetto Vittorio Alfleri Lettura Popolare Circolante In Asti. 

15 Giugno 1869. — Diploma di Presidente onorarlo della So- 
cietà Umanitaria de^ Salvatori dì Marsiglia. 

16 Giugno 1869. — Diploma di Socio del P Accademia Mazlo- 
nale Ag^ricola, Manifatturiera e Commerciale di Parigi. 

22 Giugno 1869. — Diploma di Sodo onorario delP Accademia 
di Scienze e Lettere di Catanzaro. 

74 Giugno 1869. — Diploma di Socio onorario della Società 
Promotrice delPistruzione Popolare in Chieti. 

25 Giugno 1869. — Diploma di Presidente onorarlo della So- 
cietà de* Marini di Beancalre, con Àncora d^oro, residente in 
Beaucaìre protetta ed autorizzata da S. M. l'Imperatore deTrancési. 

2 Luglio 1 869. — Diploma di Socio Azionista e Rappresentante 
per Napoli e Provincie , della Società di Scherma del Rejjpno 
d'Italia, residente in Mira sotto la presidenza onoraria di S. A. R. 
il Prìncipe Eugenio di Savoia — Carignano. 

7 Luglio 1869. — Nomina di Rappresentante per P Italia della 
Società Medagliata de'Salvatori della Gironda in Bordeaux , protetta 
ed autorizzata da S. M. Pìmperatore de'Francesi. 

8 Luglio 1869. — Nomina di Socio Reuemerlto delPAccademia 
Artistica RalTaello, residente in Urbino, con medaglia d^ argento. 

1 1 Luglio 1 869. — Diploma di Renemerlto della Patria e della 
Società e Sodo onorario della Società operila Remocratlca 
del Distretto di Pìtigliano. 

12 Luglio 1869. — Diploma di Socio Renemerlto della Rlbllo- 
teca Popolare Circolante in Russi (Ravenna). 

15 Luglio 1869. — Diploma di Sodo onorarlo delPAccademia 
degrli Aflatlcatl di Tropea. 

18 Luglio 1869. — Diploma di Socio onorarlo della Società 
liCtterarla Olovanile Cosentina residente in Cosenza. 

24 Luglio 1869. — Diploma di Socio onorario Corrispondente 

del Cìrcolo Milanese per la Lega Italiana diosegnamento, io Milano. 

30 Ottobre 1869. — Nomina di Cittadino del comune di Bianchi 
in provincia di Cosenza. ^ 

30 Ottobre 1869 — Nomina di Cittadino onorarlo del comune 
di Trivento in Provìncia di Molise. 

15 Dicembre 1869. — Diploma di Socio onorarlo Corrispon- 
dente della Società degli Insegnanti della Mirandola. 

A Gennaio 1870. — Diploma e Nomina di Cittadino onorarlo del 
Comune di Castelli, in provincia dì Abruzzo Ultra 1,^ 
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11 Gennaio 1870. — Diploma di Presidente Onorario, con me- 
daglia d'argento, della Società de' Salvatori delPAude in Carcas- 
sonne. 

25 Gennaio 1870. — Diploma di Soelo del Comizio Agrario del 
Circondario di Lecce. 

28 Gennaio 1870. — Diploma di Soelo onorario del Circolo de- 
gli Operai dì Catania. 

1 Febbraio 1870. — Diploma e grande Medaglia di argento di 
Soeio onorario della Società degli ex Militari di Francia. 

7 Febbraio 1870. — Diploma di Soeto onorarlo della Società di 
incremento alla Biblioteca popolare* circolante in Murano. 

8 Febbraio 1870. — Nomina di CUtodino del Comune di Scan- 
dalo in provincia di Cotrone. 

20 Febbraio 1870. — Diploma di Protetlore onorario della So- 
cietà Letteraria ed Artistica di S. Bartolomeo in Caldo. 

20 Febbraio 1970. — Diploma di Presidente onorario della So- 
cietà Italiana per 1^-emancipazione della donna in Larino. 

15 Marzo 1870. — Diploma di Soelo Corrispondente della Reale 
Accademia dellla Valle Tiberina Toscana in San Sepolcro , e pre- 
miato della grande medaglia di argento. 

15 Marzo 1870. — Diploma di Soeio onorario della Società 
Ospitale pe'forestieri, opera internazionale fondata in Marsiglia. 

23 Marzo 1870. — Diploma di Soelo onorarlo della Società Fi- 
lodrammatica di Novi Ligure. 

25 Marzo 1870. — Diploma con grande Medaglia commemorativa 
delle Esposizioni Nazionali ed Universali di Londra, in ricompensa 
de^servigi resi al progresso delle arti utili. 

6 Aprile 1870. — Diploma di Soelo onorarlo dell^ associazione 
promotrice delie Arti e Mestieri di Fiume. 

12 Aprile 1970. — Diploma di Soelo onorarlo delPassociazione 
pedagogica del circondario di Abbialegrasso. 

16 Aprile 1870. — Diploma di Membro del Consigrllo Supe- 
riore delPIstituto Protettore delPInfanzia in Parigi. 

23 Aprile 1870. — Nomina e Diploma di Soelo onorario Bene- 
merito della Società operaja Umanitaria di Maddaloni. 

27 Aprile 1870. — Nomina di Cittadino del Comune di Ot)pido 
Mamertìna in provincia di Beggio di Calabria. 

8 Maggio 1870. — Diploma di Soelo onorario colla qualifica di 
Generoso delPaccademia dei Trasformati di Noto. 

8 Maggio 1870. — Attestato di riconoscenza della Biblioteca po- 
polare Circolante di Modena. 

14 Maggio 1870. — Nomina di Premio alla Tirtù per annega- 
zione, moralità e perseveranza pel bene delT umanità cun Brevetto 
e Decorazione delPassociazione dei Salvatori deli'Aude in Carcassonne. 

28 Maggio 1869. — Nomina di Cittadino onorarlo del Comune 
di Galatro in provincia di Reggio di Calabria. 
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29 Maggio 1870. — ^ Diploma di Soelo CorrlspondleBia di prima 
classe deiPlsUtato Storleo di Franeia. 

6 Giugno 1870. — Nomina di Pairizlo e CHtadlno di Mieotera 

(Calabria) per sé e la sua discendenza. 

11 Giugno 1870. — Nomina di Rappresentante del Comune di 
Agira in provincia di Catania per P Esposizione Internazionale Ma- 
rittima in Napoli. 

20 Giugno 1870. — Diploma di Soelo onorarlo della scuola di 
Giovanni Pico della Mirandola, e Vice Presidente per la Classe opere 
Umanitarie^ Sezione Incoraggiamenti con P onorevole qualifica di 
Magnanimo. 

21 Giugno 1870. — Nomina di Socio Corrispofidente delPlstituto 
Bartolomeo Borghesi Geografico Storico — Archeologico residente in 
Milano. 

15 Luglio 1870. — Nomina di Cavaliere e Commendatore del- 
Plstituto de' Cavalieri di Mont-Reai, Gerusalemme, Rodi e Malta. 

24 Luglio 1870. — Nomina di Sodo onorarlo Protettore e Fi- 
lantropo Benefattore della Società Emancipatrice Archimede dei 
Lavoranti della Città di Palermo 

30 Luglio 1870. — Nomina di Soelo onorarlo della Società ope- 
raia di Mutuo Soccorso di Cefaiù. 

22 Agosto 1870. — Diploma di Presidente onorarlo della So- 
cietà Filomatlca e Biblioteca popolare circolante Mormannese. 

24 Luglio 1870. — Diploma di Soelo onorarlo Protettore della 
Società Zoofila Triestina. 

28 Settembre 1870. — Nomina di /Socio onorario dolila Società^ 
di Mutuo Soccorso degli Artigiani della Città e Ville di Carrara. 

5 Ottobre 1 870. — Nomina di Protettore Conslgrliere onorario 
componente il Comitato Direttivo della Lega Giovanile Nazionale di 
Mutuo soccorso in Catania. 

10 Ottobre 1870. — Diploma di Socio onorarlo della Società 
artistica di Coimbra nel Portogallo, e Rappresentante della mede- 
sima pel Regno d'Italia in Napoli. 

12 Ottobre 1870. — Diploma di Soelo onorarlo perpetuo della 
Società degli Operai di Covone. 

20 Ottobre 4810, — Diploma di Sodo onorarlo della Società Fi- 
lodrammatica di beneficenza Albense in Alba. 

29 Ottobre 1870. — Nomina di Socio onorarlo delPAssociazio- 
zione di Mutuo Soccorso e distruzione delle Artigiane di Genova. 

27 Novembre 1870. — Diploma di Socio EITettlwo della Società 
di Industria e Belle Arti di Vigevano. 

30 Novembre 1870. — Diploma di Socio onorarlo de^Concorsi 
Scientifico Letterari Italiani, con sede in Milano. 

20 Dicembre 1870. — Nomina di Sodo onorarlo e Preddente 
della Società degli Operaj ed Agricoltori in Galliate. 
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31 Gennaio 1871. — Diploma di Soelo Benefattore onorarlo 

della Biblioteca Popolare «di Salza Irpina, approvata con Decreto 
Reale. 

27 Febbraio 1871. — Nomina di Soelo Protettore della Biblioteca 
circolante in Sangiacomo, (Calabria Citeriore). 

5 Marzo 1871. — Diploma dì Soeio onorario dalla Società Pro- 
motrice della popolare istruzione fra gli adulti in Covone, approvata 
con Regio Decreto 18 Aprile 1869. 

22 Marzo 1871. — Diploma di Presidente onorario delPAssocìa- 
zione Filantropica Artìstica Insegnante di Napoli. 

27. Marzo 1871. — Diploma di Soeio onorario del Cremio Llt- 
terario d^Angra do Heroìsmo in Lisbona nel Portocallo. 

8. Aprile 1871. — Nomina e Diploma di Soeiò onorario di Me- 
rito della R. Accademia delP Aurora di Siena. 

8. Aprile 1871. — Nomina di Soeio onorarlo Benefico della 
Società Gli amici della Istruzione fondata in Gìarratana. 



N. B, La continuazione delle Onorifìceaze verrà pubblicata alla 
fine della seconda parte del Poema, Il Pnrgratorio. 



TERZA APPENDICE 



N. B. Il sec^aente Canto essendo stato dal Traduttore 
due volte composto in epoche diverse , ei crede di 
pubblicarlo originalmente , non sembrandogli dover 
andare perduta tanta fatica. 

CANTO DUDICESEMO 

ÀRGOMIENTO 

Arrivate li Poete a no luoco arroinato , trovano ch'era guardato a vista 
da no Minotauro. Scenneno abbascio a lo settemo piano scompartulo a 
tre ggire, e accostatese a lo funno trovano li Gientaure. Vergileo tanto 
che ffà, è portato tanto isso che Dante da uno de chiste Gientaure a eco- 
scia-cavallo jenno vedenno tutto lo primmo giro pe ncopp*a na striscia 
de sango, addò strellavaiio forte assaje li violiente contro a la vita e a 
lo bene de lo prossemo. 

Lo luoco addò scertnettemo era tanto 
Sgarrupato, e pe chillo che nce steva 
Che fatto avria jastemmà no Santo I 

Quar è cheirarroina^ io rifretteva, 
Che r Àdece da Trento subbessaje 
Pe terramoto, o zzò che manteneva ; • 

Che da ncoppa a lo monte s*acalaje 
La roccia de montagna tutta scesa, 
Tanto che nò nce fuje na strata maje; 

Accessi de lo monte era la scesa 
E Uà vicino mponta a no fossato 
Steva lo Minotauro a la stesa, 

Che da jia fauza vacca fuje figliato, 
£ se mozzeca tutto a nuje vedenno 
Da Tarraggia e da mmidia cchiù nguttato. 

Lo Masto mio dicette : Staje credenno « 

Si ccà nce fosse lo Duca d' Atene 
Che se nfoscaje, la morte a te rennenno ? 

Va Uà, animale, ch'isso nò nce vene 
Mparato da la sera toja carnale. 
Ma va vedenno si soflrite pene. 

7* 
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Comm'a toro feruto sente male 
Chiù non sapenno sta co ppiede tuoste 
Zompa da ccà e da Uà, Uà tale e quale 

Facea lo Minotauro a lì mpuoste, 
E chìllo me dìcette: Fatte arrasso, 
Mentre sta nfuria è buono che te scuosle. 

Lo Ilario accessi piglìajemo a passo, 
E da sotto a li piede justo tanno 
Le pprete nce faceano no sconquasso. 

Lo Masto dice a mme : Tu staje penzanno 
À st'arroina eh' e' guardata a bista 
Da chella bestia che se se sta arraggianno. 

Sacce che n' autra vota Faggio vista, 
E quanno io pò ccà abbascio nce scennette, 
Noti era chesta roccia tanto trista 

Ma certo, poco primma succedette, 
Ga sta terra cadette a lo sprofunno , 
Quanno lo Redentore se movette. 

Da tutte parte ccà tremmaje lo munno, 
£ io penzaje che l'aria co lo ffuoco, 
E l'acqua e l'autre ccose de sto tunno 

Se fossero nfoscate a ppoco a ppoco, 
Tanto da fa sta roccia ccà cadere, 
Che stette pò accossì mmiezo a sto luoco. 

Guarda cchiù abbascio, e stafe tu Uà a vedere 
Gente che dinto a ssango sta vollenno, 
Ca de sango accedette pe piacere. 

arraggia! o furia, che me vaje smovenno, 
E a la vita corta tu nce stizze, 
E a l'aterna nce faje mo sta soffrenno ! 

Io vedette na fossa nfra sti pizze 
Ghe ccà tutto lo chiane nce s'abbraccia, 
E li capille ncapo tu far rizzo. 

E correvano Ila co tosta faccia 
Gentaure co ssaette proprio assaje. 
Gomme li cacciature vanno a caccia. 
. Yedenno a nuje Uà ognuno se fermaje, 
E tre de lloro ascettero 'mpriezza, 
E l'arco e l'asta ognuno se pigliaje. 

Uno strellaje : De vierme fa na trozza 
Ghi seenne ccà, e vuje a che venite? 
Priesto, rispunne, si nò tiro la frezza. 
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À Chironne lo Masto lo dicite 
Risposta a isso dammo nuje de chesso, 
Ga vuje pe niente ccà ve ncepollite. 

Pò me smestette e disse : Ghillo è Nesso 
Che morette pe cierta Dejauira, 
E se nne vennecaje pò isso stesso. 

E cliillo mmiezo che mpietto s'ammira, 
È Chirone che fuje figlio d'Achille 
Chill'autro è Folo che avelie sempe ira! 

Ntuorno a lo fuosso vanno a mmille a mmille 
Saitlanno chi pe ppoco esce da fora 
Da lo sango, purzi nfra li capille. 

Vicino a cchelle ffere jammo allora,. 
Chiron piglia na frezza, e co la cocca 
La varva arroto vota a la bonora. 

Quanno se scommigliaje chella gran vocca, 
À li compagne disse : State accuorte, 
Chillo d' arreto move zzò che tocca. 

Non fanno zzò li piede de li muorte 
Lo Masto mio s'accosta a chella parte 
D' isso a lo pietto, e face Tuocchie stuorte. 

Rispose: Gomme vide, io ccà ammostrarte 
Aggio le ccose ascure comme songo, 
È pe necessità, e non è pe arte. 

Biatrice a senti 'n Gielo non stongo, 
Né no vivo a lo 'nfierno pò trasire, 
Ga non è latro, e io scannalo non dongo. 

Ma pe chella vertù che sto a sentire 
Na strata meglio e chesta noe ave a ddare, 
Ga stammo apprìesso a Ite Gesto a venire. 

E la fossa pò doppo me àje a mmostrare, 
Ghisto che puorte ncuoUo a ite tu stesso, 
Ga spireto non è che pò volare. 

Ghirone s'avotaje dicenno a Nesso : 
Accompagna no poco ste pperzone, 
E Gientaure cchiù non farce i appriesso. 

Nce 'ncammenammo co sto ciciarone 
Pe la ripa addò sango nce volleva, 
E strille Uà sentettemo da stuone. 

Nfi a H'uocchie nfra lo sango ognuno steva, 
E lo Gientauro disse: So ttiranne 
Gh* anno accise, arrubbato a chi l'aveva. 
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Ccà se chiagneno mò tutte li danne, 
Ne' è Alisantro, e Dionisio che soffrire 
À Cecilia facette assaje inalan.ne, 

E chillo Uà che à lì capille nire 
È Àzzolino, e chillo Uà eh' è ghiunno 
È Obizzo d*£ste, che stette a fenire 

Accise da lo figlio a chisto munno, 
Io mme votaje, e chillo secotaje : 
Chisto te sìa pe primmo, e io secunno. 

Cchiù nnante lo Cientauro pò guardaje 
Gente nfì a ncanna co lo sango a stesa 
Che voUeva sentenno gruosse guaje. 

Nce ammostaje n'ombra sola sola appesa 
Dicenno: chisto è Guito Monteforte 
Che accedette no Prencepe a la Chiesa. 

Po vedette cchiù ggente, che la sorte 
Avevano de sta nfìno a la panza, 
E assaje nne canoscette nfra ste pporte. 

Chiù sango a ppoco a ppoco ognuno scanza» 
E nfì a li piede jeva pò fenenno, 
Lo fuosso ne zompammo ccà 'mparanza. 

E comme da sta parte staje vedenno 
Lo sango, che se fa sempe cchiù nterra. 
Voglio che a mme no poco staje sentenno 

Da chesta parte addò nce sta la terra 
Lo sango saglie sempe anfi che nchiacca 
Addò a la tirannia se fa la guerra. 

Ccà la Justìzia co la spata spacca 
Chiir Attila tiranno che mo fragno, 
E Pirro e Sieste già sconquassa e sciacca. 

Reniero da Comete che mo chiagne 
E Reniero che fuje ditto lo Pazzo, 
Che fuje birbante, e mo sentì fa lagne. 

Pò s*avotaje, e passajemo lo guazzo. 
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